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PREFAŢĂ 


Marele dramaturg satiric D. I. Fonvizin este una din figu- 
rile literare proeminente din Rusia celei de a doua jumătăți a 
veacului al XVIII-lea. In literatura rusă, Fonvizin a fost — după 
cuvintele lui Maxim Gorchi — „inițiatorul tendinței celei mai 
minunate şi celei mai rodnice, poate, din punct de vedere social, 
anume al tendinței realiste demascatoare“. Lui ii datorează 
literatura rusă, în desvoltarea ei spre culmile realismului critie, 
un important pas inainte pe calea apropierii literaturii de pro- 
blemele sociale de stringentă actualitate, care și-au găsit oglin- 
direa in operele scriitorilor progresiști ai vremii. 

Activitatea literară a lui Fonvizin se situează la începutul 
acelei perioade in care literatura rusă a ajuns să descopere și 
să redea „poezia realității“ — cum spunea mai târziu marele 
critic democrat-revoluționar Belinschi. Intr'adevăr, clasicismul, 
curent literar dominant pe la mijlocul veacului al XVIII-lea, in- 
deplinindu-și rolul istoric de exponent suprastructural al epocii 
de consolidare a unui puternic stat centralist, împotriva fără- 
mițării feudale, își încheia existența, cedând locul tendințelor 
democratice şi realiste care se afirmau din ce în ce cu mai multă 
tărie, chiar şi în operele reprezentanților progresiști ai clast- 
cismului rus ca: Antioh Cantemir, Lomonosov sau poetul Der- 
javin. 

In noile condiții istorice când, sub presiunea relațiilor capi- 
taliste în desvoltare, incepe în Rusia procesul de destrămare a 
feudalismului, principiile esteticii clasiciste constituiau o frână 
serioasă în desvoltarea artei. Descătuşarea de reaulele rigide ale 
clasicismului, care îngrădeau resursele artei în raport cu reu- 
litatea, emulând elementul eroic, abstract şi artițicial al unor 
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personagii cu calităţi neobişnuite, ca exponenți ai claselor supra- 
puse, a fost posibilă numai datorită ideilor progresiste ale ilu- 
minismului. Ca ideologie, iluminismul s'a format definitiu in 
secolul al XVIII-lea, in epoca luptei impotriva feudalismului in 
Europa, iar in Rusia, in special impotriva iobăgiei. 

Cea de a doua jumătate a secolului al XVIII-lea în Rusiu 
se caracterizează prin ascuțirea contradicțiilor de clasă. Pe de 
o parte se intensifică in viața statului rus rolul nobilimii reac- 
ționare sprijinitoare a tronului, pe de altă parte crește valul răs- 
coalelor populare, care au culminat in adevărate „războaie țăra- 
nești” — cum le-a denumit Lenin. Este epoca sălbaticii repre- 
siuni deslănțuite de Ecaterina a Il-a impotriva țărănimii iobage, 
epoca în care autocraţia țaristă acordă cele mai mari privilegii 
îhoşierimii, pe spinarea țărănimii supusă la o şi mai cruntă 
inrobire și exploatare. i 
“©. "Impotriva acestei stări de lucruri milita partea cea mct 
înaintată a nobilimii ruse, acea nobilime patriotică legală de 
tradițiile populare şi de perspectivele de desvoltare deschise 
Rusiei de reformele lui Petru I. Neputând să se impace cu abu- 
zurile regimului crunt al iobăgiei. acești reprezentanți ai ilumi- 
nismului rus căutau să găsească calea imbunătățirii situației 
poporului muncitor, fie prin reforme sociale, fie prin schimbarea 
însăși a orânduirii existente. 

„___ Această iuplă de idei şi de jorie sociale opuse şi-a găsit 
expresia in scrierile oamenilor luminaţi ai timpului. Publicistul 
N. I. Novicov, fabulistul Crâlov, dramaturgul Fonvizin, şi in- 
deosebi scriitorul revoluționar Radișcev, și-au ridicat glasul 
impotriva tiraniei țariste, impotriva cruzimii sistemului iobăgist 
care condamna massele populare la o viaţă de robie şi intune- 
sic. Problema iobăgiei devenise problema centrală a vieții poli- 
tice din Rusia acelei vremi. Cea mai bună dovadă a acestui 
fapt o constitue pe de o parte răscoalele țărănești — şi mai cu 
seamă răscoala lui Pugaciov din 1773—75 — iar pe de altă 
parte atenția pe care publicistica satirică a vremii o acorda 
situației țărănimii — temă dominantă dealtfel în literatura ulti- 
ului pătrar al veacului al XVIII-lea. 

+, Zn dramaturgie, ca și in publicistica din acea vreme, s'a 
“manifesta! cu multă acuitate lupta dintre cele două lagăre: 
agărul „autocrației“ — al Ecaterinei şi al moșierimii iobăgiste 
pe de o parte şi lagărul iluminiştilor pe de altă parte. Reprezen- 
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tanților celor mai de seamu ui acestei mişcari progresie z 
era proprie ura neimpăcată impotriva iobăgiei şi a tuturor piż- 
gilor sociale pe care acest sistem le genera. lată dece ei şi-au 
inchinat activitatea socială şi literară pledoariei pentru imbu- 
nătățirea situației țărănimii iobage, pe calea reformelor. Dintre 
toți iluminiștii ruși din secolul al XVIII-lea, singur Radișces a 
fost acela care s'a ridicat la ințelegerea necesităţii luptei revo- 
luționare. Preconizând răsturnarea prin forță a regimului auto 
crat şi desființarea iobăgiei, el, primul în acea vreme, a conceput 
forma politică de stat a republicii democrate. 

Dar şi ceilalți iluminişti ruși, contemporani cu Radişcev, 
cu toate că nau înțeles ideia revoluţiei, cu toate că au imări 
țişat programul transformărilor pașnice pe calea reformelor, a: 
contribuit şi ei, prin operele lor literare și activitatea lor socială. 
la promovarea culturii naționale ruse, la lupta democratică pen 
tru transformarea Rusiei feudalo-autocrate, la desvoltarea isto- 
rică progresistă a statului rus, la lupta de eliberare a poporului 
impilat. 

Rolul social al activității literare şi publicistice a iu: Foz- 
vizin este determinat în primul rând de convingerile sale poti- 
tice, proprii in general iluminismului rus. Numai în lumina 
fenomenelor generate de lupta de clasă a țărănimii iobage im- 
potriva nobilimii latifundiare, poate fi înțeleasă creaţia satirică 

„d lui Fonvizin, caracierul de acută actualitate pentru acea vreme 
a operei sale, precum și valoarea demascatoare pe care a aru:- 
pentru epocile următoare. Numai oglindirea veridică a realității 
a putut să consacre în timp această valoare, numai evenimentaie 
sociale contemporane de importanță istorică au putut determina 
concepția despre lume a scriitorului, orientarea ideologică a crew- 
(iei sale. In operele sale, viața, realitatea socială sub toate as- 
pectele ei, apare desbrăcată de orice artificiu, „in toată goliciunea 
ei, în toată monstruozitatea ei inspăimântătoare, dar şi în toaă 
frumusețea ei triumțătoare”, — cum spune Belinschi. 

Formarea ideologică şi artistică a lui Fonvizin s'a desăvărs:i 
sub influența a două evenimente istorice: lucrările comisiei pen- 
tru întocmirea noului statut de legi din 1767. care au desrălui: 
putreziciunea unui. regim de cruntă exploatare, precum şi rx- 
coala lui Pugaciov — ca expresie a protestului masselor popsa- 
lare împotriva tiraniei țariste. 


Tocmai aceste evenimente impart drumul creației lui Fon- 
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vizin în trei perioade distincte: perioada dibuirilor literare şi a 
formării ideologice (1761—1768), perioada ajirmării talentului 
său satiric (1768—1775), marcată prin apariția piesei „Briga- 
dierul“ („Brigadir“) și, în sfârșit, perioada maturizării lui cu 
scriitor (1776—1792), in care vede lumina rampei capodopera 
„Neisprăvitul”  („Nedorosfi), in care scrie „Gramatica de 
curte“, „Cugetări despre nilnicirea oricărei forme de guvernare 
statală în Rusia“ şi „Câteva intrebări menite să atragă atenţia 
oamenilor inteligenţi şi cinstiți”. 

Deși străin de ideia revoluției, neințelegând caracterul con- 
strucliv al activității revoluționare a poporului, Fonvizin a fost 
un militant temerar impotriva iobăgiei și autocrației. „Cugetă- 
rile“ sale, unul din cele mai strălucite modele ale literaturii poii- 
lice din secolul al XVIII-lea, conţin o critică nimicitoare la 
adresa regimului despotic al Ecaterinei și al favoriţilor ei, cerând 
prefaceri constituționale și mergând până la amenințarea directă 
cu răscoala populară: „De ce fel de democrație poate fi vorba 
— spune Fonvizin — intr'o țară unde poporul zace in bezna 
celei mai profunde ignoranțe, purtând fără împotrivire jugul 
unei crunte robii“. 

Nu e de mirare că unele dintre operele sale n'au putut ve- 
dea lumina tiparului, cele mai îndrăznețe dintre ele fiind răs- 
pândite in copii scrise de mână. Radișcev a citit cu mult interes, 
apreciind pozitiv „Gramatica de curte“, — un puternic pamflet 
care satiriza moravurile dela curtea țaristă, iar luptătorii revo- 
luționari din primul pătrar al secolului al XIX-lea — decem- 
briștii — studiau cu atenţie lucrarea sa politică: „Cugetări 
despre nimicirea oricărei forme de guvernare statală in Rusia”. 

Fără să fi împărtășit pe deplin concepțiile revoluționare ale 
marelui său contemporan Radișcev, dramaturgul Fonvizin a 
intrat totuşi, datorită tendințelor sale democratice, în conștiința 
generaţiilor ce i-au urmat, cu epitetul de „prieten al libertății“, 
pe care Pușchin i l-a dat în geniala sa operă „Evgheni Oneghin“. 

Acesta este, în esență, conținutul obiectiv al creației sale 
satirice. Dușman neimpăcat al iobăgiei, Fonvizin a demascat 
fără crutare sălbăticia moravurilor moșierești și despotismul 
regimului țarist. Transmițând mesagiul satirei sale demascatoare 
creatorilor literaturii ruse moderne, întemeietorilor literaturii 
realismului critic, el a deschis drumul lui Griboedov, Puşchin, 
Gogol, Saltâcov-Șcedrin. 


Născut în 1745, la Moscova, intro familie de nobiii ne 
stăriți, Denis Ivanovici Fonvizin ascultase din fragedă cop. 
lărie, din gura iobagilor, busme şi cântece populare, care i-au 
legat drumul vieții şi al creaţiei de soarta celor mulți şi asupriy. 
de calea istorică a poporului rus. 


In timpul studiilor la liceu, apoi la Facultatea de filologie, 
el și-a însuşit limba latină şi mai multe limbi moderne, dirá 
dovadă de o deosebită aplicație la învăţătură, datorită cărui 
fapt a fost trimis la Petersburg impreună cu alți zece elevi emi- 
nenți. Acolo, Fonvizin are prilejul să-l cunoască pe Lomonoso> 
și pe intemeietorul teatrului naţional rus, F. G. Volcov, şi să 
asiste pentru prima dată la reprezentații teatrale care au produs 
asupra viitorului dramaturg o adâncă impresie. 

Incă din anii studenției, Fonvizin a inceput să-şi imbogă- 
fească sfera cunoştinţelor de cultură generală din domentile 
cele mai variate, manifestând o vădită înclinaţie pentru litera- 
tură. De atunci începe activitatea sa de traducător. Lui i se dato- 
reşte tălmăcirea în rusește a fabulelor scriitorului danez Hoi- 
berg şi a altor numeroase lucrări literare și politico-sociale. 

Odată cu traducerile, apar și primele sale lucrări originale - 
scrisori, fabule și epigrame, în care se afirmă talentul lui de 
saliric tăios, cu nesecate posibilități de nuanțare. 

In 1762 Fonvizin intră ca translator în Colegiul afacerilor 
străine. In această perioadă, viitorul dramaturg scrie cunos- 
cuta sa fabulă „Vulpoiul-predicator“ și „Epistola către slugile 
mele” — amândouă cu un pronunțat caracter satiric-demasca- 
tor. Intre anii 1766—69, Fonvizin scrie.prima sa comedie sati- 
rică „Brigadierul“, care prin specilicul ei autohton pune teme- 
liile dramaturgiei naționale ruse. De atunci datează și legă- 
turile lui strânse cu N. I. Panin — un om înaintat al timpului, 
care sprijinea desvoltarea artelor și a literaturii. Acesta era. 
pe plan politic, şeful grupului opoziționist care avea in progre- 
mul său lupta impotriva samavolniciei Ecaterinei. 

Panin a fost acela care, în scopul limitării despotismulu: 
farist şi a abuzurilor moșierimii, propunea între altele instituirea 
unui control al guvernului în relațiile dintre moșieri şi ţărani: 
iobagi — lucru pe care Fonvizin il Sugerează in comedia sa 
„Neisprăvitul”. 

Impărtăşind întru totul convingerile politice ale lui Panin, 
Fonvizin scrie la moartea acestuia „Cugetări despre nimicirea 
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totală a oricărei forme de guvernare statală in Rusia” — un 
fel de testament politic al lui Panin şi un strălucit model de 
pamflet social indreptat impotriva regimului despotic al Ecate- 
rinei şi al favorijilor er 

„Cugetările“, scrise la cinci ani după răscoala lui Puga- 
ciov, trasau cu o extraordinară perspicacitate politică un pro- 
gram de acțiune. pe baza principiului după care un stat nu se 
poate menţine atunci când „unii oameni sunt proprietatea altor 
oameni, când indivizii dintr'o anumită categorie socială pot fi 
totodată reclamanti și judecători ai indivizilor dintr'o altă cate- 
gorie socială, unde in sfârșit fiecare om este neapărat sau tiran 
sau victimă”. 

Fonvizin şi-a promovat convingerile poiitico-sociale prin 
mijloace artistice in operele sale literare. El acorda o semnili- 
cație deosebită rolului pe care-l are scriitorul în societate şi 
anume acela de a fi „un străjuitor al cauzei generale a poporu- 
lui“. «Scriitorii — scrie Fonvizin în „Răspunsul lui Starodum*“ 
— au datoria să-și ridice giasul impotriva abuzurilor și preju- 
decăților dăunătoare patriei, așa fel încât un om inzestrat, care 
stă in camera lui de lucru cu tocul in mână, să poală fi un sjet- 
nic folositor suveranului, iar uneori şi un salvator al concetă- 
țenilor săi și al patriei sale.» Intr'o bună măsură, Fonvizin a 
întruchipat idealul lui de_scriițor-celățean, izbutind să ridice 
„Blasul său de om cinstit“ împotriva nedreptăţilor sociale, în 
limitele ideologiei secolului său, care nu pulea să aibă aliă vi- 
ziune decât aceea a unui monarh ideal. Dar biciul satirei sale a 
lovit fără crujare in temeliile însăși ale monarhiei absolute și, 
cu toate limitele lui ideologice și politice, care sub acest raport 
il situau la o distanță mare de revoluționarul Radişcev, el a 
dăruit literaturii ruse şi gândirii sociale ruse o capodoperă de 
valoare universală, admirabila lui comedie „Neisprăvilul“. 
Această piesă, de o construcție arhitectonică desăvârşită, demon- 
strează temeinicia umanității şi adevărul inaltelor idealuri de 
echitate politică și socială. 

Succesul imens de care s'a bucurat piesa „Neisprăvitul“, 
pusă in scenă pentru prima dată în 1782, i-a întărit încrederea 
în justețea cauzei pe care o apăra — drepturile poporului — şi 
in necesitatea acestei lupte pe calea cuvântului. scris. Plin de 
speranțe şi încrezător în victoria ideilor progresiste, el începe 
din 1783 să colaboreze intens la revista „Interlocutorul iubitorilor 
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de literatură rusă“ (la care colabora și Ecaterina persona), ia 
rubrica de foiletoane intitulată „Fel de fel“. De fapt, feiu! pe 
care-l urmărea revista prin aceste foiletoane era să abată atenția 
opiniei publice dela realitatea crudă printr'o satiră superjicială și 
un humor ieftin. Dar pana viguroasă a unui Fonvizin nu putea 
fi ademenită de perspectivele idilice pe care . le putea oferi o 
quasi-satiră siropoasă, ce căuta să înlocuiască rictusul sarcas- 
mului printr'un zâmbet ingăduitor. Dintru inceput chiar, el inau- 
gurează in revisi o rubrică nouă, aceea a „întrebărilor şi rás- 
punsurilor“, cu tendința vădită de a o provoca pe Ecaterina la 
o discuție “publică, polemizând cu ea şi cu polentații oremii. 
Culezanţa „liber cugetătorului“ a atras mânia suveranei care, 
în acelaşi timp cu „Intrebările“, citise şi „Cugetările” lui Fon- 
vizin. Departe de a fi dispusă să-l aleagă pe marele satiric și 
subtilul său dușman ca „sfetnic“, Ecaterina notase pe marginea 

„Cugetărilor” : ê „Rău am ajuns dacă şi domnul Fonvizin orea 
să mă învețe cum trebue să cârmuesc“. 

Ca urmare a acestor ciocniri, Fonvizin a fost nevoit să se 
retragă din slujbă şi să renunțe la activitatea literară. Câteva 
încercări de a-şi menţine poziția pe tărâmul literelor nu duc la 
niciun rezultat. „Gramatica de curte“ este respinsă de revista 
„Interlocutorul“, iar publicația periodică pe care Fonvizin inten- 
ționase s'o scoată în 1788 sub titlul de „Prietenul oamenilor 
cinstiți sau Starodum, publicație periodică inchinată adevăru- 
lui“, n'a văzut lumina tiparului din cauza opreliştei instituită de 
cenzura și de poliția țaristă. Această revistă era menită să rein- 
vie tradițiile satirice ale publicaţiilor lui Novicov — „Truien” D 
și „Jivopiseţ” 2) — într'o serie de materiale pe care Fonvizin ie 
redactase sub formă de „epistole către Starodum”, epistole scrise 
de celelalte personagii din piesa „Neisprăvitul“. 

Astfel, atitudinea reprobatoare a lui Fonvizin faţă de steren 
de lucruri care dăinuia atunci in Rusia țarilor i-a atras urgia 
„absolutismului luminat”, a cărui ideologie reacționară o com- 
băteau reprezentanţii iluminismului rus. Ca urmare a insuces 
selor suferite. şi a piedicilor întâmpinate pe tărâmul activități 
politico-sociale şi literare (care amintește intro măsură oarecare 
soarta lui Gogol), Fonvizin cade într'o stare de scepticism de 


1) 7ruten — „„Trântorul”. (N. red. ram.) 
2) Jivopiseţ — Pictorul”. (N. red. roin.). 
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nuanță mistică, fără insă ca autorul „Neisprăvitului” să-și [i 
renegat vreodată operele şi convingerile din irecut. 

Din călătoria pe care o intreprinsese intre 1777—1778 in 
Franţa, el a scris o serie de scrisori către prieteni, in care-i ataca 
vehement pe enciclopediştii francezi pentru faptul că, prin elə- 
gierea Ecaterinei, ei au contribuit in mod obiectiv la întărirea 
puterii ei nelimitate. In general, scrisorile sale din acea peri- 
oadă rămân admirabile documente ale vremii ce oglindesc atitu- 
dinea critică a autorului lor faţă de o serie de fenomene din 
viața Europei occidentale și felul cum ele se răsfrâng în menia- 
litatea nobilimii ruse conservatoare, care sujerea de galoman:e 
Deosebit de caracteristică este concluzia pe care o trage Fonvizin 
din impresiile culese in Apus : „Dacă oamenii de aici au inceput 
înaintea noasiră să trăiască o viață conştientă, noi putem cel 
puțin, trezindu-ne la viață să o organizăm după dorința noastră 
și să evităm astfel acele inconveniente și rele sociale care au 
prins rădăcini aici — Nous commençons et ils finissent !). „Cred 
că e mai fericit acela care se naşte decât acela care moare“ 2). 
Desvăluind pulreziciunea unui regim sortit pieirii, Fonvizin a 
sezisat aspectele cele mai semnificative din realitățile Franței 
dinaintea revoluției, acordând toată atenția problemelor sociaie 
la ordinea zilei. El vorbeşte despre „nesocotirea legilor“ de că- 
tre monarh, despre samavolnicia cercurilor conducătoare, despre 
„depravarea moravurilor” acestor cercuri ale „înaltei societăți“, 
despre lăcomia și inieresele ei meschine („Banii sunt idolul 
principal în aceste ţări”), despre sărăcia inspăimântătoare a 
masselor populare, despre siluația grea a ţăranilor și altele. 
Aspecte similare sunt zugrăvite şı în scrisorile sale din Ger- 
mania și Italia. 

Peste tot, în călătorie, el se afirma ca un patriot, cetățean 
devotat patriei sale, pe care voia s'o vadă înfloritoare şi elibe- 
rată de asupritori. La unul din cenaclurile literare ce au avut 
loc la Paris, Fonvizin a făcut o comunicare cu privire la parti- 
cularitățile limbii ruse — ca unul al cărui nume este legat de 
formarea şi desvoltarea limbii ruse literare, de proză. Intors 
în palrie, în 1785, el își petrece ultimii ani [intuit de o boală 
grea. 


1) Nous commençons et ils finissent — noi începem, ei sfârșesc (în Í 
franceză în text). (N. red. rom.) 

2) Citat din scrisoarea lui Fonvizin către $. 1. Bulgacov, din 
25.1/5.11.1778. (N. red. rom.) 
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Astfel işi încheie drumul vieţii in 1792 primul dramalurs 
realist rus, autorul unor opere din care, după cuvintele lu- Hr: 
„răzbălea vâna demonică a sarcasmului şi a mâniei — vână car: 
de atunci înainte a străbătut ca un fir roșu inlreaga literatura 
rusă, devenind trăsătura ei dominantă“. 
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Cititorul este îndeobşte inclinat să caute intro carte, in 
afară de emoția artistică, şı răspunsul la anumite probier:c 
care-l jrămâniă. Deaceea valoarea unei opere literare care ogiin- 
dește o anumită realitate nu se poate reduce numai la impariania 
unui material documeniar ; ea trebue, atunci când evocă trecu- 
tul de pildă, să satisfacă cerințele prezentului, să traseze coor- 
donatele unor idei valabile, legate de relaţiile dintre oameni. 
Numai în acest sens o operă literară poate fi cu adevărat un 
„manual al vieții” — după cum preconiza Cernâşevschi. 

În această prvina, piesele lui Fonvizin — şi indeosebt 
capodopera clasică „Neisprăvitul” — au trecut cu succes prin 
încercarea vremii, mai bine de un veac şi jumătate. Ele consii- 
tue in primul rând un model de felul cum un scriitor de care ne 
despart aproape două secole, a ştiut să promoveze, în Ciuca 
îngrădirilor stăpânirii absolutiste, ideia luptei pentru apărarea 
drepturilor poporului, de felui cum a știut să folosească arma 
satirei necruțătoare impotriva exploatatorilor şi asupritorilor — 
„stăpânii de iobagi“ de atunci — demni strămoși ai „stăpâni- 
lor din Wall-Street“ din zilele noastre, care astăzi, in se:ea 
lor de dominație mondială, incearcă să transforme omeniree 
întro mare „moşie“, prin aplicarea unor metode şi mai crunie 
decât în vremurile iobăgiei. 

Asemănare găsim și în metodele practicate de Ecaterina a II-a, 
în domeniul artei şi literaturii. Infelegând rolul artei teatrale 
ca tribună socială, ea declara că „Teatrul este o şcoală pentru 
popor“, precizând că această instituție „trebue să fie sub directa 
mea supraveghere, eu având rolul de conducere in această 
şcoală”. 

Este limpede că în asemenea condiții teatrul şi dramaturgia 
rusă nu aveau la inceputurile lor perspective de inflorire, fapt 
care explică abundența de lucrări dramatice traduse din autori 
străini, sau cel mult adaptări nereuşite la realitatea rusă, cu 
subiecte ieftine de vodevil sau de drame sentimentale. Dar dra 


maturgia rusă, incălușată de „grija părintească” a Ecaterinei. 
a rejuzat să urmeze la „școala” ei. 

Ca şi satira publicistică, dramaturgia şi-a croit un drum at 
său, prin valorificarea forțelor naționale, dăruite de popor, care 
fac cinste şi astăzi geniului poporului rus, marii literaturi cla- 
sice ruse progresiste. Această cotitură o face Fonvizin, inaugu- 
rând un nou gen de comedie şi anume comedia satirică. 

Momentul nașterii dramaturgiei ruse naţionale poate fi so- 
cotit anul apariției comediei „Brigadierul“. Rupând cu tradi- 
ţia clasicismului, care cerea personagii convenţionale in situaţii 
convenționale, Fonvizin îşi caulă personagiile din viața rusă și 
le plasează în situaţii caracteristice, tipice şi semnificative, cre. 
ând prolotipuri ale realității concrete. Cu toate că păstrează din 
canoanele clasicismului condiția celor trei unități — de loc, de 
timp şi de acțiune — Fonvizin îşi scrie piesele în proză (ceea- 
ce făcuse inaintea lui și dramaturgul Sumarocov), oferind pen- 
tru prima dată spectatorului rus un tablou satiric redat prin 
situații comice cu caracter general şi care, in conținutul de idei, 
avea o netă orientare politică și socială. 

In „Brigadierul“, autorul folosește intriga sentimentală ca 
pretext pentru a demasca racilele sociale şi morale ale păturii 
privilegiate din Rusia țaristă. Concepția oarecum naivă a subiec- 
tului piesei, construcția uneori artificială a acțiunii este com- 
pensată prin plasticitatea caracterelor, prin tipizarea persona- 
giilor, care-și găseau corespondențe izbitoare în societatea rusă 
a nobilimii inapoiate şi conservatoare din acea vreme. 


; După prima reprezentaţie a comediei „Brigadierul“. Panin 
făcu următoarea apreciere : „Cum văd, cunoşti de minune mora- 
vurile societății noastre, căci Brigadiereasa dumitale este o rudă 
a noastră, a tuturora; nimeni nu poate să spună că nare o 
ri de Aculina Timofeeuna drept bunică, mătușă sau altă rube- 

nie”. 

Prin tema ei, această comedie-pamjĵlet ridică o problemu- 
tică variată, cu caracter profund social. Ideia centrală a luptei 
pentru echitatea socială şi progresul culturii se sprijină pe opo- 
ziția dintre cele două grupe de personagii. Pe de o parte Briga- 
dierul şi Brigadiereasa, Consilierul şi Consiliereasa — locul cen- 
tral fiind rezervat franțuzitului Ivanușca, care petrecuse șapte 
săptămâni la Paris — fiecare dintre ei întruchipând în felul său 
defectele şi viciile orânduirii iobago-țeudale: interesul meschin, 


lăcomia, cruzimea, bigutismul, ignorunța, deprasvurea — zici 
generate de existența lor parazitară ; pe de altă parte, în lagiru. 
opus, sunt Sofia și Dobroliubov, ca exponenţi ai idealurilor inaite 
de morală și dreptate, idealuri proprii iluminiștilor. Setea de 
câştig şi perfidia, imbrăcate in haina unei bunecuviinţe de supra- 
față, răzbeşte în toate manifestările personagiilor din primu: 
grup. Solidari şi „egali în rang“, ei ascund în dosul maniere- 
lor importate din Franţa chipul hrăpăreţ al proprietarului-jăc- 
mănitor, gala să-și nimicească semenul care ar atenta la „sfin- 
tele lui drepturi“ de exploatator. Caracteristică în această pri- 
vință este replica Brigadieresei la declaraţia de dragoste a Con- 
silierului : „Da' ce vrei să-mi ceri? Numai bani să nu fie, încols 
pot să te împrumut cu orice. Ştii doar cum e cu banii astăzi, 
nimeni nu dă parale pe degeaba, iar pentru bani omul e în starz 
să facă orice“. La aceasta, Consilierul care s'a retras din magis- 
tratură după apariția ucazului de interzicere a mitei, răspunde. 
readus la realitate : „Nu-i vorba de bani acum ; pentru bani şi 
eu sunt gata să fac orice”. 

Ideia de dreptate, așa cum o concepea și o aplica aparatul! 
birocratic țarist, reiese cu pregnanţă din explicaţia pe care Consi- 
lierul o dă fiicei sale Sofia: „Doar am fost judecător. Vinovatul 
plătea ca să scape de pedeapsă, iar cel nevinovat, pentrucă i se 
făcea dreptate; și așa, pe vremea mea tofi erau mulțumiți: și jude- 
cătorul, și reclamantul, şi pârâtul“. 

Pe linia luptei trasate de iluminiști, promotori ai progresului, 
impotriva ideologiei „stăpânilor de iobagi“, — Fonvizin adânceşte 
în piesa „Brigadierul” — unele aspecte esenţiale pentru realitatea 
din acea vreme. În primul rând, autorul combate galomania de 
care a fost cuprinsă pătura reacționară a nobilimii ruse, reprezen- 
tată în piesă de către Consiliereasă şi Ilvanușca. Insușindu-și 0 
cultură împrumutată, de spoială, acești cosmopoliti care schimono- 
seau limba rusă sunt tocmai aceia la care se referă tovarășul Stalin 
în lucrarea sa „Marxismul şi problemele lingvisticii“, când spune: 
„A fost o vreme când aristocrații ruşi făceau deasemenea paradă 
la curtea țarului şi în saloane cu limba franceză. Ei se umilau 
în pene pentrucă, vorbind rusește, bâlbâiau pe franțuzeşte, pen- 
trucă ştiau să vorbească ruseşte numai cu accent franțuzesc" !). 


1) 3. V. Stalin — Marxismul și problemele lingvistkii 
ia, şi pi mele lingvistkii. Ed. PM R. 


Pe același plan, Fonvizin atinge problema educaţiei pe care o 
primeau copiii de nobili, înfățișând roadele acestei educaţii prin 
personajul său Ivanușca, produs al unei societăți parazitare. El 
nu este numai un ignorant, ci în același limp și un egoist calculat, 
un cinic lipsit de orice sentiment omenesc, prototipul cosmopoli- 
tului fără neam şi fără țară, care datorează „unui vizitiu fran- 
țuz“ dragostea lui pentru Franţa. . 

Hidoșenia lui morală trezește in chip firesc sentimentul de 
revoltă împotriva unui regim odios care forma oameni de teapa 
lui Ivanuşca, un dușman crunt al patriei sale, care, în ploconirea 
lui oarbă faţă de tot ce era străin, declară cu cinism: „Ce-i drept, 
trupul meu s'a născut în Rusia, spiritul meu însă aparține 
coroanei franceze“. 

Tema luptei impotriva iobăgiei și a demascării unei educații 
false şi oătămătoare, antipopulare în esența ei, este însă atacată 
cu toată îndrăzneala, cu mijloace artistice viguroase, in comedia 
„Neisprăvitul”. 

Această capodoperă a genului dramatic a fost desăvârșită de 
autor în decurs de aproape două decenii. Ea a fost deci concepută 
în forma inițială înainte de „Brigadierul” și poate fi socotită ca o 
primă încercare a lui Fonvizin de a crea genul comediei ruse ori- 
ginale în proză. Chiar după ce a desăvârşit-o, în 1782, Fonvizin 
nu s'a putut despărți de eroii săi; el a proiectat editarea unei 
reviste, care avea să urmărească soarta acestor eroi într'o cores- 
pondență imaginară între Starodum şi celelalte personagii. 

Fiind o operă „populară şi națională”, cum a deținii-o 
Belinschi, comedia „Neisprăvitul” a oglindit în chip realist proble- 
mele cele mai acute ale vieţii ruse, contemporane cu autorul. Prin 
această comedie, Fonvizin a demonstrat că la baza unei opere 
dramatice nu trebue neapărat să stea linia sentimentală a subiec- 
tului — lucru pe care îl va face şi Gogol in „Revizorul“ său — ci 
conflictul istoric al epocii, pe care el l-a luat din viața politico- 
socială a Rusiei din a doua jumătate a veacului al XVIII-lea. lată 
dece acțiunea piesei nu este de fapt construită pe lupta sentt- 
mentală între Scotinin şi Mitrofan pentru Sofia, ci pe conflictul 
ideologic între cele două tabere: de o parte reprezentanții concep- 
fiei progresiste a iluminiştilor — Starodum, Pravdin, Milon, Sofia 
— iar de altă parte exponenţii ideologiei retrograde a aristocrației 
iobăgiste — soții Prostacoo cu „neisprăvitul“ lor fiu Mitrofan, 
Scotinin, marele admirator a tot ce fine de rasa porcină, apoi, 
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intr'o bună măsură, smeritul şi slugarnicul Cuteichin, din tagma 
eclesiaştilor, precum și vizitiul Vralman, fățarnicul arivist. 

In dispoziția de forțe sociale şi ideologii opuse, poporul esir 
reprezentat prin personagii cu sufletul cinstit, generos, neper- 
vertit © dădaca Eremeevna — pe care stăpânii o gratifică „cu 
câte cinci ruble pe an şi câte cinci palme pe zi“ — prin Trişca. 
croitorul care înfruntă cu demnitate despotismul Prostacovei, în 
bună măsură prin Țâfârchin — ostașul, care cu greu işi câștigă 
pâinea inițiind pe ignorantul şi incapabilul Mitrofan în „ştiinţa 
cifrelor“. 

Dar exploatarea poporului, a fărănimii iobage, este prezentă 
in această piesă, şi in toate manifestările Prostacovei care se 
plânge că: ,...De când le-am luat țăranilor şi ce au mai avut, nu e 
chip să mai stoarcem nimic dela ei”, pentru a exclama apoi indig- 
nată la vestea că una din slugile ei a îndrăznit să se imbolnă- 
vească: „Auzi, bestia, zace, parcă ar fi de viță nobilă!” 

Faţă de personagiile din „Brigadierul”, Prostacova reprezintă 
un grad de indobitocire mai pronunțată, ea fiind prototipul exploa- 
tatorului cumplit, lipsit de orice sentimente omeneşti, în afară 
doar de dragostea aproape animalică faţă de fiul ei Mitrofan. in 
‘care vede un demn urmaş al modului ei de viață. In atitudinea 
față de croitorul Trişca sau faţă de dădaca Eremeeuna, față de 
slugile şi färanii iobagi despre care vorbește, jaţă de soțul ei 
Prostacov, precum și față de cei doi dascăli ai odraslei sale. 
Cuteichin şi Ţăjârchin, Prostacova apare ca o reprezentantă 
tipică a regimului de jaf şi tiranie. Consiliereasa din „Brigadie- 
rul“, când e întrebată de Brigadiereasă cu ce-și ține caii şi slugile. 
răspunde cu disprețul rangului pe care-l are: „...De unde să ştiu 
eu cu ce-s hrănite toate dobitoacele astea?“; în schimb Prosta- 
cova își privește slugile ca pe un inventar mort. 

Prostacova fiind personajul central în jurul căruia se desfà- 
şoară întreaga acțiune, subiectul piesei este determinat şi de lupta 
împotriva ei. Și anume este vorba nu numai de o luptă pe plan 
moral, psihologic, dar şi de o luptă ideologică, politică, deoarece 
din însuşi conţinutul acestei lupte reiese ideia care pledează pentru 
limitarea drepturilor moșierului, prin instituirea tutelei asupra 
moşiei lui. Și cine duce această luptă? Praudin, susținut de Sta- 
rodum şi Milon. Astfel tema, abia schițată în „Brigadierul”. 
capătă in „Neisprăvitul“ întregul ei conținut politic. Ca perse- 
nagiu tipic, Prostacova este produsul regimului iobago-autocrat. 


impotriva acestui regim işi îndreaptă Fonvizin tăişul ascuţit al 
satirei sale. Dacă pe de o parte Pravdin este exponentul acelei 
părți a nobilimii ruse care luptă pentru îmbunătățirea prin 
reforme a situaţiei țărănimii iobage, sugerând guvernului nccesi- 
tatea instituirii controlului asunra moșierimii, Starodum — purlă. 
torul de cuvânt al autorului şi al ideologiei iluminiștilor în 
general — răstoarnă convingerile lui Praudin, încrederea acestuia 
in bunele intenţii ale Ecaterinei. Ca om politic, Starodum înțelege 
că această încredere nu este numai naivă, dar şi păgubitoare. La 
ajirmația lui Praudin că asemenea oameni ca Starodum ar trebui 
chemaţi la curte, aşa cum un medic e chemat la căpătâiul bolna- 
oului, Starodum, după ce-i desvălue putreziciunea moravurilor 
dela curte, îi răspunde cu toată convingerea: „Zadarnic chemi 
doctorul la un bolnav care nu mai poate fi lecuit. Medicul in cazul 
de faţă nu mai poate ajuta la nimic. Atât doar că ar putea el 
însuși să se molipsească”. 

Fără a indica metodele de luptă împotriva regimului existent, 
Fonvizin, prin demascarea nutreziriunii lui, demonstrează nece- 
sitatea acestei lupte. Prin gura lui Starodum, Fonvizin arată cà 
increderea in legenda „absolutismului luminat“ al Ecaterinei est» 
falsă. El demonstrează că regimul despotic nu face decât să con- 
tribue la menţinerea stării de iobăgie, dând mână liberă brutelor 
monstruoase de teapa Scotininilor si Prostacovilor, care citează 
fäļiş, în apărarea lor, ucazurile țariste cu privire la toate libertă- 
jile şi privilegiile acordate nobilimii. 

Compoziţia piesei se sprijină pe tipizarea personagiilor. Asl- 
fel, Praudin și Starodum nu sunt numai simpli comentatori (rui- 
sonneurs), cum aparent se situează prin lungile lor discuții des- 
pre omenie, educație și îndatoririle de onoare ale cetățenilor. Ei 
reprezintă în piesă ideologia înaintată a iluminiștilor în lupla 
împotriva reacţiunii. Rolul lor nu se reduce numai la a scoate 
în evidență prin contrast, sau a comenta, fărădelegile persona- 
giilor negative. Acestea din urmă se desvălue prin însăşi vorbele, 
manifestările şi acțiunile lor. Prostacovii şi Scotininii își pro- 
nunță singuri sentința pe care istoria le-a aplicat-o mai târziu 
în țara unde au jefuit atâta vreme, măturându-i de pe arena ei 
ca pe o adevărată „ocară a omenirii“ — expresie cu care atât 
de magistral l-a caracterizat Fonvizin pe neisprăvitul Mitro- 
fanușca. Fără îndoială că acest personagiu care a consacrat noul 
conținut al termenului „nedorosli“ ca fiind un „neisprăvit“ şi nu 
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minor ca vârstă, este produsul tipic al unei educaţii vicuase, po- 
sibilă numai în condiţiile unui asemenea regim. 

Mitrofanușca merge pe urmele mamei sale, ca demn urmaş al 
familiei Scotininilor şi Prostacovilor. El nu este numai un igre 
rant necioplit („Nu-mi mai arde de'nvățat, îmi arde de'nsurat” — 
declară el la șaisprezece ani, iar Sofia il dejineşte ca pe unul care 
„a atins ultima treaptă a perfecțiunii şi mai departe nu mai are 
ce învăța”); e şi egoist, brutal și cinic. 

Dacă Prostacov-soțul este o victimă a despotismului moşie- 
riței Prostacova, Mitrofan-fiul este victima exemplului, a educaţiei 
pe care o primeşte în familie. In piesă, problema educaţiei este 
strâns împletită cu tema luptei împotriva iobăgiei. Ideile progre- 
siste ale lui Starodum care, deși privind în trecut, evocă epoca de 
progres și de înflorire a lui Petru I, reprezintă de fapt programul 
iluminiştilor în problemele culturii și ale educației. Educaţiei 
vicioase pe care o primește Mitrofanuşca îi este opusă educaţia. 
desăvârșită pentru acea vreme, după ale cărei principii Starodum 
o povățueşte pe nepoata sa Sofia să se conducă în viată. 

Desvăluind în discursurile sale superficialitatea, venalitatea. 
carierismul şi falsul patriotism al nobilimii ruse din aparatul de 
stat țarist, prezentând tabloul moravurilor depravate de!a curte, 
Starodum pronunță sentința de condamnare impotriva întregului 
regim. In același timp, el promovează principiul datoriei cetățe- 
nești, preconizând o educație sănătoasă, bazată pe muncă şi dra- 
goste de patrie. Insuşi faptul că el renunță la privilegiile situaţiei 
pe care a avut-o la curte și pleacă în Siberia pentru a-şi câștiga 
existența prin muncă cinstită, constitue o dovadă a concepției 
progresiste despre rolul omului în societate, precum şi dovada 
faptului că Fonvizin a văzut necesitatea unei noi orientări a atti- 
vității omului, legată de desvoltarea unor raporturi sociale noi în 
Rusia. 

Prin contrast, apar odioşi, în toată mârșăvia lor suție- 
tească, acei reprezentanţi ai nobilimii ruse retrograde. ca Proste- 
covii şi Scontininii. Aceste trăsături se oglindesc şi in atitudinea 
lor disprețuitoare față de cultură, în ostilitatea față de tot ce 
reprezintă progresul. Astfel, Prostacova aflând despre existența 
unei ştiinţe numită „iorgrafia“ (geografia), o socoate complet 
lipsită de utilitate practică. La reflectia lui Starodum că acea 
stă știință, care se ocupă cu „descrierea pământului”. ar patee 
servi 'într'o eventuală călătorie, ea răspunde: „Ei. asta-i acum? 
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D'apoi surugii la ce sunt taică? Ei ce treabă au ? La urma urmei, 
nici n'ar fi chiar o știință potrivită pentru un nobil. N'are decât 
să spună: — Du-mă în cutare loc! Și o să-l ducă unde pojtește. 
Pentru mine, te rog să mă crezi, toate câte nu le ştie Mitrofa- 
nușca al meu, toate-s fleacuri”. Tot Prostacova defineşte con- 
cepția păturii privilegiate din acea vreme cu privire la educația 
tinerelor fete, la situația femeii in general: „Uite în ce hal am 
ajuns! Au început fetele să primească răvaşe! Auzi! Până şi 
carte ştie azi o fată!” 

Aceeași atitudine o manifestă şi fratele ei, Scotinin, care 
intruneşte atributele cele mai abjecte ale clasei. exploatatorilor: 
lăcomia fără margini și totala desconsiderare a omului. Compa- 
rafia cu animalele patrupede, care constitue idealul vieții sale, 
merge la Scotinin până acolo incât le găseşte superioare societății 
din care face parte, ceeace şi declară, vorbind cu admirație despre 
porcii de pe moșia Sofiei: „Aṣa-s de mari, că nu găseşti măcar 
unul care, dacă s'ar ridica in două picioare să nu fie cel puțin 
cu un cap mai inalt decât oricare din noi. 

Talentul satiric al autorului s'a afirmat cu mai multă vigoare 
in tipizarea personagiilor negative. Fonvizin se dovedește mai 
progresist în critica societălii, atunci când neagă ordinea existentă 
pe vremea lui, decât atunci când afirmă idealurile sale pozitive 
Sunt mai convingătoare, de bunăseamă, scenele în care acio- 
nează personagiile negative, decât acelea în care discută Sta- 
rodum „prietenul oamenilor cinstiți”, cu Praudin — propovădu- 
itorul adevărului și purtătorul dreptății. Aceasta se explică prin 
limitele concepției de clasă a autorului, care-l făceau să nu vadă 
forțele sociale capabile să înlăture toate racilele împotriva cărora 
el s'a ridicat, şi în general, prin limitele ideologiei progresiste a 
epocii care promova idealul unui monarh constituțional, fără a 
se ridica la culmile gândirii revoluționare atinse numai de Radiş- 
ceu în acea vreme. 

Cu toate acestea, personagiile comediilor sale, atât cele 
„negative“ cât şi cele „pozitive”, trăesc prin realismul care stă la 
baza compoziției pieselor şi a tipizării caracterelor. Ei toți sunt 
oameni vii şi nu scheme moarte, iar lupta nu se dă între categorii 
sociale abstracte, nici între viciu şi virtute, ci între oameni cu 
trăsăluri complexe şi multilaterale, ca produse ale existenței lor 
materiale. Frângând canoanele clasicismului, Fonvizin a îmbinal 
elementele comice cu cele tragice, 2ugrăvind astfel viața, realita- 
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tea, tu ceeace are ea mai semnilicativ. Tragismul reiese tr ma. 
din conflictul care stă la baza relaţiilor dintre om şi societate, 
într'o orânduire bazată pe exploatare. Dacă scenele hazlii, pline 
de humor fin — ca examenul lui Mitrofanuşca, cearta intre das- 
călii lui, sau scena când odrasla neisprăvită a Prostacovei e pre- 
zentată lui Starodum — provoacă râsul cetitorului sau spec*n:- 
rului, în schimb sunt cu adevărat dramatice scenele in care 
Eremeevna e baljocorită de stăpânii ei neomenoşi, sau finalul în 
care Prostacova e demascată şi, văzându-se neputincioasă, ape- 
lează, într'o pornire de dragoste maternă, care o umanizează 
intro măsură oarecare, la fiul ei ingrat și brutal. 

Tocmai în această complexitate a trăsăturilor cu care 
Fonvizin își înzestrează personagiile stă marea lui măestrie de 
creator al tipurilor realiste — tinuri care evoluează în condiţiile 
vieții de familie, în ambianța obişnuită a existenței de toate zilele. 
Cititorul le va recunoaște și în realităţile trecutului nostru nu 
prea îndepărtat, când samavolnicia și bunul plac al Prostacozilor 
și Scotininilor, ignoranța brutală a „neisprăviţilor” de teapa lui 
Mitrofanuşca, domneau neingrădite, călcând în picioare demni- 
tatea omului, transformându-l în robul intereselor mârşare ale 
clicii burghezo-moşierești, cocoțate la cârma ării. 

Ca o consecință găsim corespondențe şi în literatura noastră. 
Nu încape îndoială că piesele satirice ale lui Fonvizin şi, tn- 
deosebi comedia „Neisprăvitul”, au avut un răsunet şi peste 
graniță, iar ecoul lor s'a resimţit și în literatura română. Pe 
linia vechii tradiții a legăturilor culturale româno-ruse, o serie de 
scriitori moldoveni din prima jumătate a veacului al XIX-lea, ca 
de pildă: Alexandru Donici, Costachi Stamati, Gheorghe Asachi, 
Constantin Negruzzi, și mai târziu Bogdan Petriceicu Haşdeu, 
care cunoșteau limba rusă, au avut de bunăseamă posibilitatea 
să le citească în original. Se stie că Stamati a încercat să facă o 
localizare a piesei „Nedurosli“ într'o lucrare intitulată „Cum era 
educația nobililor noştri in secolul trecut”. 

Dar fără a încerca să căutăm corespondențe directe sau 
asemuiri formale între comediile lui Fonvizin și creația scriitoritar 
români din secolul trecut, este de netăgăduit faptul că şi piese?s 
realiste ale lui Fonvizin, alături de nemuriloarea operă a lui 
Griboedov, Pușchin, Gogol sau Lermontov, deschideau perspective 
noi literaturii noastre, orientând-o spre preocupări şi teme noi. 
spre zugrăvirea. veridică a vieții de pe pozițiile reatist-critice. Le 
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baza acestei. orientări, care în literatura română începea să se 
afirme mai cu seamă în jurul anului 1848, era tradiția democratică 
a literaturii clasice ruse, a gândirii progresiste ruse. 

„-.* Din contactul cu teatrul realist rus se va desvolta aceeași 
rodnică tradiție în dramaturgia românească din secolul al XIX- 
lea, care își va lega temele de aspectele negative ale realității, 
satirizând cu precădere spoiala de cultură a păturilor privilegiate, 
moravurile uşuratice, galomania și ploconirea în fafa a tot ce este 
străin. Asemenea altitudine critică față de scăderile societății 
găsim la V. Alecsandri, de pildă. Concepând teatrul ca armă de 
luptă politică și socială, el o foloseşte ca atare în piesele sale 
satirice: ;lorgu dela Sadagura“, „Piatra din casă“, „Coana 
Ghiriţa la Iași”, „Coana Chiriţa în provincie” şi altele. Astfel, 
aspecte ale realității noastre din trecut, asemănătoare cu cele din 
Rusia, în ceeace ele aveau mai tipic şi mai semnificativ, au oprit 
atenția scriitorilor români, care se desvoltau pe calea realismului 
critic, cale deschisă de marii scriitori ruşi. In teatrul lui Cara- 
glate, de pildă, cu tot specificul mediului descris, poziția critică 
față de clasele stăpânitoare are puternice ecouri gogoliene. 


“ Lucrarea de față nu-și pune sarcina unei analize profunde şi 
desvoltaie a acestei probleme. Important este să menționăm aici 
că, începând încă din primele decenii ale secolului al XIX-lea. 
marea literatură clasică rusă a ajutat pe scriitorii noştri să pără- 
sească drumul imitării madrigalurilor franţuzești şi a poeziei 
romântic-sentimeniale a Văcăreștilor și a lui Conachi, pentru a 
trea opere cu un conţinut de idei profund social, cu puternice 
accente de demascare. 

` Pe linia acestei nobile tradiţii literare ruse, care a servit ca 
indreptar literaturii româneşti, se situează printre cele dintâi opere 
şi comediile lui Fonvizin. 

l Valoarea neștirbită a pieselor sale constă tocmai în forța lor 
satirică, demascatoare, în lupta pe care autorul — pe linia ilumi- 
nismului rus — a dus-o pentru promovarea unei arte realiste, 
pentru afirmarea principiilor unei estetici combative care să: con- 
fribue la rezolvarea celor mai arzătoare probleme sociale ale 
„remi, - ' 

+... Deaceea, creației lui Fonvizin îi aparține locul de frunte in 
istoria dramaturgiei ruse din cea de a doua jumătate a veacului 
al XVIII-lea. Exprimând ideile progresiste ale timpului său, 
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comediile lui Fonvizin milituu nu numai impotriva mio seruri 
iobăgiste și a despotismului țarist, dar prin semnijicația tor 
politică şi valoarea lor artistică, ele erau îndreptate impotri:a 
conținutului reacționar de clasă al artei nobiliare şi burgheze 
Strâns legate de problemele cele mai acute ale contempora- 
neității, aceste comedii au pregătit terenul pentru triumjul teatru- 
lui realist, care şi-a găsit expresia desăvârșită în piesa lui Gribo- 
edov „Prea multă minte strică“, în „Revizorul” lui Gogol şi in 
numeroase comedii ale lui A. N. Ostrouschi. 

Ca un adevărat maestru al'satirei în genul dramatic, Fonvizin 
a creat personagii tipice de o mare pulere de convingere, ale 
căror caractere, individualizate şi generalizate totodată, le-a im- 
brăcat în haina unui limbaj caracteristic pentru fiecare în parte, 
păstrând specificul păturii sociale căreia îi aparțin. Multe din 
replicile personagiilor sale au rămas ca sentințe a[oristice, cu 
devenit zicători populare, fără să piardă până astăzi forța satirică. 
Dar nici profilul social al pieselor lui Fonvizin n'a pălit sub 
influența deceniilor așternule de istorie ; nici astăzi tematica lor 
nu şi-a pierdut semnificația politică şi socială. 

Și astăzi, ca acum aproape două veacuri, aceste piese de 
teatru constitue un puternic act de acuzare împotriva bunului plac 
şi a putredei morale a minorității exploatatoare care mai dăinue 
în țările burgheze din Apus. Și astăzi încă răsună ca o aspră 
sentință de condamnare cuvintele lui Starodum: „A.asupri şi a 
înrobi pe semenii tăi este o nelegiuire”. 

__ Deaceea comicul ce se desprinde din piesele lui Fonvizin — 
acel „râs printre lacrimi“ — cum l-a caracterizat Herţen rețerin- 
du-se la Gogol — ascunde în el un adevăr istoric, valabii şi 
astăzi. Acest adevăr este menit să ascută vigilența oamenilor 
cinstiți, să întărească hotărîrea lor de a zidi pe dărâmăturile lumis 
vechi, o lume nouă, lumea socialismului, din care să dispară 
orice urmă a mentalității retrograde, proprie regimului de exploa- 
tare, mentalitate pe care cu atâta putere de convingere a demas- 
cat-o. dramaturgul Fonvizin. 

-În aceasta constă marea valoare social-educatică şi instruc- 
tivă a celor două comedii satirice, capodopere ale literaturii clasice 
ruse, care ne ajută să combatem  rămăsitele trecutului şi să 
luptăm cu ură neimpăcată impotriva purtătorilor ideologiei ress- 
ționare, împotriva dușmanilor Fățisi sau deghizați, pentru a asi- 
gura triumful progresului și al celui mai inalt umanism. 


TAMARA GANE 


Ay 


BRIGADIERUL 


COMEDIE IN CINCI ACTE 
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PERSONAGIILILE 


BRIGADIERUL !) 

IVANUŞCA — fiul lui 
BRIGADIEREASA 

CONSILIERUL 

CONSILIEREASA — soţia lui 
SOFIA — fiica consilierului 
DOBROLIUBOV — adoratorul Sofiei 
SERVITORUL CONSILIERULUI 


1) Titlu! original al picsel este Brigadir -- grad mititar tn vechea Rusie 
(sec. al XVil-ica — al XVIII-lea) intermediar tnire colonel şi penera! (N. tra! 


ACTUL I 


SCENA i i 


> 


Scena repreziniă o cameră în stil rustic. Brigadierul, îmbrăcat în surtuc, sc 
plimbă fumând. Fiul lui, în halat de casă și cu o tichie în cap, bea ceai 
fandosindu.-se. Consilierul, îmbrăcat într'un carachin !), întoarce foile unui ca- 
lendar. In partea opusă a scene! — o măsuţă, cu un servici de ceal, lar lângă 
n:ăsuţă Cunsillereasa, în toaletă de dimineaţă (0 rochie de casă lungă şi o 
scufă în cap), toarnă ceai în cești, fandosindu-se. Ceva mai departe şade 
Brigadiereasa care împleteşte la.un ciorap. Retrasă într'un colţ, 
Sofia lucrează la gherghef. 


CONSILIERUL : (răsfoind calendarul) Aşadar, cu ajutorul lui 
dumnezeu, la douăzeci şi şase facem nunta. 

FIUL: Hélas 12) 

BRIGADIERUL : In ordine, dragă vecine. Cu toate că ne cunoaş- 
„tem de curând nu m'a lăsat inima să nu mă opresc la dum- 
neata, la moşie, cu nevasta şi fecioru-meu, în drum dela 
Petersburg spre casă. Un consilier ca dumneata merită să 
fie prietenul unui brigadier. Dealtfel am şi început să ma 
“port cu voi aşa, mai simplu, fără etichetă. 

CONSILIEREASA : Nouă, domnul meu, nu ne plac fasoanele. 
Aici, la ţară, noi nu ţinem la ceremonii. 


1) Cazachin — un fel de cultan cu guler înalt şi cu cute deta talte tn 
jos. (N. trad.) 
2) Hélas — din nenorocire, (N. red. rom) 
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BRIGADIEREASA : Lasă, maică! Ce să mai umblăm cu iara- 
fastâcuri, când dumnealui (Arată spre consilier), cu voia 
domnului, vrea s'o dea pe fie-sa — fata dumitale vitregă — 
după Ivanuşca al nostru şi ca să nu-l mâniaţi pe dumnezeu, 
s'ar cuveni ca odată cu binecuvântarea părintească, să-i 
daţi şi ceva zestre. Dă-le încolo de faraiastâcuri! 

CONSILIEREASA : Mare noroc pe capul Sofiei! Se mărită cu 
un om care a văzut Parisul... O! draga mea, ştiu prea bine 
ce înseamnă să trăeşșii alături de un soţ care n'a fost la 
Paris. 

FIUL: (ascultă atent, apoi. scoțându-şi tichia de pe cap) Vă 
mulțumesc pentre consideraţiunc. Mărturisesc, madame, că 
aş fi preferat şi eu să am o soţie cu care să pot vorbi numai 
Saad Convieţuirea noastră ar fi fost mult mai feri- 


BRIGADIEREASA : Lasă, Ivunuşca! Bun e dumnezeu! De bu- 
năseamă c'o s'o duceți mai bine ca noi. Tu, slavă domnului, 
n'ai fost militar, iar nevastă-ta n'o să fie nevoită s'o întindă, 
_din loc îni loc, cu unitatea, färă soldă, şi nici să tragă po- 
noase când bărbat-su vine acasă supărat, dela cazarmă. Ig- 
nati Andreevici al meu îşi descărca pe mine nădulul ori de 
câte ori făceau soldaţii câte o poznă. 

BRIGADIERUL: Nu mai trăncăni atâta, femeie! 

CONSILIERUL : Ce te-a apucat, dragă vecine? E păcat de dum- 
nezeul Consoaria dumitale e întruchiparea înțelepciunii. Zău 
aşa! Ar merita să fie aleasă președintă de colegiu; Aculina 
Timofeevna_e tare înțeleaptă. 

BRIG UL : ÎnţereaptăT Auzi vorbă! Spui aşa ca să ne mä- 
guleşti. Cât despre mine, îmi pare că înțelepciunea ei cam 
aduce a prostie... Cu totul altfel stau lucrurile cu Avdotia 
Potapievna a dumitale. O! Despre dânsa pot spune față de 
oricine că are un car de minte. Sunt bărbat şi brigadier. Cu 
toate acestea aş da bucuros toate gradele şi titlurile câşti- 
gate cu preţul sângelui meu, pentru deşteptăciunea dum- 
neaei. 

FIUL: Dieu! Ce de amabilităţi! Tata! Socrul! Mama! Soacra! 
Care mai de care! Unul mai deştept decât altul. 

CONSILIERUL : Același lucru aş putea să spun şi eu despre 
dumneata, dragă ginerică. Ai perspective frumoase. Atâta 
doar că trebue să te apuci de treabă, să înveţi mai multă 
carte. 

e ID sie 


FIUL: Adică ce treabă?! Ce să învăţ? 

BRIGADIERUL : Ce să înveți? Regulamentul militar de pi: 
“Un tânăr, se cuvine să cunoască şi cartea hotarnicilor. 
CONSILIERUL : Trebue să cercetezi mai cu seamă codul şi ucz- 
zurile. Dacă ştii să le dai de rost, când ajungi judecâtor, =: 

ştii dragă ginere că nu mori cerşetor. 

BRIGADIEREASA : N'ar fi rău să te mai uiţi şi prin socote... 

“ca să nu te laşi păcălit de fel defel depungaşi. N'are să îi 
se întâmple să dai cinci copeici acolo unde trebuia sâ da: 
numai patru şi o para. 

CONSILIEREASA : Mai ales nu-ți împuia capul cu altceva de- 
cât cu romane galante. Nu merită să te oboseşti cu fel de f2! 
de ştiinţe. N'ai ideie cum te cultivă asemenea cărţi! Dacâ 
nu le citeam, riscam să rămân toată viața o proastă. 

FIUL: Aveţi dreptate, madame! O! Vous avez raison !). Dealtiei. 
n'am citit în viața mea altceva decât romane. Deaceea am și 
ajuns aşa, cum mă vedeţi. 

SOFIA : (aparte) Deaceea ai şi rămas un prost. 

FIUL : Ce aţi binevoit să spuneți. mademoiselle? 

SOFIA : Părerea pe care o am despre dumneata. 

FIUL: Ce părere anume? Je vous prie?) nu mă măguliţi. 

CONSILIERUL : Las'o în pace, dragă ginere. Nu ştiu ce are. 
Si-a pierdut minţile! 

BRIGADIERUL: Nu-i nimic... O să-i treacă. Nevastă-mea, îna- 
inte de nuntă, vreo două săptămâni a umblat năucă. In 
schimb, după aceea, de vreo treizeci de ani încoace, că do- 
vadă de atâta cuminţenie încât nimeni n'a izbutit să desco- 
pere că ar fi fost cândva mai deşteaptă. 

BRIGADIEREASA : Să fii sănătos, tăicuțule. Dumnezeu să-ți 
dea ani mulţi, că n'am ajuns incă să-mi pierd mințile cài 
timp mi-am dus traiul cu tine. 

CONSILIERUL : Bine-ai zis! Şi-s tare bucuros că fiica mea o sà 
aibă o soacră atât de înțeleaptă. 

CONSILIEREASA : (oftând) Adică cum? Sofia n'ar merita să 
vă fie noră? Cu toţii suntem de viţă nobilă. Suntem egal: 
în rang. 

CONSILIERUL : Are dreptate. Suntem egali aproape în toate 

Dumneata, dragă prietene şi cuscre, ai in armată grai! 


1) Vous avez raison — aveţi dreptate. (N. red. rom.) 
2) Je vous prie — vă rog. (N. red. rom.) 
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pe care-i am eu în viaţa civilă. Te-ai ales cu capul spart 
înainte de a ajunge la gradul de brigadier; iar eu am chio- 
tit înainte de-am ajuns consilier, de pe vremea când eram 

“la Moscova, la colegiu. Singura mea mângâiere e că m'am 
căpătuit şi eu de pe urma tuturor ucazurilor. Poate că aş fi 
avut parte de o viaţă şi mai bună, dacă nevastă-mea nu era 
atât de ahtiată după scufe, manşete de dantelă şi tot soiul 
de alte fleacuri, care nu contribue nici la fericirea noastră 
vremelnică, nici la cea veşnică. 

CONSILIEREASA : Tăicuţule, nu cumva vrei să zici că-s risi- 
pitoare? Vino-ţi în fire. Nu mai fi atât de calic. Sunt capa- 
"bilă să divorsez de tine dacă mă mai ponegreşti aşa. 

CONSILIERUL : Fără voia celui de sus şi a sfântului sinod, nu 
ne putem despărți. Eu așa zic. Ceeace a volt cel de sus să 
unească, nu stă în puterea omului să desfacă. 

FIUL : Oare în Rusia cel de sus se amestecă în asemenea tre- 
buri? Cel puţin, în Franţa, domnii mei, el a lăsat pe seama 
oamenilor să se iubească, să se înşele, să se căsătorească 
şi să divorţeze. i | 

CONSILIERUL : Asta se întâmplă în Franţa şi nu la noi, drept- 
credincioşii. Nu, dragă ginere! Atât noi, cât şi soțiile noas- 
tre, suntem în puterea domnului. El ţine socoteală de fiecare 
fir de păr din capul nostru. 

BRIGADIEREASA : Ai văzut, Ignati Andreevici? Și tu mă ocă- 
răşti mereu că nu fac altceva decât să ţin socoteala banilor. 
Dece adică ? Dacă şi dumnezeu ţine socoteală de fiecare fir 
de păr al nostru, atunci noi, robii lui, dece să nu numărăm 
banii ? Apăi, banii is aşa de scumpi, că abia poţi lua cu nouă- 
zeci de copeici.o perucă cu fire numărate. 

BRIGADIERUL : Fleacuri. Nu-mi vine a crede că-i numărat fir cu 
fir, părul din capul oamenilor. Că al nostru e numărat, nu-i 
de mirare. Eu sunt brigadier ; şi dacă nici ălor cinci grade 
“superioare dumnezeu nu le-ar număra firele de păr atunci 

„Cui dracul să ie mai numere? 

BRIGADIEREASA: Nu vorbi cu păcat, tăicuțule, pentru nu- 
mele lui dumnezeu! La äl de sus, brigadierii, statul major şi 
ofițerii superiori au toţi același grad. 

BRIGADIERUL: Vino-ţi $n fire, nevastă ! Ţi-am mai spus să nu 

„ te bagi unde nu-ţi fierbe oala,-că altfel am eu grijă să nu 
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rămâie nimic de numărat pe capul tău. De l-ai cunoaşte ma: 
bine pe dumnezeu, mai îndruga la verzi şi uscate. Cum 15i 
poate închipui cineva că dumnezeu, care le ştie pe toate, s 
` nu cunoască tabelul nostru de ranguri !). Mai mare ruşinez. 

CONSILIEREASA: Să lăsăm discuţiile astea. Nu puteţi sá dis- 
„_putaţi?) despre altceva? Aţi ales un domen prea serios, de 
care eu habar n'am. 

BRIGADIERUL : Apăi, nici eu maică, nu zic-c'ar fi tocmai aş: 
de plăcut să vorbeşti despre lucruri care nu ţin nici de exer- 
ciții, nici de bătălii, şi nici de altele de felul ăsta, care să... 

CONSILIERUL : Care să se refere cel puţin la funcțiunea de 

` judecător, sau la reclamant, ori la pârit. Ce-i drept, nici mie 
nu mi-e îndemână să vorbesc despre lucruri în care nu te 

oți sprijini pe ucazuri sau pe cod. 

BRIGADIEREASA : Şi pe mine mă plictisesc vorbele din care 
nu-ți iese niciun câştig! (Către Consiliereasă) Să vorbim ce 
alte cele, draga mea. Mai bine mi-ai spune cum ţineţi slu- 
gile: cu bani sau cu hrana voastră? Cailor le daţi ovăz din 
recoltele voastre, sau îl cumpăraţi? 

FIUL: C'est plus interessant! 3). 

CONSILIEREASA : Ce ideie, draga mea! De unde să ştiu eu cu 
ce-s hrănite toate dobitoacele astea? 

CONSILIERUL : (către soția sa) Nu mă mai face de râs şi tu. 

„ Scumpa mea Aculina Timofeevna! Slugile capătă hrana dela 
noi. Nu-i lua în nume de rău nevesti-mi. Ea nu catadicseşte 
i i ocupe cu d'alde astea.’ Eu le împart, şi paims şi o- 


BRIGADIEREASA: Tot aşa şi Ignati Aridreici al meu... Nici 
că-i pasă de treburile gospodăriei. La hambare umblu tot eu, 
singură. 

CONSILIERUL : (aparte) Ce femeie ! Adevărată comoară! Vof- 

- bele-i sunt dulci ca mierea. Numai cât stai s'o asculți... şi 
* cazi în ispită. Nu-i chip să rezişti şi pace! 

BRIGADIERUL: Ce tot spui acolo, cusere? pante) Baba mez 

nu-i de nasul nevesti-si. 


v D- Fabel de ranguri — lerarhizarea funețiilor, inttodusă de Petru ! 


Rang — grad. (N. red. ruse.) i l 
2) Disputaji — dela cuvântul disputer" din limba franceză. (N. red. 


rom.) 
3) C'est plus intressant — e mal interesant. (N. red. rom.) 


= DI 


CONSILIERUL : Aduc iaude soției dumitale pentru felul cum 
ştie să-şi chivernisească gospodăria. 

BRIGADIERUL : Că mult am eu din asta! Cu gândul numai la 
gospodărie, nevastă-mea are mai multă grijă de dobitoacele 
din grajd decât de mine. 

BRIGADIEREASA : Nici că se poate altfel, tăicuţule. Se ştie că 
o vită nu se poate îngriji singură. Nu se cuvine să le port 
eu de grijă? Tu, chipurile, eşti mai deştept ca o vită, şi tot 
ai vrea să te îngrijesc. 

BRIGADIERUL : Ascultă, nevastă, nu ştiu dacă trăncăneşti din 
prostie sau de prea multă minte, dar îţi spun una şi bună 
aici, în fața acestei societăți onorabile: dacă nu-ți tace 
fleanca, o păţeşti. 

FIUL: Mon păre!!) Nu te enerva. 

BRIGADIERUL : Cum ai zis? Să nu mă enervez? 

FIUL: Am spus: mon pere! Nu te enerva. 

BRIGADIERUL : Da, cuvântul ăl dintâi, dracu' să-l ia, nu l-am 
desluşit. 

FIUL : Ha-ha-ha-ha! Parcă-i vina mea că dumneata nu ştii fran- 
fuzeşte. 

BRIGADIERUL : Auzi ce gură face! Apăi, dacă știi ruseşte, ce 
nevoie ai să îndrugi vorbe pe care nimeni nu le pricepe. 
CONSILIEREASA : Adică cum domnule? Fiul dumitale e da- 
tor să vorbească numai in limba pe care o cunoşti şi dum- 

neata? 

BRIGADIEREASA : Ignati Andreevici, tăicuțule, lasă-l pe Iva- 
nuşca să vorbească cum îl taie capul. Despre mine, tot una.-i. 
Se întâmplă s'o întoarcă: şi pe rusește, da’ ce folos? Să mor 
dacă pricep o vorbă măcar. Ce mai încolo-încoace! Cine are 
carte, are parte. 

CONSILIERUL : De bunăseamă, maică! Cui i-a hărăzit domnui 
să aibe parte de învăţătură, asupra aceluia se revarsă şi ha- 
rul său. Acum, slavă domnului, nu mai e ca'n vremurile de 
altădată. S'au înmulțit învățații la noi ca ciupercile; fiecare 
după cum îi e dat dela dumnezeu. Inainte, cine ştia să scrie 
bine ruseşte, ştia şi gramatica, în schimb, astăzi nimeni nu 
ştie gramatică, dar toți scriu. Câţi grefieri de treabă avem 
care fac, fără niciun fel de gramatică, nişte extrase din hotă: 


1) Mon père — tată. (N. red. rom.) 
— 32 — 


riri de ţi-e mai mare dragui! Eu cunosc unui; apâi, az: 
când ţi-o scrie ceva, niciun învăţat, cu toată gramatica ixi, 
nu-i în stare să priceapă oricât s'ar strădui. 

BRIGADIERUL: Ce rost are gramatica asta, dragă cusere? Sia: 
domnului, şaizeci de ani am dus-o şi fâră gramatică, ba am 
crescut şi copii. Uite, Ivanuşca a! nostru demult a implini? 
douăzeci de ani — să nu-i fie de deochi — şi nici na auzi? 
de gramatică. 

BRIGADIEREASA : De bunăseamă, nu-i nicio afacere cu gra- 
matica asta. Inainte s'o înveţi, trebue mai întâi s'o cumperi. 
Plăteşti vreo 80 de copeici, dar de invăţat cine ştie dacă © 
mai înveţi ! 

CONSILIEREASA : Să fiu a naibii, dacă foloseşte la ceva gra- 
matica, mai cu seamă aici, la țară. Când am stat ia oraş. 
tot a fost bună la ceva; am rupt una şi mi-am pus părui pe 

- moațe. 

FIUL: J'en suis d'accord,!) la ce poate servi gramatica ? Eu. 
personal, am scris mii de billets doux?) şi cred că oricine 
ştie să spună: scumpa mea, bucuria mea, adieu ma reine’), 
fără măcar să-şi arunce ochii pe gramatică. 


SCENA 2 


Aceiași și servitorul 


SERVITORUL : A sosit domnul Dobroliubov. 

SOFIA : (aparte) Dumnezeule! A venit... şi eu... sunt logodnica 
altuia. > 

CONSILIERUL: Vă propun să mergem în întâmpinarea fiului 
unui bun prieten al meu şi să facem cu el o plimbare în 

rădină. 

BRIGADIERUL (către Consiliereasă) Nu potteşti şi dumneata să 
iei puţin aer? 

CONSILIEREASA: Nu, domnul meu, prefer să rămân aici. 
Fiul dumitale o să-mi țină de urit. ` 


1) Pen suls d'accord — sunt de acord. (N. red. rom) 
2) Billets doux — răvaşe de dragoste. (N. red. rom.) 
3) Adieu ma reine — adio, regina mea. (N. red. rom.) 
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FIUL: De toui mon coeur!) Sunt fericit să rămânem singuri. 

CONSILIERUL: (câtre Brigadiereasă) Dar dumneata, maică. 
nu doreşti să faci o plimbare? 

BRIGADIEREASA: Cum să nu; bucuros, tăicuţule. 

CONSILIEREASA: (către Sofia) S'ar cuveni s'c însoţeşti ş: 
să-i ţii de urit soacrei tale. 


SCENA 3 


Consiliereasa și Fiul 


FIUL: (așezându-se foarte aproape de Consiliereasăâ) Cum văc 
doamnă, soţul dumneavoastră nu cunoaşte buna societate ma: 
mult decât un oarecare consilier ieşit la pensie. 

CONSILIEREASA: Ai dreptate. In viața lui n'a căutat altă 
societate decât aceea a gretierilor şi a impiegaţilor. 

FIUL: In privința asta se potriveşte de minune cu babacu-meu. 
care toată viaja lui s'a ferit de oameni deştepţi. 

CONSILIEREASA: O! dragul meu. Cât de mult îţi preţuesc sin- 
ceritatea. N'a: aerul să-ţi cruţi tatăl. lată adevărata virtute 
a veacului nostru! 

FIUL: Să fiu al naibii dacă mă gândesc să-l menajez. 

CONSILIEREASA: Mi se pare şi mie, scumpul meu. că tatăl 
dumitale nu-l întrece în deșteptăciune pe bărbatu-meu, care 
între noi fie vorba, e prost de n'are pereche. Rar se'ntâmplă 
să întâlneşti un om mai prost ca el. 

FIUL: Aţi făcut un raisonnement?) cât se poate de inţelept. Dar 
ce părere aveți, doamnă, despre mama mea? 

SON RENSA Vai, scumpule! Mi-e ruşine să ţi-o spun în 
aţă. 

FIUL: Poţi să vorbeşti pe şleau. Sunt (indifférent?) la tot ce. 
priveşte pe părinţii mei. 

CONSILIEREASA: Nu ţi se pare că mama dumitale se poart: 
în lumea bună întocmai ca şi tatăl dumitale? 


D Pe tout mon coeur — cu multă bucurie. (N. red. rom.) 
3) Raisonnement — raţionament-judecată. (N. red. rom.) 
8) indiţitreni — indiferent. (N. red. sum.) 
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FIUL: Dieu! !) Cât de bine te pricepi la oameni! li vezi. ca să 

- zic aşa, ca'n oglindă. Mă tem că trebue să vorbesc [äri 
niciun fel de disirnulație?). (Ojtând) Iţi dai seama aşadar 
că sunt cel mai nenorocit dintre muritori. Am aiuns ia vår- 
sta de douăzeci şi cinci de ani şi mai am incâ tată şi 
mamă. Ştii bine ce 'nseamnă să stai cu părinţii chiar când 
sunt oameni subţiri, d'apoi când eşti obligat să trăeşti <a 
mine — dracu’ să mă ia — alături de nişte brute. 

CONSILIEREASA: Vai, cât sufăr şi eu. dragul meu. din pn: 
cina dobitoculu: meu de soţ. Nu-i altceva decât o buche 
de lege. De câ:iva ani stau aici la țară cu el. şi-ţi jur câ 
nam putut găsi prilejul să mă răzbun. Toţi vecinii nest” 
sunt nişte inculţi, nişte brute. Nu fac altceva decât să stea 
acasă, de gât cu nevestele lor. Şi ce neveste! — Ha, ha. 
ha, ha! Până acum, cle nu ştiu ce înseamnă un deshabillâ 
şi-şi închipue că poți s'o duci şi cu un capot. Dragul meu, 
nu se gândesc decât la mâncare: nişte animale!._ 

FIUL: Pardieu! 1) In cazul acesta, mama mea e demnă să fie 
pusă în rând cu vecinele dumitale! Şi, mă rog, locuiţi de 
multă vreme în preajma unor asemenea jivine? 

CONSILIEREASA: Bărbatu-meu a ieşit la pensie în anul... când 
s'a dat ucazul despre mită. Și-a dat seama că nu mai are 
la ce să rămână în colegiu şi m'a adus aici. la moşie, ca 
să-mi scoată sufletul. 

FIUL: Cu moşia s'a chivernisit, pesemne, inainte de ucaz. 

CONSILIEREASA: Pe lângă toate mai e şi groaznic de calic. 

FIUL: Intocmai ca maică-mea. Fără exagerare, aş putea spune 
că pentru o rublă ar fi în Stare să se lase chinuită până şi 
de buba neagră. | l 

CONSILIEREASA: Blegul meu de bărbat mai e pe deasupra 
şi grozav de bisericos; nu scapă nicio slujbă la biserică. E! 
crede, dragul meu, că dumnezeu e chiar atât de compie- 


1) Dieu — dumnezeule. (N. red. rom.) 


2) Disimulație — dela cuvântul „„dis<imulation” din limba lranceză 
Tără disimulaţie — fără ocol, pe faţă. (N. red. rom.) 
3 Deshabillé — o rochie de casă elegantă pe care e purtare nams: 


doamnele din aşa zisa „înaltă societate“. (N. red. rom.) 
4) Pardieu — zhu. (N. red. rom.) 
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zani 1) încât după rugăciunea de seară o să-i ierte ce-a furat 
ziua. 

FIUL: Babacu-meu, dimpotrivă, nu se închină decât în zori, când 
se trezeşte. Se zice că înainte de căsătorie nu credea în draci, 
dar după ce a luat-o pe maică-mea de nevastă, s'a con- 
vins curând că necuratul existează ?). 

CONSILIEREASA: Să vorbim de altceva, je vous en prie3). Imi 
face rău când aud că se vorbeşte de draci şi de oamenii 
care sunt ca ei. 

FIUL: Aş fi încântat, madame, să-mi povestiţi cum vă pelre. 

« Seți timpul? 

CONSILIEREASA: Vai, dragul meu, mor de plictiseală. De n'aş 
sta dimineaja vreo trei ceasuri să-mi: fac tualeta, să mä 
gătesc, nu mi-aş dori decât moartea. N'am altă bucurie decât 
să primesc dela Moscova tot felul de podoabe pentru cap, 
pe care le încerc mereu şi port când una, când alta. 

FIUL: După părerea mea, panglicile şi dantelele sunt cele mai 
frumoase podoabe pentru capul unei femei. Pedanţii cred 
că astea-s fleacuri şi că oamenii trebue să-şi împodobească 
capul pe dinăuntru şi nu pe din afară. Prostii! Dracu’ mai 
vede ceeace-i ascuns înăuntru! Pe câtă vreme, ce-i pe faţă 
vede oricine. 

CONSILIEREASA: Aşa e, dragul meu. Iţi împărtăşesc în totul 
opiniunile 1). Că ţi-e pudrat părul de pe cap, asta se vede. 
dar că ai ceva în cap, de asta — să fiu a naibii dacă am 
putut să-mi dau seama. 

FIUL: Parbleu!5) Desigur că de așa ceva nu-şi poate da nimeni 
seama. 

CONSILIEREASA: După ce-mi fac tualeta de dimineaţă, dau în 

"cărţi. Grozav îmi place! 


1) Complezant — dela cuvântul francez complaisant — îngăduilor. (+. 

Ted. rom.) 
. 2) Existează — cuvântul francez exister (a existia)  schimonosit. (N 

red. rom.) 

3) Je vous en prie —-te rog. (N. red. rom.) 

4) Opiniunile — dela cuvantul opinions din limba franceză — păreri 
(N. red. rom.) 

5) Purbleu — zău! (N, red. rom.). 
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FIUL: Ştii să dai în cărți, grand dieu!') Cât despre dat :z 
- cărți Sunt un adevărat profet. Vrei să-ţi arât cât de bine ma 
ricep? 

CONSILIEREASA: O, dragul meu! Mă vei îndatora nespus. 

FIUL: (trăgând mai aproape măsuța cu cărțile de joc) tmăâ 
îmi ghiceşti dumneata, apoi eu. 

CONSILIEREASA: Cu dragă inimă. Alege-ţi o rigâ şi o damă ş 
apoi pune-ţi ceva în gând. 

FIUL: (după o clipă de gândire) Gata, mi-am pus în gând. 

CONSILIEREASA: (așezând cărțile) Vai, ce-mi văd ochii! 
Nuntă ! (Ojtează) Regele se căsătoreşte. 

FIUL: Dumnezeule! Se căsătoreşte! Mare neghiobie! 

CONSILIEREASA: Dar... dama nu-l iubeşte... 

FIUL: Dar nici eu nmo iubesc — Să fiu al naibii! Nu, nu mai 
pot răbda. La mine mă gândeam când te-am rugat să-mi 
ghiceşti. O! madame?. Nu ţi-ai dat oare seama că nu vrea 
să mă'nsor?... 

CONSILIEREASA: (offând şi fandosindu-se) Nu vrei sė 
“te'nsori? Cum așa? Cum? Fiica mea vitregă nu ţi-a ier- 
mecat inima? Şi e atât de virtuoasă! 

FIUL: Virtuoasă?... Ce nenorocire pe capul meu! După toate alea 
_mai e şi virtuoasă! Iți jur, că dacă, după căsătorie, constat 
acest lucru la ea, divorțez în aceeaşi clipă. O soţie vīr- 
tuoasă mă îngrozeşte. O madame! Dacă aţi fi soția mea. 
n'aș divorța niciodată. ; 

CONSILIEREASA: O, doamne! E cu neputinţă, la ce bun să 
ne chinuim? Cred că nici dumneata nu m'ai fi plictisit cu 
pretenţii inutile. 

FIUL: Imi daţi voie, madame, să vă ghicesc şi eu la rândul meu. 
Alegeţi-vă o rigă şi o damă şi.puneţi-vă ceva în gând. 
CONSILIEREASA: S'a făcut. Riga de treflă, dama de coeur?) 
FIUL: (aşezând cărțile) Regele e îndrăgostit nebun de damă.. 
CONSILIEREASA: Vai, ce-mi auziră urechile! Sunt încântată! 

Nu mai pot de bucurie. 

FIUL: (privind-o cu gingășie) lar dama nu e deloc indiiereniă 

- faţă de el. 

CONSILIEREASA: O, dragul meu! Nu e indiferentă. Spune mai 
bine că moare după el. 

- 1) Grand dieu -- duimnezeule mare. (N. red. rom.) 
2) De coeur — de cupă — expresie folosită la joc de cărți. (N. md. rom? 
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FIUL: Mi-aş da viaţa, o sută de vieţi, ca să aflu cine este dama 
de coeur. Te-ai înroşit, ai pălit! O, desigur, dumneata... 
CONSILIEREASA: Vai! Cât de greu e să-ți mărturiseşti la 

passion! !) 

FIUL: (repede) Dumneata eşti, aşadar... 

CONSILIEREASA: (prefăcându-se că-i vine greu să facă 
această mărturisire şi pronunțând anevoie cuvântul) Da, 
eu sunt. 

FIUL: (oftând) Şi cine este prea fericitul rege de treflă care a 

“reuşit să rănească inima damei de cupă? 

CONSILIEREASA: Ai vrea să-ți spun dintr'odată totul. 

FIUL: (ridicându-se in picioare) Da, madame. aşa este. Asta 
vreau, şi dacă nu sunt eu acel prea fericit rege de treflă 
înseamnă că focul ce-l port în inima mea pentru dumneata 
nu şi-a găsit răsplata meritată. 

CONSILIEREASA: Cum? Şi tu simţi acelaşi fior pentru mine? 

FIUL: (aruncându-se în genunchi) Tu eşti dama de cupă! 

SO le REaSA. (ajutându-i să se ridice) Tu eşti regele de 

eilă! 

FIUL: (în extaz) Ce fericire! O, bonheur! 2) 

CONSILIEREASA: Dragul meu, poate nu ţi-ai dat seama că 
logodnica ia e îndrăgostită de Dobroliubov şi că el e nebun 
după ea. 

FIUL: St... st... Uite-i că vin... Dacă e adevărat, atunci... oh, 
gue nous sommes heureux?) Trebue, neapărat, să-i lăsăm 
să-şi facă de cap, ca să ne lase şi ei în pace. 


SCENA 4 
Aceiași, Dobroliubov şi Sofia 
SOFIA : Ştiam c'ați rămas singuri în'casă, maică, şi am veni! 
să vă țin de urit. . 
DOBROLIUBOV: lar eu, doamnă, am îndrăznit s'o conduc până 
aici. 
CONSILIEREASA: Nu ne-am plictisit defel. Am dat în cărţi. 


1) La passion — pasiunea. (N. red. rom.) 
2) O, bonheur — ce fericire. (N. red. rom.) 
3) Que nous sommes heureux — cât suntem de fericiţi. (N. red. rom) 
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FIUL: Mi se pare, mademoiselle, că aţi venit tocmai !a Lomp 
pentru a afla de nunta dumneavoastră. 

SOFIA: Ce vrei să spui cu asta? 

CONSILIEREASA: Am dat în cărţi pentru tine, şi dacâ e vorba 
să credem ce spun cărţile — şi cărțile nu mint niciodată — 

"căsătoria ta nu se prevede a fi prea fericită. 

SOFIA: O ştiam asta şi fără cărţi, maică. 

FIUL: Dacă ești convinsă, dece mai rişti? 

SOFIA: Nu e vorba de niciun fel de risc. E pieirea mea sigurá, 

` la care mă împing părinţii. 

CONSILIEREASA: Te rog, domnişoară, să nu arunci viza pe 
mine. Ştii bine că n'am fost niciodată de acord cu hotărizi!e 
tatălui dumitale. 

FIUL: Ce rost au explicaţiile astea? (Către Consiliereasă) Ma- 

- dame, noi doi ne înţelegem de minune. N'aţi dori să mergem 
în grădină să ne plimbăm cu ceilalţi? 

CONSILIEREASA : Pentru mine nu-i nimic plus commode `} 
decât libertatea. Să ai un soţ înseamnă să fii legată de 
mâini şi de picioare. 

FIUL: (îi face semn să-i lase singuri, pe Sojia cu Dobroliubov) 
Nu ai de gând să plecăm odată de aici? 

CONSILIEREASA: Uite că vin, scumpul: meu. 


SCENA 5 
Dobroliubov şi Sofia 


DOBROLIUBOV: Ne-au lăsat singuri. Ce-o fi însemnând asta? 

SOFIA: Inseamnă că logodnicul meu nu e gelos. 

DOBROLIUBOV: Am impresia că nici mama vitregă n'ar avea 
nimic împotrivă, dacă logodna s'ar desface. 

SOFIA : E cât se poate de limpede. Mi se pare că i-am stingherit. 

DOBROLIUBOV: Cu atât mai bine dacă tâmpitul ăsta s'a în- 
drăgostit de ea; n'ar fi de mirare ca şi ea să se îi tăsat 
fermecată de el. 


1) Plus commode — mai plăcut. (N. red. rom) 
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SOFIA: Judecând după felul cum cochetează cu el, nu-i deloc de 
mirare. Dealtfel, nici n'ar fi putut să-şi găsească un ado. 
rator mai potrivit. Imi pare totuşi rău de tata. 

DOBROLIUBOV: Nu cred că ai pentru ce să-l compătimeşti. Mi 
se pare că taică-tău se uită cu prea multă gingăşie la Bri- 
gadiereasă. 

SOFIA: Asta n'aş crede-o. Tata nu şi-ar înşela nevasta numai 
de frică să nu-l mânie pe dumnezeu. 

DOBROLIUBOV: O, el ştie bine că dumnezeu e destul de în- 

` găduitor. 

SOFIA: Dacă e adevărat ceeace bănuești, atunci se pare că în 
afară de Brigadiereasă, toată lumea e îndrăgostită aici. 
DOBROLIUBOV: Ai dreptate. Atâta doar că dragostea lor e 
ridicolă, ruşinoasă şi nu le face cinste, pe câtă vreme dra- 
gostea noastră e făcută din gânduri curate şi e vrednică de 
urările sincere de fericire ale tuturor. Ştii bine că daca 
tatăl tău n'ar fi refuzat să consimtă la căsătoria noastră, 
din pricina averii mele modeste, demult aveam fericirea să 

fiu soțul tău. SI 

SOFIA: Te-am încredinţat şi te mai încredinţez şi acum că te 
voi iubi până la sfârşitul vieţii. Aş fi gata să fac orice. 
numai să-ţi fiu soţie. Faptul că ai o avere modestă nu mi 
înspăimântă. Sunt în stare să fac orice sacrificiu pentru 
tine. 

DOBROLIUBOV: Nădăjduesc să-mi refac în curând situaţia. 
Procesul meu se apropie de sfârşit. S'ar fi isprăvit mai dr 
mult, dar mai toți judecătorii astăzi, deşi nu mai pot luu 
mită, nu fac dreptate cum trebue, și deaceea nu izbuţese 
să ies odată din situaţia asta nenorocită. 

se Am zăbovit cam mult. Haila ei, să nu bănue cin 
ştie ce. 


Sfârşitul actului întâi. 


ACTUL II 


SCENA | 
Consilierul şi Sofia 


CONSILIERUL: Vino lângă mine, Sofiuşca. Trebue sä stăm de 


==. vorbă, 

SOFIA; Despre ce anume, tată? 

CONSILIERUL: Mai întâi, spune-mi, ce ai că pari necăjită? 

SOFIA: Pentrucă voia dumitale nu e după dorința mea. 

CONSILIERUL : Oare copiii pot să dorească altceva decât ceea- 
ce vor părinţii? Ştii tu că tatăl şi copilul trebue să gân- 
dească la fel? Să nu vorbim de vremurile noastre. Astăzi 
toate sunt deandoaselea. Pe vremea mea fiul era tras la răs- 
pundere pentru vina tatălui său, iar dacă se făcea vinovat 
fiul de ceva, răspundea tatăl pentru el; aşa era odinioară. 

SOFIA: Slavă domnului că acum nu mai e aşa. 

CONSILIERUL: Cu atât mai rău. Astăzi acela care-i vinovat 
trebue să răspundă pentru faptele lui; dar dacă se întâm- 
plă că n'ai ce lua dela el? La ce folosesc legile, dacă răspun- 
derea o are numai vinovatul? Pe vremuri... 

SOFIA: Tată dragă, dar dece să fie tras la răspundere un om 

-+ nevinovat? 

CONSILIERUL: Fiindcă tot omul e păcătos. Doar am fost jude- 
cător. Vinovatul plătea ca să scape de pedeapsă, iar cel 
nevinovat pentrucă | se făcea dreptate; şi aşa pe vremen 


d 


ma cal erau mulţumiţi: şi judecătorul, şi reciamantui, ş 

'pâritul. 

SOFIA: Dă-mi voie, tată, sá mă îndoesc de asta; eu cred câ un 
om nevinovat putea fi socotit vinovat numai dac'ar îi căzu: 
vina asupra lui, 

CONSILIERUL: Fleacuri. Dacă hotărirea judecătorească găste 
că omul nevinovat e vinovat, atunci dreptatea nu mai era 
de partea lui şi el era socotit vinovatul; ce să mai facá pe 
deşteptul? In mâinile noastre ucazurile erau mai tari decât 
le înșelegeau  reclamanții. Reclamantul in;e.ege ucazu: 
într'un fel, adică așa cum îi convine lui, iar noi, judecători; 
având în vedere binele obştesc, putem să tâ'!măcim un ucaz 
în douăzeci de feluri. 

SOFIA: In definitiv, tată, ce treabă a: cu mine? 

CONSILIERUL: Vreau ca ucazul meu de măritiş să nu-! răstâ!- 
măceşti după obiceiul nostru judecătoresc, ci să te măriți 
cu cine iți poruncesc eu. 

SOFIA: Sunt nevoită să mă supun poruncii matale; dar vreau 
să înţelegi situația mea nenorocită: voi fi sozia unui ne- 
ghiob, imbâcsit cu tot felul de tâmpenii franţuzeşti, şi care, 
în afară de asta, nu numai că nu mă iubeşte, dar nici măcar 
nu mă respectă. 

CONSILIERUL: Și ce fel de respect vrei să-ţi arate? Socot cá 
tu eşti aceea care trebue să-l respecti, şi nu ei pe tine 
El iţi va îi stăpân, şi nu tu iui. Eşti încă tânără. şi, după 
cum se vede, n'ai citit s:ânta scriptură. 

SOFIA : Vreau să înţelegi, tată, cel puţin atâta, că el niare så 
te respecte nici pe dumneata. 

CONSILIERUL: Ştiu, o ştiu şi pe asta, însă logodnicul tău are 
un mare merit. 

SOFIA: Ce merit? 

CONSILIERUL: Are o avere frumuşică şi dacă ginere-meu 
mare să binevoiască să-şi bată capul cu gospodăria, o să 
am eu grijă de moşiile lui. 

SOFIA: Nu cred că viitorul meu socru te va lăsa să te ocupi 
cu administrarea moşiei fiului său. Şi soacrei mele îi place 
mult gospodăria; de altfel eu în orice caz n'am ce profita 
din toate astea. M'am obişnuit să fiu martoră la gospodări- 
rea cea bună a altora. 

CONSILIERUL : Cu atât mai bine. Ce-i al tău e pus deoparte. 
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de altiel, socotesc cá e o adevărată fericire să ai o «rază 
care, după cum mi se pare mie, intrece pe toată lumea prin 
calităţile ei. - 

SOFIA : Din nefericire n'am putut încă observa la ca zsemer-z 
calități. 

CONSILIERUL: Şi aceasta, tot din pricină câ eşti tânără şi nu 
ştii care sunt adevăratele virtuţi. Se pare câ tu n'o cunosti 
nici pe soacrăâ-ta, şi nici calea cea dreaptz spre mântuire 

SOFIA: Nu'nțeleg, tată, ce legătură poate îi între soacrâ-m=a 
şi caiea mântuirii mele. 

CONSILIERUL: Lite ce legătură: după ce te măriți, să-i: res 
pecţi soacra; ea îţi va fi şi mamă, şi pricten, şi î 
Pomeneşte-o pe ea cea dintâi în rugăciunile t 
să-i intri în vo'e, muițumind-o în toate, şi ia-o drept 
în tot ce are mai bun. De această tună întelegere 
stră se vor bucura şi oamenii pe pământ şi îngerii în ceruri. 

SOFIA: Ce vrei sá spui, tată? Să aibă adică îngerii din cer 
atâta grijă de soacră-mea, încât să se bucure numai dac 
eu voi căuta să-i fac pe plac? 

CONSILIERUL: D'apoi cum altiel? Crezi oare că dumnezeu n'a 
trecut-o pe Acu:ina Timoieevna în cartea vietățiior? 

SOFIA: Nu pot să ştiu dacă e trecută şi ea acolo. 

CONSILIERUL: Sunt sigur. Du-te, draga mea, la oaspeți şi, 
ca şi cum ai iace-o dela tine, spune-i viitoarei tale soacre 


a ie. 


i Tm 


SOFIA : Ingădue-mi să te întreb, tată, pentru ce mai trebue să-i 
spun asta ? Nu-i deajuns oare dac'am să-i fac pe plac, fără 
să-i mai destăinuesc toate astea? 

CONSILIERUL: Iţi poruncesc să i-o spui şi să nu mă ma! isco 


dești. Şi acum şterge-o! 


SCENA 2 


CONSILIERUL: (singur) Nu e proastă, dar cu toată deşteptă- 
ciunea ei, nu cred să poată ghici că-mi place soscră-sa, că 
toate gândurile şi simțăminte!e mele sunt numai pentru ea. 
Nici nu ştiu cum să-i mărturisesc gândurile mele neleginite. 
Imi dau seama că a!unec pe calea pierzaniei, că încerc să 


=j ae 


seduc o fiinţă cinstită. Of! păcatele mele. Chiar de-oi izbuti 
S'o înduplec cu rugăminţi, ce-o să-mi facă Ignati Andree- 
vici, care-şi păzeşte nevasta, cum mi-o păzesc şi eu pe-a 
mea, cu toate că e deajuns să fim cât de puțin îm- 
preună ca să ne şi ciondănim. lată unde te duce dragostea 
pentru femeia altuia. Imi mărit fata împotriva voinţii ei cu 

- fiul dânşii numai ca să pot fi, ca rudă, mai des în preajma 
iubitei mele cuscre. Am găsit la ea o înţelepciune neobiş- 
nuită, pe care ceilalţi nici nu sunt în stare s'o vadă. Despre 
soțul ei, ce să mai vorbim? Cu toate că a trecut totdeauna 
drept un bărbat deştept, dar, militar cum e şi mai cu seamă 
cavalerist, el îşi iubeşte mai mult iapa decât nevasta. A! 
Dar uite-o că vine şi ea. 


SCENA 3 


Consilierul şi Brigadiereasa 


CONSILIERUL: Oi! 

BRIGADIEREASA: Dece oftezi așa, tăicuțule? 

CONSILIERUL: Mă chinuesc gânduri nelegiuite! 

BRIGADIEREASA: Păi, şi aşa din cauza posturilor şi a rugă- 
ciunilor, ai să ajungi curând ca sfintele moaşte; și mult ai 
de gând să-ţi istoveşti în aşa bal trupul? 

CONSILIERUL: Of, măiculița mea! Trupul meu nu-i încă isto- 
vit. De m'ar ajuta dumnezeu să-l aduc prin post şi rugăciuni 
într'o asemenea stare, încât să pot scâpa de ispita diavolea- 
scă, naș păcătui atunci nici în fața lui dumnezeu şi nici în 
fața ta. 

BRIGADIEREASA: In faja mea? Cu ce păcătuești tu faţă de 
mine, tăicuţule? 

CONSILIERUL: Cu ochiul şi cu gândul. 

BRIGADIEREASA: Dar cum se poate păcătui cu ochiul? 

CONSILIERUL: Pâcătuese faţă de tine cu ochiul, privindu-te 
mereu... : 

BRIGADIEREASA: Păi, bine, eu te privesc cu amândoi ochii. 
Oare păcătuesc cu asta? 

CONSILIERUL: Atât de mare este păcatul meu, încât dacă 
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„Vreau să scap de chinurile veșnice pe lumea cealaită. trebue 
să umblu pe lumea asta, până la ultima mea suilare, cu uz. 
„singur ochi. Ochiul mă duce în ispită şi, pentru liniştez 

- sufletului meu, trebue să mi-l scot. 

BRIGADIEREASA: Cum, tăicuțule, vrei chiar să-ți scoţi 

“ ochişorul? 

CONSILIERUL: Când tot trupul meu pâcâtos se râzvrâteşte 
împotriva poruncilor sfinte, atunci de bună seamă câ nici 
mâinile nu-mi sunt chiar atât de neprihănite ca să se apuc: 
ele singure să împlinească sfânta scriptură; dar mă tem de 
cucernicia consortului tău; mă tem ca nu cumva el, aflând 

` despre păcatul meu, să întoarne asupra mea mânia dom- 
nului. 

BRIGADIEREASA: Da despre ce e vorba? 

CONSILIERUL: Păcatul, căruia îi sunt supuşi toți muritorii. 
Orice om are suflet şi trup. Chiar dacă sufletul e treaz. 
trupul tot nevolnic e. Dar nu există păcat care să nu poată 
fi ispăşit prin pocăire... (Cu tandrețe)  Păcătuim şi ne 
pocăim. 

BRIGADIEREASA : Cum să nu păcătuim, tăicuțule! Unul dum- 

_nezeu e fără de păcat. 

CONSILIERUL: Aşa, măicuța mea. Vezi, chiar tu singură már- 

- “ turiseşti că eşti părtașă la acest păcat. 

BRIGADIEREASA: Eu mă mărturisesc întotdeauna în prima 
săptămână a postului mare. Dar ia spune-mi, rogu-te, ce 
nevoie ai de păcatele mele? 

CONSILIERUL: Am nevoie de păcatele tale, tot atât cât şi de 
mântuirea mea. Vreau ca păcatele tale şi păcatele mele să 
fie aceleaşi şi ca nimic să nu poată tulbura contopirea sufle- 
telor şi trupurilor noastre. 

BRIGADIEREASA: Da' ce-o fi aia contopire? Mă pricep la 
„graiul bisericesc tot atât cât şi la cel franțuzesc, că de, fie- 
care după cum vrea dumnezeu să-l miluiască. Il vezi pe 
câte unul că-i este dat să ştie şi iranțuzeasca, şi nemţeasca. 
şi orice altă ştiinţă de carte; cât despre mine, păcatele 

. “mele, nici ruseşte nu ştiu cum trebue. Uite, chiar acum, când 

" vorbesc cu tine, şi doar nu-i pentru întâia dată. nu pricep 

„nici jumătate din ce spui. Când îl aud pe Ivanuşea ori pe 

„” n&vastă-ta, nu pricep mai deloc ce spun. Dacă mai inteleg 
o vorbă cum trebue, apăi este numai vorba lui Ignati 


Li d 


Andreevici ai meu. Toate vorbele le rosteşte aşa de răspicat 
desluşit şi sunător, ca un papagal... Da, spune-mi, rogu-ta, 
tăicuțule, ţi-a fost dat să vezi vreodată papagali ? 

CONSILIERUL: Nu despre păsări se cade să vorbim acum, când 
e vorba de fiinţe cugetătoare. Se poate, măicuţo, să nu-mi 
înţelegi dorinţa? 

BRIGADIEREASA : Nu pricep tăicuțule. Da’ ce pofteşti. mă rog: 

CONSILIERUL : Pot să-ți cer să... 

BRIGADIEREASA: Da' ce vrei să-mi ceri? Numai bani să nu 
fie, încolo pot să te împrumut cu orice. Ştii doar cum e cu 
banii astăzi: nimeni nu dă parale pe degeaba, iar pentru 
bani omul e în stare să iacă orice. 


(n momentu? acesta intră Fiul) 


CONSILIERUL : Nu-i vorba de bani acum; pentru bani chiar și 
eu sunt gata să fac orice. (Se lasă în genunchi in faja ci) 
Te iubesc, scumpa mea... 


(n aceeași clipă, zărindu-l pe Fiul, sare în sus. Acesta 
râde cu hohote si aplaudă) 


SCENA 4 
Aceiași şi Fiul 


FIUL: Bravissimo! Bravissimo! 

BRIGADIEREASA: Ce te-a apucat, Ivanușca! Vorbeam şi noi 
despre afaceri. L-ai împiedicat pe Artamon Vlasici: vroia toc- 
mai să-mi ceară ceva. 

FIUL: Păi el, măicuţă, îţi face déclaration en forme !). 

CONSILIERUL: Nu condamna pe aproapele tău şi nu vei fi 


condamnat. 
(Iese buimăcit) 
BRIGÂDIEREASA; la lămureşte-mă, Ivanuşca ce-ai spus acum? 


1) Declaration en forme — declaraţie de dragoste în toată regula. IN. 
red. rom.) 
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FIUL: Măicuţo, vrea să facă dragoste cu mata:e. Nici asta ps 


ricepi? 

BRIGAD/EREASA : Dragoste ? Tii, tăicuțule, ce-ţi mai dădu în 

ând! 

FIUL: Zău, să fiu al dracului, că-i aşa. 

BRIGADIEREASA: Fă-ţi cruce. Cum te mai juri! Vino-ţi în fire: 
cu dracu' nu se glumeşie. Impreunează-ţi degetele, Ivanuşca. 
şi fă-ți binişor semnul crucii. 

FIUL: Văd, măicuţo, că nu-ţi vine a crede. Atunci dece a căzut 
în genunchi în faţa matale? 

BRIGADIEREASA: Păi, eu de unde să ştiu, Ivanuşca? Cum, 
pentru amor adică să fie? Ah, blestematul! Da” ce l-o fi 
apucat? 


SCENA $ 
Aceiași și Consiliereasa 


FIUL: Madame! Am fost adineauri martor la o scenă din cele mai 
caraghioase. J'ai pensé crever de rire!). Soțul dumitale i-a 
declarat maică-mi dragoste! Ha-ha-ha-ha! 

CONSILIEREASA: Să fie adevărat? (/n timpul cât vorteşte 
Brigadiereasa, Consiliereasa îl trage deoparte pe Fiul şi-i 
şopteste ceva 

BRIGADIEREASA: (înciudată) Auzi, nemernicul! De ce s'a apu- 
cat! Da' ce, crede el că mi-am pierdut graiul? Indată am 
să-i spun totul lui Ignati Andreici. Lasă să-i crape ţeasta, 
cum ştie el. Auzi ce i-a venit! Păi eu sunt brigadiereasă! Ce 

- mai încolo-încoace! E un nemernic! Să nu-şi închipue c'a 
găsit o toantă! Slavă domnuiui c'atâta cap mai am şi eu. 
Mă duc chiar acu... 


(Fiul şi Consiliereasa o apucă de fustă) 


FIUL: Stai, mamă, stai... 
CONSILIEREASA: Opreşte-te, doamnă. 


e 


1) Pai pensé crever de rire — am crezut că mă prăpădese de râz (N. 
red. rom.) 


a af a 


FIUL: Dar ce, n'ai văzut c'am glumit? 

BRIGADIEREASA: Ce glumă? Doar am auzit cum te-ai jurat. 

CONSILIEREASA: Sigur c'a glumit, doamnă... 

FIUL: Să fiu al dracului c'a fost o glumă. | 

BRIGADIEREASA: lar te juri şi acum ca şi adineauri, tăicu: 
tule? Ei drăcia dracului! Ce-o mai îi şi asta? 

CONSILIEREASA: Cum, doamnă, dumneata nu poţi deosebi un 
lucru serios de o glumă? 

BRIGADIEREASA: Păi se poate una ca asta, măicuţă? Nu- 
auzi cum se jură? Spune nişte vorbe că mai degrabă mi-ar 
cădea limba decât să le rostesc. 

CONSILIEREASA: Desigur că s'a jurat tot în glumă. 

FIUL: Sigur că'n glumă. Am cunoscut la Paris, ca şi aici de 

- altfel, mulţi oameni bine ef même fort honnêtes !) pentru 
care jurămintele nu fac două parale. 

BRIGADIEREASA: Să fie adevărat c'ai spus numai în glumă, 
Ivanuşca? 

FIUL: Dacă vrei, pot să mă mai jur. 

BRIGADIEREASA: Te pomeneşti că iar o spui în glumă! la, mă 
rog, să nu încerci să mă prosteşti. 

CONSILIEREASA: Se poate, draga mea? Fii pe pace. Il cunosc 
pe bărbatu-meu. Dacă era adevărat, fii sigură că n'aş fi fost 
aşa de liniştită; şi eu sunt capabelă să mă înlurii. 

BRIGADIEREASA: Slavă domnului c'a fost numai o glumă. 
Mi-a venit inima la loc. (Pleacă) 


SCENA 6 
Fiul şi Consiliereasa 


CONSILIEREASA: Cât p'aci era să strici totul. Dar dacă apuca 
să se plângă lui taică-tău, îţi închipui ce se 'ntâmpla: se 
înfuria şi te lua şi pe tine de aici. 

FIUL: Madame! Trebue să mă ierii. Mărturisesc că-mi cam plac 


> n El même fort honnêtes — şi chiar foarte cinstiţi. (N. red. rom.) 
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eturderiile,') altminteri cum reuşeam să-i imit bin: p- 
franțuji... 

CONSILIEREASA: Dragul meu, noi nu trebue sä sullâm nici» 
vorbă şi indiscreția ta n'aş putea-o excuza dacă prudenta 
mat fi ridiculă la un tânăr, şi mai ales la unul care a io: 
la Paris. 

FIUL: O, vous avez raison. Prudenţa, fidelitatea, râbdarea erau 

. lăudabile pe vremea când oamenii nu ştiau cum trebu= 
să trăiască; dar noi, care ştim ce înseamnă que de vigre 
dans le grand monde 2), dacă am rămâne fideli, desigur câ 
am părea caraghioşi în cchii unor oameni tot atât de inje- 
lepţi ca şi noi. 

CONSILIEREASA: lată adevăratele reguli de viaţă, dragul met. 
Eu n'am trăit la Paris, dar simt că-mi spui lucruri adevă- 
“rate. inima omului rămâne pururea inimă, la Paris ca şi în 
Rusia: ea nu poate să te înșele. 

FIUL: Madame, mă fermecaţi... văd că vă pricepeţi tot atât de 
bine în chestiunile de inimă, cum mă pricep eu în cele ale 
inteligenţei. Mon dieu 3), ce darnic e destinul! El caută să 
unească două făpturi care au aceleaşi gusturi, aceleaşi obi- 
ceiuri şi aceleaşi idei. Suntem făcuţi unul pentru altul. 

DO uta Suntem fără îndoială, născuţi în aceeaşi 
zodie. 

FIUL: Toată nenorocirea mea e că ești rusoaică. 

CONSILIEREASA: Şi pentru mine, îngerul meu, asta înseamnă 
o grozavă nenorocire. 

FIUL: Este un défaut !) care nici cum nu poate ii îndreptat. 

CONSILIEREASA: Ce pot să fac? 


FIUL: Lasă-te în voia mea. Nu am deloc intenţia să mor aci în 
Rusia. Am să caut une occasion favorable) să te răpesc 
şi să te duc la Paris. Vom avea fericirea să petrecem acolo 
restul vieţii, le reste de nos jours 5). "In societatea frantu- 


———————— 


'5) Eturderiile — năzbâtiile. (N. red. rom.) 


n Que de vivre dans ie grand monde — u trăi în lumea mare. (N. nat 
tom, 


3) Mon dieu — dumnezeule. (N. red. rum). 

4) Défaut — defect. (N. red. rom.) 

_ 6) Une occasion favorable — prilej prielnic. (N. red. rom.) 

6) Le reste de nos jours — restul zilelor noastre. (N. red. rom.) 
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jilor ai să vezi că există oameni cu care pot să fac şi u 
Société. !) 

CONSILIEREASA: Minunat, dragul meu! Numai că nu prea îmi 
vine să cred ca tatăl tău să se învoiască să te mai trimit 
odată în Franţa. 

FIUL: Ba eu cred că am să reuşesc să-l duc și pe el cu mine 
Niciodată nu-i prea târziu ca omul să se cultive. Garante 
că dacă se duce numai o singură dată la Paris, o să înceapi 
cât de cât să semene a om. 

CONSILIEREASA: Alte gânduri are tatăl tău. Sunt sigură că a 
prefera să stea mai degrabă în satul nostru, decât în rai 
sau la Paris. Ce mai încolo-încoace, văd că-mi face curte 

FIUL: Cum? Să fie el mon rival? 2) 

CONSILIEREASA: Observ că-i nebun după mine. 

FIUL: Ştie el oare ce înseamnă legile onoarei? Ştie el că pen 

_ tru asemenea lucruri oamenii se bat în duel? 

CONSILIEREASA: Cum, dragul meu, eşti gata să te baţi chiar 
şi cu tatăl tău? 

FIUL:Et pourquoi pas? 3) Am citit intr'o carte minunată, cum 
naiba îi spunea... le nom m'est échappé’) da... în cartes 
Les sottises du temps, 5), că la Paris un fiu și-a provocat 
tatăl la duel... Dar ce? Parcă sunt dobitoc, să nu fac şi ev 

„cum fac cei dela Paris? 

CONSILIEREASA: Tatăl tău e tare caraghios... așa proşti, mai 
rari... A! Uite-l că vine! Vorbeam de lup şi lupu-i la uşă... 


SCENA 7 
Aceiași şi Brigadierul 


BRIGADIERUL: Am şi început să fac pe gospodarul aici. Pol: 
tiji la masă. Dar, ce atâta vorbă, măicuţo, cu puşlamaw 
mea? Tu ce cauţi aici? Locul tău e lângă logodnica ta. 


n Să fac société — cu care mă potrivesc (mă pot înțelege). (N. re 
rom. 
2) Mon rival — rivalul meu. (N, red. rom.) 
3) Et pourquol pas — ȘI dece nu. (N. red. rom.) 
4) Le nom m'est €chappă — tmi scapă numele. (N. red. rom.) 
6) Lea satiises du tomps — Năzhâtiile timpului. (N. red. rom.) 


— 50 — 


FIUL: Tată, vreau să rămân aici. 

BRIGADIERUL: Nu vreau eu. 

CONSILIEREASA: Dar pe dumneata, domnule, ce te priveşte 

- asta? 

BRIGADIERUL: Eu, măicuţo, nu vreau să te plictisească cu 
trăncăneala lui. Aş vrea mai bine să vorbesc eu cu dumneata 
într'o chestiune. 

CONSILIEREASA: Spune, ce doreşti? 

BRIGADIERUL: Doresc ca fiul meu să fie cât mai departe de 
dumneata; o să te plictisească. 

CONSILIEREASA: Dimpotrivă, domnule, în lipsa dumitale noi 
ne-am amuzat de minune. 

BRIGADIERUL: Dar mi-e urit fără dumneata. (I priveşte pe 
fiul său) la, şterge-o de aici, derbedeule. 

CONSILIEREASA: (către Fiul) Să mergem la masă. Hai! (li dă 
mâna; Fiul o conduce fandosindu-se; Brigadierul îi ur- 
mează 

BRIGADIERUL: Lasă, lasă Ivane! O veni ea vremea când te-oi 
face eu să te strâmbi fără să vrei! 


Sfârşitul actului doi 


ACTUL Il! 


SCENA | 
Brigadierul şi Fiul 


BRIGADIERUL: Ascultă Ivane: nu prea am avut dece să ro- 
şesc în tinerețe; în schimb la bătrâneţe, mai că-mi crapă 
obrazul de ruşine din pricina ta. 

FIUL: Mon cher pere! !) Crezi că-mi vine uşor când aud că vor 
să mă însoare cu o rusoaică? 

BRIGADIERUL: Dar tu ce eşti? Franţuz? Pe cât ştiu, te-ai 
născut în Rusia. 

ERH: Ce-i drept, trupul meu s'a născut în Rusia; dar spiritul 
meu aparține coroanei franceze. 

BRIGADIERUL: Și totuşi, tu îi datorezi Rusiei mai mult decât 
Franţei, căci trupul tău e, mult mai închegat decât mintea. 

FIUL: Ei vezi, tată dragă, că ai şi început să mă iei cu lauda, 
dacă ai văzut că nu reuşești cu asprimea. 

BRIGADIERUL: Asta-i bună! Nerod mai eşti! Eu te-am făcut 


rost şi tu crezi că te laud. Auzi, ce dobitoc! 
FIUL: Dobitoc! (Aparte) Il ne me flatte pas...) Vreau săli 


1) Mon cher père — dragă tată. (N. red. rom.) 
2) II ne me flatte pas -- nu mă măpuleşte. (N. red. rom.) 


ip. Ia 


spun tată, je vous repete, !) că urechile mele nu sunt obiș- 
nuite să audă asemenea expresii. Te rog, je vous en prie, 
să nu te porii cu mine aşa cum te purtai cu caporalii tăi. 
Sunt un nobil ca şi dumneata, monsieur. 


BRIGADIERUL: Mare nerod mai eşti! Cum ai deschis gura, ai 
şi rostit o nerozie. Se cade oare ca tatăl şi fiul să se certe 
pe chestia nobleţii? Să fi fost un străin şi tot nu se cuvenea 
să uiţi cel puțin un lucru, că eu sunt brigadier provenit 
din armata activă. 

FIUL: Je m'en moque. 2) 

BRIGADIERUL: Ce vra să zică manmoc? 


FIUL: Inseamnă că puţin îmi pasă de gradele matale. Nu mă 
interesează; iar dumneata nu te sinchisi că ai un fiu care 
a fost în lumea bună şi a vizitat Parisul. 


BRIGADIERUL: O, ce maş da să pot uita! Dar nu e chip, dra- 
gul meu, căci tu ne-o aminteşti în fiece clipă, cu neghiobiile 
fale. Pentru cea mai mică dintre ele, ai merita după regu- 
lamentele noastre militare, să fii bătut cu vergile. 

FIUL: Dumneata, tată, ai mereu impresia că te afli în faţa fron- 
tului şi comanzi. Dece faci atâta tapaj? 

BRIGADIERUL: Ai dreptate, nu foloseşte la nimic; iar pe viitor, 
cum ai să începi trăncăneala ta prostească, îţi şi ard vreo 
două sute de nuiele ruseşti la spate. Ai priceput? 

FIUL: Am priceput. Dar dumneata eşti în stare să mă înţelegi 
pe mine? Un galant homme ?) dar mai ales unul care a: 
fost în Franţa, nu poate să parieze că în viața lui n'o să 
aibă niciodată deaface cu un om ca dumneata ; prin urmare, 
nu poate să parieze că n'o să fie cotonogit niciodată. Dacă 
te-ai duce în pădure şi s'ar întâmpla să dai peste un urs; 
el ar proceda cu dumneata la fel cum procedezi acum cu 
mine, 

BRIGADIERUL : Ce monstru ! Îşi compară tatăl cu un urs: păi 
ce, eu semăn cu un urs, mă? 

FIUL: Și ce, parcă nu semeni? Ți-am spus ceeace cred: 


1) Je vous répète — îţi repet. (N. red. rom.) 
2) Je men moque — puţin îmi pasă. (N. red. rom.) 
3) Un galant homme — un om de lume. (N. red. rom.) 
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voilà mon caractere.!) Dar cu ce drept îmi comanzi 
dumneata ? 

BRIGADIERUL: Netotule ! Sunt tatăl tău. 

FIUL: Spune-mi, te rog tată, animalele, les animaux?) nu 
sunt toate deopotrivă ? 

BRIGADIERUL : Ce'ntrebare-i asta ? Nici vorbă că toate sun 
deopotrivă. Dela om până la vită. Dar ce prostii îți maj 
trec prin minte ? 

FIUL: Ascultă-mă, dacă toate animalele sunt deopotrivi, 
înseamnă că pot să mă număr şi eu printre ele? 

BRIGADIERUL :; Deco nu? Ți-am spus doar; deia om pâni 
la vită ; deci ai putea foarte bine să te numeri şi tu printre 

„ele, ` 

FIUL: Foarte bine; și dacă un cățeluş nu e dator să dea respect 
dulăului care .l-a făcut, de ce-aş fi eu obligat să-ţi port cât 

- de puțin respect ? 

BRIGADIERUL : Că tu ești un căţel nu încape nicio îndoială; 
dar eu, ca om în toată firea, ţin să-ți spun răspicat: iți 
jur, Ivane, că dacă măcar o singură dată mă mai asemuești 
cu un câine, apoi să ştii că nici tu n'ai să mai ai mutră de 
om. Am să te învăţ eu cum trebue să vorbeşti cu un om 
merituos, care îţi este şi tată. Imi pare rău că nu mi-am luat 
bastonu', că mare neruşinat ești! 


SCENA 2 
Aceiași şi Brigadiereasa 


BRIGADIEREASA : Ce larmă-i aici? Ce-i furia asta pe tine 
tăicuțule? Nu cumva tu, Ivanuşca, ne-ai făcut vreo pa- 
ubă? Te pomeneşti c'ai pierdut ceva? 

BRIGADIERUL : Da, .şi.încă foarte mult; o pierdere cam mare 

BRIGADIEREASA: (aproape sufocându-se) Ce năpastă! Ce 
s'a întâmplat ? 

BRIGADIERUL: Ivan şi-a pierdut mintea, dacă a avut-o 
vreodată. 


— 


1) Voliá mon caraciăra — așa mi-e firea, (N. red. rom.) 
2) Las animaux — animalele, (N. red. rom.) 
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BRIGADIEREASA : (respirând uşurată) Ptiu, bată-te să te 
bată 1... Slavă ţie, doamne. Mă speriasem deabinelea ; am 
crezut că s'a pierdut cu adevărat ceva. - 

BRIGADIERUL : Dar ce, mintea nu înseamnă nimic la tine? 

BRIGADIEREASA : Cum să nu însemne, tăicuțule? Cine ţi-a 
spus că nu? E greu să trăeşti fără minte; cu ce ai să te 
procopseşti, dacă n'ai minte ? 

BRIGADIERUL : Cu ce! Uite cu ce te-ai procopsit tu, dacă n'ai 
avut minte : l-ai crescut pe monstrul ăsta ; ţi-am spus doar 
de atâtea ori: nu deprinde copilul cu răsfăţ, femeie! Să-i 
înscriem la regiment! Lusă-l să învețe minte în ostăşie, 
aşa cum am invăţat şi eu! Dar tu o ţineai una şi bună: 
„Ah, tăicuțule! Nu! tăicuțule! Ce vrei să faci cu copilul? 
Să nu chinuești copilul, dragul de el!” Poftim! E sănătos 
tun. Chiar adineauri m'a asemuit cu un dulău. Vrei să 
auzi și tu? 

FIUL: (căscând) Quelles especes !) 

BRIGADIERUL : Il apucă căscatul ! Poftim de vorbeşte cu elt 

` Nu mă scoate din fire, Ivane. Ştii bine _ că sunt în stare 
să le stâlcesc în bătaie. Mă cunoşti doar!: 


SCENA 3 
Aceiași şi Consiliereasa 


CONSILIEREASA : Ce te-a apucat, domnule? Se poate să rabd 
în casa mea asemenea fapte de barbarie ? 

BRIGADIERUL: Vreau, maică, să-l învăţ pe Ivan al meu puțină 
minte. ; 

CONSILIEREASA : Cum ? Aşa vrei să-l înveţi minte pe fiul 
dumitale ? Să-l stâlceşt; în bătaie ? 

BRIGADIERUL : Păi, să nu crezi, că dacă-i rup două coaste, 
nu rămâne nimic din el. Cât despre mine, mi-e tot una dacă 
se alege cu două coaste mai puțin. 

AI DIEREA Auzi-l măicuţă, cum vorbeste de adrasla 
ui | 


1) Qnalloc espèces — ce specie de oameni. (N. red. rom.) t 
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FIUL: (către Consiliereasă) C'est Phomme le plus bourru que je 

' connaisse 1) ; 

CONSILIEREASA : Dar ştii, domnule, că brutalitatea cu car 
“te “porţi cu fiul dumitale mă îngrijorează ? 

BRIGADIERUL : Şi eu, măicuţă, care credeam că te îngrijo. 
rează brutalitatea lui față de mine. 

CONSILIEREASA : Nicidecum, dar nu pot suferi un om pornit, 
Meritele trebuesc totdeauna respectate, dar, bineînţeles, ci 
dumneata nu prea vezi meritele fiuiui dumitale. 

BRIGADIERUL : Nu le văd; dar spune-mi, te rog, ce merite 
socoteşti că are? 

CONSILIEREASA: Păi, dumneata nu ştii că a fost la Pariş 


BRIGADIEREASA: Of, tăicuțule, nici măcar un adevăr nu-i 

+ poate spune omul. 

BRIGADIERUL: Vorbeşte, dar nu îlecări. 

CONSILIEREASA: (către Brigadier) Dumneata. n'ai auzit, de- 
sigur, cum a fost primit fiul dumitale la Paris. 

BRIGADIERUL: Despre asta, el n'a îndrăznit să-mi spună nimic 
până acum, măicuţă. 

CONSILIEREASA: Spune-mi mai bine că n'a vrut; dar dacă am 
să te rog eu, monsieur, să povesteşti acum ceva despre voia: 
jul dumitale, vei binevoi să mă contantezi ?2) 

FIUL : De tout mon coeur, madame 3) numai că în prezenţa tatii 
imi este imposibil să vă împlinesc dorinţa. El o să facă gură, 
o să mă împiedice să vorbesc, o să mă întrerupă... 

CONSILIEREASA: Iți spun eu că n'o să facă asta — de dragul 
meu. 

BRIGADIERUL: Numai de dragul dumitale, şi pentru nimeni 
altul pe lume, mă prind să tac, dar și asta numai cât m» 
răbda inima. Hai, dă-i drumul, Ivane. 


1) C'est l'homme le plus bourru que je cornaisse -- e cel mal ursuz om 
din câţi am cunoscut. (N. red. rom.) 
2) Contaniezi -- să-ml faci pe plac — dela cuvântul frnucez e tei 
-- a mulţumi. (N. red. rom.) nncez- content 
% De lout mon coeur, madame — din tontă inima, doamnă. (N. ret 
rom, ` 
oa’ 
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FIUL: Aşadar de unde să încep? Par où commencer? !) 

CONSILIEREASA: Spune mai întâi ce ţi-a plăcut mai mult la 
Paris şi apoi cum dumneata, monsieur, ai fermecat Parisul. 

FIUL: Parisul mi-a plăcut mai mult prin aceca, că acolo fie- 
care se distinge prin meritele sale. 

BRIGADIERUL: Stai, stai, Ivane! Păi dacă-i aşa, atunci cum 
de ai reuşit să farmeci Parisul? 

CONSILIEREASA: Mi-ai promis, domnule, să nu-l întrerupi. 
In orice caz, eşti obligat să respecţi dorinţa doamnelor, care 
vor să-l asculte pe el şi nu pe dumneata. 

BRIGADIERUL: Am greşit, măicuţă, şi numai de dragul dumi- 
tale, şi pentru nimeni altul, am să tac. 

CONSILIEREASA: (către Fiul) Continuă monsieur, continuez.?) 

FIUL: La Paris, toată lumea mi-a arătat respectul pe care-l 
merit. Oriunde mă duceam, peste tot, ori vorbeam eu singur, 
ori toţi vorbeau despre mine. Toată lumea era încântată de 
felul cum vorbeam. Când âpăream se citea bucuria pe fața 
tuturor şi adesea nu puteau s'o ascundă şi o manifestau prin- 
trun râs atâj de sgomotos, încât se vedea bine ce gândeau 
despre mine; 

CONSILIEREASA: (către Brigadier) Ei, şi asta nu te bucură? 
Eu care n'am cu el nici în clin, nici în mânecă, şi încă suni 
încântată când îl aud. 

BRIGADIEREASA: (plângând) Ce bucurie pe mine că mi-a 
ajutat dumnezeu, acum la bătrâneţe, să-l văd pe Ivanuşca 
atât de deştept. 

CONSILIEREASA: (către Brigadier) Dar dumneata nu spui 
nimic, domnule brigadier? 

BRIGADIERUL: Eu, maică, m'am temut să nu te supăr, altmin- 
teri desigur că ori aş fi izbucnit în râs, ori aș li plâns cu 
hohote. 

CONSILIEREASA: Continuez, dragul meu. | 

FIUL: Oamenii din Franța nu vă seamănă defel; adică ei nu 
sunt ruşi. 

CONSILIEREASA: Ai văzut, dragul meu, cu toate că n'am fost 
niciodată in Franţa, dar din spusele dumitale imi închipui 
cum e ţara asta. Nu-i așa că Franţa, in cea mai mare parte, 
e locuită de franțuji? 

1) Par os commencer — Cu ce să încep. (N. red. rom.) 
2) Monsleur, continuez -- continuă, domnule. (N. red. rom.) 
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FIUL : (cu înțlăcărare) Vous avez le don de deviner. 1) 

BRIGADIEREASA: Cum așa, Ivanuşca? Să fie adevărat q 
oamenii de acolo nu sunt ca noi, ruşii? 

Hu Ei nu sunt ca voi; dar asta nu inseamnă că nu sunt q 
mine. 

BRIGADIEREASA: Păi dece? Doar cu te-am făcut pe tine. 

FIUL : N'importe!2) Oricine a fost la Paris, are dreptul să m 
se mai numere printre ruşi, fiindcă ajunge să fie mai mul 
franțuz decât rus. 

CONSILIEREASA: Spune-mi, dragul meu, se poate întâmpla, ca 
cei de aici, care au trăit la Paris, să uite cu totul că sunt 
ruși 2 

FIUL À Totalement?) nu se poate. E o pacoste din acelea car 
nu se pot şterge uşor din mintea omului. Dar nu s'ar putea 
spune nici că ea este vie în amintirea noastră. Ea ni se înfz. 
țişează ca un vis, ca une illusion. î) 

BRIGADIERUL: (către Consiliereasă) Ingădue-mi, maică, sä- 
spun o singură vorbă la toate astea. 

FIUL: (către Consiliereasă) Cela m'excede, je me retire. 5) 


(Iese) 


BRIGADIEREASA: (către Consiliereasă) Ce-o fi bolborosit, măi- 
cuţo? Nu cumva s'a îmbolnăvit Ivanușca al nostru de a 
luat-o aşa, deodată la fugă? la, să mă duc să văd ce are. 


SCENA 4 
Brigadierul şi Consiliereasa 


CONSILIEREASA: Uite, ce-ai făcut! M'ai lipsit de plăcerea de 
7 a povestind pe fiul dumitale despre viața pe care a dus-o 
a Paris. 


1) Vous uvez le don de deviner — aveti darul de a ghici. (N. red. rom) 
2) N'importe — wm'arc-aface. (N. red. rom.) 
3) Tolalement — de tot. (N. red. rom.) 
i ie aaa = $ închipuire. (N. red. rom.) . 
) Cola m'excâde, je me relire — asia 
an N od ror) mă plictiseste tngroritor, mi 
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BRIGADIERUL: lar eu am crezut că te-am scutit de neplăcerea 
de a-i asculta aiurelile. Nu cumva, măicuţă, ai chef să-ţi baţi 
joc de fiul meu? 

CONSILIEREASA: Dar dumneata, domnule, nu cumva ai chef 
să-ţi baţi joc de mine? 

BRIGADIERUL: De dumneata? Fercască sfântul! Primesc să 
fiu impuşcat in clipa in care mi-ar da in gând aşa ceva. 


CONSILIEREASA : Mulţumesc, domnule, pentru estima dumi- 


ale. 

BRIGADIERUL : N'ai pentru ce, măicuţă. 

CONSILIEREASA : Cum văd, fiul dumitale are de suferit din 
cauza brutalităţii cu care-l tratezi. 

RRIGADIERUL: Acum, de hatârul dumitale, îi mai trec cu vz- 
derea ; dar odată şi odată tot am să scot eu din el duhul 
ăsta franțuzesc ; dealtfel, văd că şi pe dumneata te plic- 
tiseşte. 

CONSILIEREASA : Te 'nșeli. Trebue să încetezi cu brutalitățile 
față de el. Știi dumneata că eu sunt pur.şi simplu încân- 
tată de vorbele lui ? 

BRIGADIERUL : Care vorbe? 

CONSILIEREASA : Dar ce, eşti surd? Cum ai putut rămâne 
indiferent la tot ce povestea despre el şi despre Paris? 
BRIGADIERUL : Aş fi vrut să fiu indiferent acum, măicuţă. 
Când te aud vorbind astfel, mi se pare că ai poftă de glumă; 
tot ce a povestit el e curată nerozie. Cu toate că e fiul 
meu, trebue să 'ntreb : Ce-a făcut el în viață? La ce cam- 
panii a luat parte? La ce bătălii? Şi dacă eşti într'adevăr 
dornică să auzi ceva interesant, atunci porunceşte-mi şi am 
să-ţi povestesc îndată cum i-am făcut praf pe turci. Cât 
despre mine, n'am cruțat deloc sângele păgân. Și oricât 
de mare era larma bătăliei atunci, primejdia nu era atât 

de mare ca acum. 

CONSILIEREASA : Cum adică ? Dece ca acum? 

BRIGADIERUL : Măicuţa mea, e tocmai ceeace vroiam să-ţi 
spun încă mai demult, dar m'a impiedecat afurisitul- meu 
de băiat cu flecăreala lui, şi pentru asta, dacă-mi ingădui, 
chiar mâine am să-i trag o mamă de bătaie, să-i meargă 


ulii. : 
CONSILIEREASA : Dar dece vrei, domnule, să-l nenoroceșşti ? 
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BRIGADIERUL : Dece? Dacă nu era el, eu îţi mărturisea 
demult taina mea și aş fi primit răspunsul dumitale. 

CONSILIEREASA : Ce taină ? Ce răspuns? 

BRIGADIERUL : Mie nu-mi plac ceremoniile. Un lucru vreau 
să ştiu: da sau ba. 

CONSILIEREASA : Dar despre ce-i vorba? Ce te-a apucat 
deodată ? 

BRIGADIERUL : O, dacă ai ști ce tulburat sunt când privese 
în ochii tăi fermecători. 

CONSILIEREASA :Și despre ce fel de tulburare vorbeşti ? 

BRIGADIERUL : O tulburare de care mă tem mai mult decât 
dacă aș îi mers impotriva unei intregi armate dușmane. 
Ochii tăi mă înfricoşează mai mult decât toate gloanţele, 
şrapnelele şi ghiulelele dușmanului. Chiar primul lor fo 
mi-a străpuns inima şi, înainte ca ei să mă dea gata de 
tot, mă predau. Sunt captivul tău. 

CONSILIEREASA : Discursul acesta, domnul meu, nu-l înțeleg 
deloc. Deaceea, cu voia dumitale, te părăsesc. 

BRIGADIERUL : Stai puţin, măicuţă, să ţi-o spun mai deslușit. 
Inchipueşte-ţi o cetate pe care vrea s'o cucerească un briga- 
dier viteaz. Ce simte el in acele clipe ? Tot așa și eu. Sunt 
comandantul viteaz, iar inima ta e cetatea asediată în care, 
oricât de rezistentă ar îi ea, se poate face totuşi o breșă. 


SCENA 5 
Aceiași, Consilierul, Dobroliubor 


CONSILIERUL : (către Dobroliubou) Aşadar ai obţinut hotă- 
rîrea în procesul dumitale ? 

DOBROLIUBOV : Am obţinut, domnule. 

BRIGADIERUL : Ei, dracu’ să-i ia! A câta oară încep şi nu 

„mă lasă “să sfârșesc! 

CONSILIEREASA : Ei, ce te-ai oprit? 

BRIGADIERUL : Vai, măicuţo! E o chestiune pe care aş vrea 
să ţi-o spun în lipsa consortului dumitale. (/eşind) Imi 

“ vine să crăp de necaz. 
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SCENA B 
Consilierul, Dobroliubov, Consiliereusa 


CONSILIERUL : Şi demult ai aflat despre rezultatul procesului 
dumitale ? 

DOBROLIUBOV : Chiar acum. 

CONSILIEREASA : Cum? Ai câştigat procesul ? 
DOBROLIUBOV : Da. doamnă. Starea mea materială s'a imbu- 
nătățit simţitor. Dispun acum de două mii de suflete.!) 
CONSILIERUL : Două mii de suflete! O, doamne, duinnezeule ! 
Şi cu calitățile dumitale! Ei binc, acum ești demn de 

respect. 

CGNSILIEREASA : N'ai fost cumva și la Paris? 

DOBROLIUBOV : Nu, doamnă. 

CONSILIEREASĂ : Păcat: aceasta poate să scadă mult din 
meritele dumitale. 

CONSILIERUL : Totuși, cred că cele două mii de suflete ar 
putea să acopere orice defecte. Două mii de suflete sunt 
totdeauna, la un moşier, chiar și în lipsa oricăror calităţi, 
tot două mii de suflete; pe când calitățile, singure, fără 
cele două mii de suflete, nu mai sunt calităţi. Totuşi, între 
noi fie vorba, mă miră cum de ai reuşit atât de repede so 
scoţi la capăt, și încă fără a pierde şi restul de avere pe 
care o mai aveai. | 

DOBROLIUBOV : Aveţi dreptate. Lăcomia acelora care umblă 
după mită a întrecut orice măsură ; se pare că nu mai există 
legi care să-i astâmpere. 

CONSILIERUL : Şi eu am fost totdeauna de părere că nu se 
poate interzice mita. Cum să dai hotărîrea intr'un proces 

„ numai pentru salariul pe care-l primeşti ? Aşa ceva n'am 
mai pomenit! E impotriva firii omului... Cum ai făcut de 
ai ajuns să obţii o hotărire? 

DOBROLIUBOV : Noroc că oricine poate să se plângă dea- 
dreptul forurilor superioare, când instituţiile noastre nu-i fac 
dreptate, Am îndrăznit să recurg la asta şi un ordin sever 
a silit pe judecător să dea hotărîrea în procesul meu. 


Tora aan e 
D Ţărani lobaul. (N. red. ron.) 
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CONSILIERUL : Bine că dreptatea era de partea dumitale şi a 
putut să te plângi mai sus; dar dacă era tocmai invers, ce 
te iăceai ? 

DOBROLIUBOV: N'aş fi intreprins nimic, ba mai mult, nig 
m'aş fi ostenit degeaba instanța judecătorească. 

CONSILIERUL : Apoi, treabă-i asta ? Pe vremea mea, oricine 
avea un proces, avea sau nu avea dreptate, se ducea la 
judecată și putea, câştigând prietenia judecătorului, să ob 
țină o hotărire favorabilă. Pe vremea mea, nimeni nu încerca 
să sc p'ângă mai sus. Vorba aia: până la dumnezeu te 
mănâncă sfinţii. 

CONSILIEREASA : (către Dobroliubov) Mi se pare că e timpu 

. să te efablisezi !) e timpul să te insori. 

DOBROLIUBOV: Am hotărit să nu mă însor, dacă nu cor 
simțiți să mi-o daţi pe fiica dumneavoastră. 

CONSILIERUL : Dragă prietene, situația dumitale materială 
nu prea era corespunzătoare, ş'apoi nici propria mea situa- 
ție nu-i tocmai strălucită. 

CONSILIEREASA : In ce mă priveşte, n'am avut niciodată ceva 
împotriva cererii dumitale în căsătorie. 

DOBROLIUBOV : Aş putea deci să sper... 

CONSILIERUL : Acum, nu pot să hotărăsc nimic. Să mergem 
mai bine să luăm câte o ceașcă de ceai. După masă nui 
bine să discuţi despre afaceri. Afacerile care mă interesează 
le rezolv de obicei dimineața. 


Sfârşitul actului trei 


1) Să te etabiisezi — exprimat schimonosit - dela v'établir | îi 
a se statornici) — să te siatorniceşti. (N. red. fom.) 


ACTUL IV 
SCENA 1 
Dobroliubov și Sofia 


DOBROLIUBOV: Mă mângăi cu speranța că marea noastră 
dcrinţă se va împlini. 

SOFIA: Această speranță nu îndrăznesc încă s'o împărtășesc 
şi eu. Iji vorbesc cu toată sinceritatea. Dacă e adevărat 
că tata o înşeală pe mama mea vitregă, atunci nu poate 
fi vorba ca el să-şi schimbe intenţiile, chiar dacă situația 
ta se va îmbunătăți. 

DOBROLIUBOV : Totuşi am văzut cât de muit l-a impresiona: 
vestea că procesul s'a terminat in favoarea mea. Nici eu 
pu pot să-mi ascund gândurile față de tine. Ştii bine cât de 
lacom de bani e tatăl tău, şi setea de bogăţie face minuni 
ca şi dragostea. 

SOFIA : Și totuşi rareori se 'ntâmplă ca setea de bogăţie să 
învingă dragostea. Nu ştiu dacă vom avea fericirea să pășim 
alături în viață, dar oricum ar fi, sunt mulțumită că vei 
avea o situație mai bună. 

DOBROLIUBOV : Situaţia mea va fi nenorocită atâta vreme cât 
nu se va îndeplini.dorința mea cea mare. Tu ştii care e acea 
dorință. Imi cunoşti sentimentele... 


SER Et 


SCENA 2 
Aceiaşi şi Brigadiereasa 


DOBROLIUBOV: (uăzând-o pe Brigadiercusu cure-și şterge la. 
crimile cu batista) Dece plângeţi, doamnă? 

BRIGADIEREASA: Nu e întâia oară că plâng, tâicuţule. Numai 
cel de sus vede ce viaţă amară duc! 

SOFIA : Dar ce s'a întâmplat, doamnă ? 

BRIGADIEREASA : Nu sfătuesc pe nimeni, prieten ori dușman 
să se căsătorească vreodată. ' 

SOFIA : Cum se poate, doamnă, tocmai acum sä vorbiți așa 
când doriți să mă căsătoresc cu fiul dumneavoastră ? a 

BRIGADIEREASA : Păi, dece să nu te măriți cu el, măicuță ? 
Spuneam şi eu aşa, cu gândul la căsnicia mea. l 

DOBROLIUBOV : Ba nu-i adevărat, v'ați gândit la căsătorie in 
general. 

BRIGADIEREASA : Chiar aşa este. 

SOFIA: Cum adică? Nu ’njeleg. Ori vaţi gândit numai la 
dumneavoastră, ori la toate căsătoriile. Lămuriți-ne, maică 
ce-ați vrut să spuneți. á , 

BRIGADIEREASA : N'ai decât să vorbeşti tu. Eu, ce treabă 
am aici ? 

DOBROLIUBOV : Atunci, ce anume ați dorit ? 

BRIGADIEREASA : Mai nimic. Am venit aici ca sä-mi pot 
plânge în voie necazul. P 

SOFIA: Dece să plângeți? 

BRIGADIEREASA : (punându-se pe plâns) Fiindcă mi s'a uri 
cu viaţa asta. Uite, adineauri, Mali rea sia a i 
iei Al e ada senin. Ma batjocorit, dumnezeu ştie 
pentru ce. a făcut și scroafă, şi tâmpită i ceai 
Sunt eu timpii? * a tampas VRGS)Iust yoi 

DOBROLIUBOV: De bună ă 5 

R Şi pentru ce v'a ocărit 2 Asia SEVEL doamna, 

RI GADI REASĂ a apucat aşa, deodată şi dă-i cu vorba. 
„ Are un nărav tare crunt. Ferească dumne 

zeu, parcă-l văd că mă taie într'o zi cu ce i s'o nimeri sub 
mana, Gândeşte-te şi tu, măicuță. Ceasul rău vine când 
nici nu te-aştepți: odată imi sparge capul şi după ata se 
desmetici el, da’ cum să-l mai dreagă ? S p: S 
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DOBROLIUBOV : Inseamnă că viaţa dumitale e în orice clipă 
primejduită ? 

BRIGADIEREASA : Oricând te paşte ceasu' ăl rău. 

SOFIA : Şi totdeauna s'a purtat așa barbar ? Inseamnă că aţi 
mai suferit asemenea batjocură ? 

BRIGADIEREASA : Ba, până acum nu s'a mai întâmplat, măi- 
cuță, să mă stâlcească în bătăi. Asta nu. 

DOBROLIUBOV : Nici nu ne-am gândit la aşa ceva, doamnă. 

SOFIA : Deajuns că a fost atât de barbar ca să folosească 
dreptul celui puternic. 

BRIGADIEREASA : Și ce putere, măicuţă | Intr'o zi m'a imbrân- 
cit așa, in glumă, fără vreo supărare. Apăi, să mă crezi, 
drăguţo, că abia mi-am putut ține sufletul, zău așa. Am 
dat ochii peste cap și n'am mai ştiut de mine. 

SOFIA : Și asta a făcut-o doar in glumă! 

BRIGADIEREASA : Abia îmi trăgeam sufletul, iar el, drăguţul, 
s'a pornit pe-un râs! 

DOBROLIUBOV : Bun râs! 

BRIGADIEREASA : După vreo cinci, şase săptămâni, am râs 
și eu; dar atuncea era cât pe ce să dau ortul popii, fără 
spovedanie, 

DOBROLIUBOV : Nu înţeleg, cum puteţi să trăiţi alături de el, 
dacă până şi în glumă, vă poate trimite pe lumea cealaltă? 

BRIGADIEREASA: Uite, așa îmi duc zilele. Nu sunt eu singura 
femeie măritată. Așa păcătoasă cum a fost viața mea, nici 
pe departe n'am pătimit ce pătimesc alte neveste de ofițeri 
Mi-a fost dat să văd multe. Era în regimentul nostru un 
căpitan poreclit Snopitu. Avea o nevastă tinerică şi tare 
cumsecade. Se intâmpla să se 'nfurie când era băut. Apăi 
să fi văzut, măicuţă, ce-o mai snopea în bătăi, o snopea 
până o lăsa leşinată; îl-apuca așa din senin. Noi, ce si 
ne băgâm ? Da, ne podidea plânsul de mila ei. 

SOFIA: Vă rog, doamnă, nu mai povestiţi lucruri care jignesc 
sentimentul de amenie, 

BRIGADIEREASA : Ai văzut, măicuţă, că nu-ți vine nici măcar 
să auzi de-astea, atunci ce să mai zici de biata cäpităneasà. 


Q. 5. — Teatru c, 284:3 05 — 


SCENA 3 
Aceiași, Fiul și Consiliereasa 


CONSILIEREASA: (către Fiul) Vrei să joci cărţi? Hai să facem 
o partidă ! 

FIUL: Cu multă plăcere, avec plaisir 1) 

CONSILIEREASĂ : Atunci să poruncesc să se pregătească ma, 
de joc. (Către servitor) Adu măsuţa şi cărțile. (Către Dobr. 
liubov) Dumneata nu doreşti să joci o partidă de stos? 

DOBROLIUBOV : Cum doriți... 


(Intre timp se așează masa şi cărțile de joc) 


FIUL : (face cărțile şi împarte la fiecare câte o carte, penin 
a indica locurile. Către Consiliereasă) Madame ! (Către Br; 
pi Madame ! 

BRIGADIEREASA : Dece dai numai câte-o carte, Ivanuşea) 
Dacă-i vorba să jucăm, apoi imparte-le pe toate. Te pom 
neşti, dragul meu, că azi se joacă cu o singură carte, 

FIUL: Astea sunt pentruca fiecare să-şi cunoască locul. 

BRIGADIEREASA : Auzi vorbă! Parcă gazdele nu-mi dau w 
loc și-așa, fără cartea asta. 

FIUL : Ia-o, te rog, mamă! 

BRIGADIEREASA : Ce să fac, drăguțule, numai cu o carte ? 

CONSILIEREASA : Dumneata, doamnă, ştii ori nu ştii să je 
stos ? 

BRIGADIEREASA : Ce să zic, maică dragă, nici n'am auzit & 
aşa ceva. 

CONSILIEREASA : (către Sofia) Atunci ia-o dumneata. 

FIUL : Mademoiselle ! (Imparte cărțile, in timp ce toți se așeat 
în jurul mesei) 

BRIGADIEREASA : Eu, maică, am să stau deoparte, să privet 
cum jucaţi. 

SCENA 4 
Aceiași, Brigadierul şi Consilierul 
BRIGADIERUL : Uite-i, cartoforii! S'au apucat de joc ! 


CONSILIERUL : N'ai vrea să facem o partidă de şah împreună! 
Una grozavă ? 


1) Avec plalair — cu plăcere. (N, red. rom.) 


— 6B -~ 


BRIGADIERUL : S'a făcut! (Se așează la capătul celălalt al 
mesei. Consilierul şi Brigadierul mută piesele, repelânnd me- 
reu: eu, — așa... iar cu, uite-așa!) 

CONSILIEREASA : Eu joc cartea de coeur. 

FIUL: Passer!) (Toţi se retrag din joc) 

CONSILIEREASA : Unii şi alţii. 

BRIGADIEREASA : Ce bazaconie o mai fi şi asta? Ce vrea 
să zică „unii şi alții“ ? 

CONSILIERUL : (auzindu-i intrebarea) Astăzi, draga mea, nu 
te mai poți descurca în atâtea jocuri câte au născocit oa- 
menii ca să se desfete. 

BRIGADIEREASA: Tii, tăicuțule, câte nu s'au mai născocit 
astăzi! Auzi vorbă! „Unii și alţii“! Ce mai năzdrăvănie 
şi asta! (Uitându-se în cărțile fiului său) Aoleu, Ivanuşca, 
ce mai de ghinde ?) la tine! 

FIUL: Să ştii că arunc cărțile, mamă ! je les jette par terre!3) 

CONSILIEREASA : Chiar așa, doamnă. Toate astea puteai să le 
ţii în cap, fără să le spui... Rechize ! 4) 

BRIGADIERUL : (atent la vorbele Consilieresei) Să le ţie în 
cap! Da’ parcă-l are!... Şah! 

CONSILIERUL : Mi s'a infundat! Prost îmi mai merge! 

BRIGADIERUL : Ce vorbă-i asta, dragă cuscre! 

FIUL: (dând cărțile pe fafă) Sans prendre şase mattedores 5) 

BRIGADIEREASA : Cum ai zis, tăicuțule? Mătii doru? Auzi 

“ce se mai joacă acum. Inainte vreme se juca de-a „pop? 
prostu“ ! di 

CONSILIERUL : Aşa-i, draga mea, multe au fost care azi nu 

mai sunt la modă şi multe mai sunt acum de care nu s'a 


pomenit înainte vreme ! 
BRIGADIEREASA : Că bine zici, tăicuţule ! Erau vremuri când 

ieșeam și eu in lume; dar acum, ce să mai zic? Bătrâ- 

nețele ! Nici mintea nu mă mai ajută ca inainte. 
BRIGADIERUL : Cât despre minte, nici c'a avut-o vreodată ! 
FIUL: (cântă un cântec franțuzesc; Consiliereasa îl secondeazi. 


1) Passe — termen folosit la joc de cărţi. (N. red. rom.). 

2) Ghinde — irefle (termen folosit la joc de cărţi). (N. red. ruw.). 

3) Je les jelle par terre — le arunc pe jos. (N. red. rom.). 

4) Rechize — termen folosit la joc de cărți. (N. red. rom), 

6) Sans prendre șase maltedores — expresie folosită la joc de cărţi. 


(N. red. rom.) 
5’ E y e 


— Către Consiliereasă) Madame! Amândoi 
betes!) Şi acum, Fest, mamă, cântă-ne au tem des 

BRIGADIEREASA : Ce să vă cânt? Nu mai am glas, drăguțul 
mamii ! Cum m'apuc să cânt, mă'nnăbuș! Da’ ce fel de jo 
e ăsta? Să mă omori şi nu mă dumiresc! Pe vremuri 
jucam şi noi de-a „mariaj“ sau de-a „popa prostu“. Cel 
mai cu haz era jocul de-a „purceii“. Se impărțeau câte trej 
cărţi. Cine scăpa de ele câştiga. Al care rămânea cu cărți 
trebuia să rabde tot ce-i făceam. Te prăpădeai de râs, nu 
altceva ! 

CONSILIERUL: (râde, privind-o cu tandreje) Ha-ha-ha! 
Mi-aduc aminte, jucam și eu pe vremuri. Ce haz se făcea de 
fiecare carte ! 

DOBROLIUBOV : Mediator. 3) 

BRIGADIEREASA : Așa-i, maică! (Pune mâna pe niște cărji 
şi aleargă cu ele la Consilier) Uite, de se'ntâmpla ca vreu- 
nul să rămână „popa prostu“, i se spunea așa: să m'h 
tragi pe asta, să n'o tragi pe ailaltă. (Ținând cărțile întru 
mână, loveşte pe cele arătate cu degetul, aşa cum ar da 
bobârnaci; Consilierul se opreşte dela jocul de șah şi o pri- 
vește cu tandrețe) După ce trăgea una, primea, după cum 
era şi cartea: — pentru damă — un bobârnac, pentru fante *) 
"— o urecheală. 

BRIGADIERUL : Ascultă, nevastă, ia să făzem o partidă de 
„purcei”! (Se ridică) Cum vrei, cuscre, dar aşa n'o să ispră- 
vim niciodată. 

FIUL: Pardieu! Unde-ai pus cărţile, mamă? 

BRIGADIEREASA : Aici sunt, Ivanușca. 

FIUL : (sărind în sus) Il est impossible de jouer 5) 


(Toţi se ridică) 


BRIGADIEREASA : Cu ce vam împiedicat, maică dragă ? Că 
doar mai aveţi cărți, berechet, şi de-alea cu treiuri. 


1) Des bêtes — în plerdere (termen folosit la 3 ctl: 
vinte: în limba franceză bêtes înseamnă tâmpiţi. Tie pana ii 
2) Une aire — o arie (un cântec). (N. red rom.) 
3) Aa r — termen folosit la joc de cărți. (N. red. rom.) 
T A valet (termen folosit la Joc de cărţi). (N. red. rom.) 
esi Impossible de jouer — e Imposibil să joci. (N. red, rom.) 
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BRIGADIERUL : Ascultă femeie! Cum te amesteci, cum faci 
o poznă ! 

BRIGADIEREASA : Dar pe tine, mă rog, cu ce te incurce acum 
tăicuțule? Vezi-ţi de jocul tău. Că doar la el am venit (Ară- 
tând spre Consilier) şi nu la tine. 

BRIGADIERUL: Un netot, chiar dacă vorbeşte cu unul singur, 
încurcă pe toţi ceilalţi. 

BRIGADIEREASA : Na-ţi-o bună! Acum tot eu sunt cea vino- 
vată. 

FIUL: Şi cine, mă rog, e vinovatul? Poate eu? (Arăfând spre 
Dobroliubov) Ou ce monsieur?!) (Arătând spre femei) Ou 
ces dames ?2) 

CONSILIERUL : Ei, lasă, ginerică : ar fi păcat s'o învinovăţeşti 
pe maică-ta. 

CONSILIEREASA : Nu ţi-e ruşine, domnule, să te amesteti 
unde nu-i treaba dumitale ? 

BRIGADIERUL : Eu, cuscre, ţin la dumneata, dar cu nevastă- 
mea, te rog, nu incerca să mă împaci. Că doar cunoşii 
zicala : nu-ți băga nasul unde nu-ţi fierbe oala. 

FIUL : Aşa-i, tată dragă, orice zicătoare işi are tâlcul ei, mai 
ales cele îranțuzeşti. (Către Dobroliubov) Nu-i aşa, mon- 
sieur 

DOBROLIUBOV : Cunosc multe zicători ruseşti, care au şi ele 
un tâlc al lor. Nu-i aşa, domnişoară? (Către Sofia) 

SOFIA : E foarte adevărat. 

FIUL: (către Sofia) De pildă ? 

SOFIA : De pildă, asta, domnule: „Prostul flecăreşte, dijmă mi 

lăteşte“. | 

BRIGADIERUL: Bine-ai zis-o, drăguţo! Tii, că tare mi-a plă- 
cut ! Poftim : şi zicătoare, şi ghicitoare. lar dacă vrei, Ivane, 
să ţi-o desleg eu: prostul eşti tu. | 

FIUL: Pour quelle raison ? 3) 

CONSILIEREASA : Pentru care raison ? 

BRIGADIERUL : Apoi, pentru acela că flecăreala prostului.., 

BRIGADIEREASA : Slavă ţie, doamne, că barem pentru flecă- 
Ala ni se plătesc dări, că altfel era prăpăd ; ne topea, nu 
altceva ! i 


l) Ou ce monsieur -— orl acesi domn. (N. red. rom.) 
2) Ou ces dumes — orl aceste doamne. (N. red. romi 
4) Pour quelle raison -- pentru ce motiv. (N. red. rom) 
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BRIGADIERUL : Mai cu seamă tu, în cinci-şase ceasuri ai îi 
ajuns la sapă de lemn. 

CONSILIERUL : Nu te supăra, măicuţo, pe soțul dumitale, că e 
in toane rele azi. 

BRIGADIEREASA : Ce să mă supăr, tăicuţule, când e mânial 
dumnealui ? Treaba mea e să-mi iau frumos, tălpăşița. 
(Iese) 


SCENA 5 
Brigadierul, Consilierul, Consiliereasa, Dobroliubov, Fiul, Sofia 


BRIGADIERUL : Bine a făcut. 

CONSILIEREASA : (către Sofia) Du-te, drăguță, la soacră-ta. Nu 
se cade s'o lăsăm singură. 

SOFIA : Mă duc, doamnă. (lese) 


SCENA 6 


Brigadierul, Consilierul, Consiliereasa, Dobroliubov, Fiul 


CONSILIERUL: Nu vreau să m'amestec frățioare, dar te porţi 
cam urît cu nevasta dumitale. 

BRIGADIERUL : lar dânsa se poartă şi mai urît cu mine. 

CONSILIEREASA : Cum aşa, mă rog? 

BRIGADIERUL : Apăi aşa : ori e prea din cale-afară de posacă, 
când nu trebue, ori e peste măsură de veselă, aşa deodată. 
Zăboveşte cam mult în viaţa asta, fără rost. 

CONSILIERUL : Ce vorbă-i asta: fără rost? Cum îţi: vine să 
vorbeşti așa, cuscre? Ba, să-i dea dumnezeu sănătate şi 
mulţi ani. Ce, ai căpiat? A cui moarte o doreşti? 

FIUL :.Nu trebue să doreşti moartea nimănui, mon cher păre,!) 
n'ci măcar a unui câine, necum a mamei mele. 

BRIGADIERUL: Tu, Ivane, să nu mă înveţi. Cu toate că am 


1) Mon cher père — dragă tată. (N. red. rom.) 
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spus vorba asta, eu îi doresc mai mult bine decât ne dorești 
tu nouă, la amândoi. 

FIUL : Eu nu te învăţ, ci spun adevărul. 

BRIGADIERUL : Să-l spui atunci când eşti întrebat. 

CONSILIEREASĂ : Dar dece-i vorbeşti, dumneata, dacă el nu 
te întreabă ? 

BRIGADIERUL : Apoi deaceea, măicuţă, că el, de bine, de rău, 
îmi este fiu şi nu mi-ar fi deloc la îndemână ca oamenii să 
înceapă a spune că fiul unui coşșcogeamite brigadier, cm 
de treabă ca mine, este un netrebnic. 

FIUL: Netrebnic! Eu, netrebnic? Je vous demande pardon. !) 
Eu sunt un fiu care îți va aduce cinste mai multă decât 
gradul dumitale de brigadier! (Către  Dobroliubov) 
Dumneata, monsieur, cunoşti, de bunăseamă mulți copii 
care fac onoare părinţilor. 

DOBROLIUBOV : Dar şi mai mulţi din aceia care-i desono- 

` rează. Nu-i mai puţin adevărat, că aceasta se'ntâmplă din 
pricina educaţiei. 

BRIGADIERUL : Aşa e, domnul meu, ai dreptate. Din pricina 
proastei de maică-sa — nevastă-mea —el a ieşit un netreb- 
nic; ba, ce-i şi mai rău, un netrebnic franțuzit. Nesuferiţi 
sunt ruşii netrebnici, dar cei franțuzi sunt şi mai scârboşi. 

CONSILIERUL : Măi, măi, măi! Nu e păcat de dumnezeu să 
vorbeşti aşa, cuscre, despre nevasta dumitale, care aş putea 
spune că este un model de virtute omenească ? 

BRIGADIERUL : Nu mai spune! Şi ce virtuţi are mă rog? 

CONSILIERUL: E ca mielul de blândă, ca o albină de harnică, 
frumoasă ca pasărea raiului, (Ojtând) şi credincioasă ca o 

__Porumbiţă. 

BRIGADIERUL : Vrei să zici, poate, că e deşteaptă ca o vacă, 
frumoasă ca... să zicem... ca o bufniță. 

CONSILIEREASA : Cum îndrăznești să-ţi compari soția cu o 
pasăre de noapte? 

BRIGADIERUL: Dacă-i proastă ca noaptea, cred că pot s'o 
compar cu o bui'niţă. 

CONSILIERUL: (oftând) Da, şi totuși îţi este credincioasă. 

CONSILIEREASA : Intr'adevăr, e o mare virtute că poate să 
te iubească pe dumneata. 


1) Je vous demande pardon — te rog să mă terți. (N. red. rom.) 


pi ai 


BRIGADIERUL : Dar pe cine să iubească, dacă nu pe mine; 
N'ar trebui să mă laud, dar pe cât mi se pare, eu sunt acela 
care, cu ajutorul lui dumnezeu, am binemeritat gradul pe 
care îl am ; cu alte cuvinte, datorită mie, ea a devenit bri. 
gadiereasă şi nu eu am devenit brigadier datorită meritelo 
ei; în ziua de azi nu trebue să uităm acest lucru. Atunci cum 
să îndrăgească pe un altul? Aş îi vrut să-i văd virtuțile dacă 
nu eram eu aşa cum sunt; mai ales dacă ar fi încercat să: 
le descopere cineva tot din tagma noastră a ofițerilor, din 
cele cinci grade mai înalte. 

CONSILIERUL: Vai, frate, nu vorbi cu păcat. Nevasta dumitale 
nu-i de fapt aşa cum vrei s'o arăţi. Nu se cuvine să lăudăm 
în faţa domnului pre cele pământești, dar până şi cel mai 
destoinic om nu i-ar putea găsi niciun cusur, căci în 
chestiuni din astea, dragă prietene, nu-i ca la asediul unui 

- oraş; cu asalt n'ai cum să cucereşti o inimă de femeie. 

BRIGADIERUL : Trăncăniţi voi, că eu ştiu ce ştiu! 

FIUL: Cum adică, tată? Ha-ha-ha-ha! Nu cumva crezi că poji 

- să cucereşti: o inimă de femeie cu asalt? 

BRIGADIERUL : Ascultă, Ivane ! Nu cumva s'a scrântit ceva în 

-  căpățâna ta ? N'ar îi rău să te mai astâmperi, să-ţi ţii gura. 

CONSILIEREASA: Dumneata ești acela care trebue să te 
potoleşti. Nu înţeleg dece vrei neapărat ca fiul dumitale să 
nu spună ce gândeşte ? Eşti teribil de bizar (Către Fiul și 
Dobroliubov) Messieurs !!) Vreau să-i las să-şi continue 
importantele lor discussions?) şi propun să faceţi la fel. 

FIUL: Vin şi eu. Adieu, messieurs ! °) 

DOBROLIUBOV : Vă stau la dispoziţie. 


SCENA 7 
“Brigadierul şi Consilierul 


CONSILIERUL : Până și nevastă-mea a observat că-i nelrep 
tățeşti' consoarta. 


1) Messieurs — domnilor. (N, red. roni,) 
2) Discussions — discuţii. (N. red. rom.) 
3) Adieu, moessleura — rëmâneji cu bine, domnilor (N. red. rom) 
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BRIGADIERUL : lar eu am observat câ ca îl cam apăra cu 
prea multă râvnă pe fecioru-meu. 

CONSILIERUL : Eu n'am observat aşa ceva. 

BRIGADIERUL : Cu atât mai rău. 

CONSILIERUL : Dece? 

BRIGADIERUL : Aşa. In ce mă priveşte, eu n'aș sfătui-o pe 
nevastă-mea să sară aşa, de faţă cu mine în apărarea 
unui îlăcău străin. l 

CONSILIERUL : Crezi, mäi frate, că i-aş îngădui eu aşa ceva, 
dacă aş observa că-i trece prin minte vreun moft d'ăsta.. 
Că slavă domnului, orb nu sunt; eu nu sunt ca soții aceia 
care nu văd ce se petrece sub ochii lor. 

BRIGADIERUL : Cât despre mine, eu sunt liniştit , nevastă-mea 
nu-şi va îngădui să îndrăgească pe un altul. 

CONSILIERUL : Virtutea ei este cunoscută acelui care are 
nenorocul să fie orbit de farmecul ei. 

BRIGADIERUL: Din fericire, nu s'a găsit pe lume un nerod 
căruia să-i fi trăznit prin cap să-i facă curte. 

CONSILIERUL: Dar dece înjuri așa? 

BRIGADIERUL : Pe cine? Nu înjur, frate. Spuheam că până 
acum nu s'a născut încă dobitocul care să se aprindă după 
nevastă-mea. 

CONSILIERUL: Dece injuri aşa? | 

BRIGADIERUL : Parcă eu înjur când spun că trebue să fii 
mare nerod ca să te dai la nevastă-mea. . . 

CONSILIERUL: Și mai zici că nu înjuri? (Revoltat) Dar dece 
adică acela căruia i-ar plăcea Aculina Timofeevna ar fi un 
nerod? 

BRIGÂDIERUL : Fiindcă şi ea e neroadă. e 

CONSILIERUL: Dimpotrivă, e atât de înțeleaptă încât toate 
vorbele ei ar putea fi tipărite. A 

BRIGADIERUL,: Ce mai aştenti? Tipărește-le! Am auzit, 
cuscre, că în cărţile ce se tipăresc azi găseşti aiureli şi mai 
mari decât acelea pe cară le spune nevastă-mea. O 

CONSILIERUL: Cum se poate ca în cărţi să se spună aiureli? 
Păi, ştii tu frate, că noi creştinii trebue să dăm crezare la 
tot ce scrie în cărţi? Se vede că s'a cam sdruncinat credința 
la noi. S'au înmulţit ereticii. 

BRIGADIERUL: Ba mie mi se pate că se tipăresc atâtea 

năzbâtii Ja noi, nu fiindcă s'au înmulţit erelicii, ci poate 
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fiindcă s'au înmulţit proştii. Și nu spun că nevastă-mea e 
cea mai proastă dintre toți. 

CONSILIERUL : Iar eu spun, şi am s'o spun mereu, că nevastă. 
ta e cea mai deşteaptă. 

BRIGADIERUL : Cât despre mine, crăp de necaz, dar nu mă 
las deloc şi spun că nevasta ta e o femeie tare deşteaptă. 

CONSILIERUL: Apăi, frăţioare, nu ştii că vaca vecinului îţi 
pare întotdeauna mai grasă. Eu văd multe lucruri la nevas- 
tă-mea pe care tu nu le poţi vedea. 

BRIGADIERUL : Să zicem că-i aşa; dar nu-i mai puţin ade- 
vărat că şi eu văd acum la consoarta ta multe lucruri pe 
care tu nu le observi. 

CONSILIERUL : Şi ce anume vezi la ea? 

BRIGADIERUL : Lucruri pe care şi tu ai să le observi, dar 
prea târziu. 

CONSILIERUL: Imi dau seama, frățioare, cam unde vrei să 
ajungi ! Păi, ce crezi că eu nu-mi păzesc nevasta. E-hei! 
Dar să dea dumnezeu, spre fericirea bărbaţilor, ca toate 
femeile să fie tot atât de cinstite ca a mea. 

BRIGADIERUL: Femeile de obicei sunt cinstite față de bărbaţii 

“de treabă, în schimb cu puşlamalele, nu prea... 

CONSILIERUL: E greu să mă las păcălit, frate Ignati Andreevici. 

BRIGADIERUL : Dar nici pe mine nu mă duce de nas cu una. 

. cu două. 

CONSILIERUL : Cred că amândoi suntem nişte soți ale căror 
soții nu prea aleargă după alții. Am trăit cu prima mea 
nevastă vreo cincisprezece ani şi, slavă domnului, pot să 
spun că şi ea era tot aşa de cuminte ca şi asta. După cum 
vezi, în ce priveşte femeile, nu mă pot plânge. 

BRIGADIERUL : Pricep. 

CONSILIERUL : Ori cum ar fi femeia, dacă are un soj bun, nici 
prin gând nu-i trece să îndrăgească un altul. 

BRIGADIERUL : Nu-i chiar așa, frățioare. Era la noi, la re- 
giment, un maior-secund — nu interesează numele. Nu era 
om prost şi pe cât se vedea avea o fire tare bună. Era înalt 
cam de două ori cât mine. 

CONSILIERUL : Aşa ceva nu se poate, frate... 

BRIGADIERUL: Şi totuşi, nu mint. Pe timpul meu, când eran 
mai tânăr, oamenii erau mult mai voinici. 
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CONSILIERUL : Totuşi, nu chiar atât de voinici cum spui. E 
drept că în colegiul nostru era un impiegat, aproape de 
cinci ori mai gras decât mine... 

BRIGADIERUL : Aşa ceva e cu neputinţă, frăţioare. 

CONSILIERUL : Ba aşa este, te asigur. Căci pe când eram în 
colegiu, toți, dela preşedinte și până la aprod, toţi erau 
oameni bine legaţi. 

BRIGADIERUL : M'ai întrerupt din vorbă adineauri. Ce voiam 
să spun? i 

CONSILIERUL : Zău că nu ştiu. 

BRIGADIERUL : Nu mai ştiu nici eu... despre ce vorbeam... da, 
despre maiorul-secund. Era un om tare de treabă; tot 
regimentul ştia că nevastă-sa îl iubea pe colonelul nostru, 
pe locotenent-colonelul, pe maiorul-prim, sau mai bine zis, 
se ştia că dintre toţi ofițerii regimentului, numai pe el, pe 
bărbatu-său, nu-l iubea; şi lui. tontălăul, nici prin gând 
nu-i trecea că nevastă-sa ar putea să iubească un altul. 

CONSILIERUL : Da' ne-am cam luat cu vorba aici singuri, 
dragă cuscre. 

BRIGADIERUL : Când e chestia să discuți ceva serios, nu mă 
dau înlături; dar să mergem la ceilalţi, în grădină. (In 
timp ce se îndreaptă spre uşa de ieşire) Că dacă ar fi să 
tot stăm de vorbă de felul cum se lasă păcăliți oamenii, 
n'am mai isprăvi cât lumea. 

CONSILIERUL : Ei, hai atunci s'o luăm din loc. 


Sfârşitul actului al patrulea 


ACTUL v 
SCENA | 


Brigadiereasa şi Fiul 


BRIGADIEREASA: Nu te încăpăţâna, Ivanuşca. Adică dece 
să nu te'nsori? 

FIUL: Măicuță dragă! E deajuns ca omul să vă vadă pe voi, 
pe mata şi cu tata, ca să capete desgust, o totală aversion 
pentru căsnicie. 

BRIGADIEREASA : Dece dragul mamii? Parcă o ducem chiar 
aşa de prost? E drept că bani mulţi nu prea avem, da, 
slavă domnului, de bine de rău, o scoatem la capăt. 

FIUL: Puțin sau nimic, c'est la même chose,!) pentru mine e 
acelaşi lucru. 

BRIGADIEREASA : Ce spui, tăicuțule! Cum aşa? E acelaşi 
lucru? Se'ntâmplă câteodată să ai nevoie numai de zece co- 
peici şi dacă nu-i ai e chiar prost. Tare năzuroşi mai sun- 
teţi voi ăştia de acum! Pentru alde voi, zece copeici nu-s 
nimic, îs gunoi; da’ nu vă gândiţi că cele zece copeici pot să 
sature un om pentru o zi întreagă. 

FIUL : Eu, măicuţo, prefer să rămân flămând, decât să mă satur 
cu zece copeici. 

BRIGADIEREASA : Ce vorbeşti, Ivanuşca ? la, să nu-ţi dàm 
de mâncare azi. să nu-ţi dăm mâine, şi să vezi că ai sà te 
bucuri şi de pesmeţi. 


1) C'est la mêmo chose — tot ala e. (N. ved. rom.) 
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FIUL : In caz de foamete, îndrăznesc să cred că şi un franțuz 
adevărat s'ar iînjosi să mănânce pesineţii noştri rusești... 
Măicuţă dragă, când te aud vorbind despre ceva rusesc, 
orice-ar fi, aş vrea să fiu la o sută de mile iranţuzeşti departe 
de voi, şi mai ales când e vorba de căsătoria mea. 

BRIGADIEREASA : Cum se poate una ca asta, Ivanuşca ? Doar 
ne-am dat cuvântul. 

FIUL : Cât mă priveşte, eu nu l-am dat. 


BRIGADICREASA : Ei şi, ce-i cu asta ? Datoria noastră e să-ţi 
găsim mireasă, iar datoria ta e să te însori. Incolo nu e treaba 
ta să te amesteci. 

FIUL: Cum aşa, ma mère? !). Eu sunt acela care mă insor, şi 
tocmai eu să nu mă amestec la alegerea miresei ? 

BRIGADIEREASA: Se'nțelege. Tatăl tău cum crezi că s'a 
însurat ? Iară eu, cum crezi că m'am măritat cu el? Nici nu 
auzisem măcar unul de celălalt. Până la nuntă nu schim- 
basem nicio vorbă cu el, şi abia la vreo două săptămâni după 
nuntă am început să-i spun din când în când câte un cuvânt. 

FIUL : In schimb, mai târziu v'aţi cam întrecut cu vorba. 

BRIGADIEREASA : Să dea dumnezeu să ai parte și tu deo viaţă 
ca a noastră. 

FIUL: Dieu m'en preserve! 2) 

BRIGADIEREASA : Harul lui dumnezeu să pogoare peste voi şi 
binecuvântarea mea să vă însoțească. 

FIUL: Très oblig6.3) 

BRIGADIEREASA : Ori am surzit eu, ori tu ai amuţit. 

FIUL: Ni l'un ni lautre. 4) 

BRIGADIEREASA : Ce să mă fac cu tine, Ivanuşca ? Vorbeşte şi 

tu aşa, ca să te pot pricepe. 

FIUL : Pardon! Am uitat că trebue să vorbesc rusește cu mata. 

BRIGADIEREASA: Ivanușca, dragul meu, fă bine, ori învaţă-mă 

îranțuzeşte, ori desvajă-te tu să mai vorbeşti păsăreasca 
asta. După câte văd, noi doi nu ne putem înțelege. (Pleacă) 
FIUL : Cum pofteşti. 


1) Ma mere — mamă N. red. rom.) 


2 Dieu m'en preserve -- să mă ferească dumnezeu, r 
3) fros obligé = foarte îndatorat. (N. sd Eai (N. red. rom) 
4) Ni bun, ni l'autre — ulei una, nici alta. (N. red. rom) 
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SCENA 2 
Fiul şi Consiliereasu 


CONSILIEREASA : Ştii ce, dragul meu ? Imi pare că tată-tău e 
tare gelos şi trebue să căutăm, pe cât e posibil, să ascundem 
dragostea noastră. 

FIUL : Madame, dar cum se poate ascunde un incendiu ? Şi ce 

- incendiu imens, car je brâle moi.!) 

CONSILIEREASA : Mă tem că tată! tău şi blegul meu de bărbat, 
cum or afla despre focul care ne mistue, să nu vie să-l siingă. 

FIUL : Da, vous avez raison : sunt nişte oameni cărora le place 
să se bage unde nu le fierbe oala. 

CONSILIEREASA : Mai ales soţul meu. Grozav îi place să se 
amestece cu orice ocazie, așa mal à propos,2) intr'o chestiune 
care nu-l priveşte; şi cu cât îi pasă mai puţin de ardoarea 
noastră, cu atât mai mult are să caute să se amestece. 

FIUL: Vous avez raison. Și ce interes ar avea s'o facă ? 

CONSILIEREASA : lată ce interes : el spune, scumpul meu, că 
bărbatul şi nevasta sunt un trup și un suflet. 

FIUL: Cu atât mai bine: par consequent.3) dacă ţie-ţi face 
plăcere să mă iubeşti pe mine, atunci şi lui trebue să-i placă 
lucrul ăsta. 

CONSILIEREASA : Nici vorbă că el singur se contrazice. 

FIUL: Madame, dumneata n'a: fost la Paris, şi cu toate acestea 
ştii s'o aduci pe franțuzeşte. (Se așează amândoi) Avouez, *) 
(Cu un aer glumeț) n'ai avut cumva connaissance 5) cu vreun 
îranțuz ? 

CONSILIEREASA: (rușinată) Nu, dragul meu. Când locuiam la 
Moscova, mam avut ocazie să cunosc niciunul. 

FIUL: £t pourquoi? 6) Nu prea sunt franțuji acolo? 

CONSILIEREASA : Acolo, n'am cunoscut pe nimeni, (Cu dispreț) 
în afară de profesorii mei. 


1) Car je brûle mol — căci eu ard. (N. red. rom.) 
2) Mal à propos — fără rost. (N. red. rom.) 

3) Par conséquent — prin urmare. (N. red. tom.) 
4) Avouez — mărturiseşte. (N. red. rom.) ; 
6) Connalssance —. cunoștință. (N. red. rom.) 

6) Et pourquoi — şi dece. (N, red. rom.) l 
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FIUL: Cred că știi cum sunt profesorii noşiri de [ranţuzească? 
Cu toate că cei mai mulţi din ei nu ştiu prea multă carte, însă 
pentru educaţie, ci sunt de mare preţ. De exemplu, eu, ăsta 
pe care-l vezi în faţa ta — până să plec la Paris, am fost 
elevul vizitiului nostru, un îraniuz. 

CONSILIEREASA : Dacă-i aşa, dragul meu, je vous demande 
pardon. De acum înainte am să păstiez în inima mea o ade- 
vărată stimă pentru vizitiii franțuji. 

FIUL : Te-aş sfătui chiar. Unuia dintre aceştia îi datorez dra- 
gostea mea pentru franțuji și disprețul meu pentru ruși. Omul 
tânăr e ca ceara. Dacă malheureusement !) s'ar fi nimerit să 
fie ră rus, care-şi iubeşte naţia, poate că nu eram aşa cum 
sunt. 

CONSILIEREASA : Norocul tău și al meu, scumpule, că ai 
încăput pe mâinile unui vizitiu franţuz. 

FIUL : Dar să-l lăsăm pe vizitiu şi să vorbim despre tatăl meu 
şi despre soțul tău. 

CONSILIEREASA : E cu putinţă oare, suilețelul meu, să trecem 
aşa, deodată, dela un subiect atât de înalt, la unul atât de: 
inferior ? 

FIUL : Pentru oameni cu cap, nimic nu este imposibil. 

CONSILIEREASA : Vorbeşte. Te ascult. 

FIUL : Trebue să luăm măsuri, prendre nos mesures. ?) (Dintro 
parte apare Brigadierul, de altă parte Consilierul. Fără să-i 
observe, cei doi continuă) 

CONSILIEREASA : Te iubesc şi sunt în stare să fac pentru tine 
orice mi-ai cere. 

FIUL: Orice! (Se aruncă în genunchi în fața ei) Idôle de mon 
âme 13) 


SCENA 3 


Aceiaşi, Brigadierul şi Consilierul 
BRIGADIERUL: Ia te uită! Ce-i asta? Visez sau e aevea? 
CONSILIERUL : Doamne fereşte ! Nu cumva sunt încornorat ? 


1) Malheureusement — din nenorocire. (N. red. rom.) 
2) Prendre nos mesures — să luäm măsuri. (N. red. rom.) 
3) idâle de mon âme — idolul sufletului meu. (N. red. rom.) 


FIUL : (sare in sus buimăcit) Serviteur très humble. ') 

BRIGADIERUL: Ei, acum vreau să-ţi vorbesc, Ivane, pe rusește, 

CONSILIEREASA : (către Consilier) Ce ai, tăicuţule, parcă n'aj 
fi în apele tale? 

CONSILIERUL: (furios) Ce am, afurisito? Dar cine, mă rog, 
stă de vorbă cu pușlamaua asta, şi-i spune că e în stare să 
facă orice pentru el? 

FIUL: Cum iți permiţi, domnule, să mă insulţi. Inţeleg să 
mă'njure tatăl meu, 

BRIGADIERUL : Nu, dragul meu, eu am de gând să-ţi trag o 
chelfăneală — să mă pomeneşti ! 

CONSILIEREASA: Dar dece să-l baţi, mă rog? Fiindcă, din 
politeţe a căzut în genunchi în fața mea ? 

BRIGADIERUL : Intocmai, măicuța mea. Am văzut eu, am văzut. 
Te felicit, frăţioare, că in loc de ginere te-ai ales cu o astfel 
de rubedenie. 

CONSILIERUL : O, doamne, dumnezeule ! Nici prin gând nu 
mi-a trecut vreodată cam să ajung să văd cu ochii mei o 
asemenea fărădelege. 

BRIGADIERUL : Dacă-ţi aduci aminte, frate, eu ţi-am spus: 
păzeşte-ţi nevasta, nu o lăsa de capul ei ! Ai văzut ce-a ieşit. 
Ne-am înrudit, dar nu aşa cum am plănuit. Tu rămâi cel 
ofensat, fiică-ta deasemeni. (Aparte) Şi eu la fel. 

FIUL : (către Consilier) Parcă nu-i acelaşi lucru, monsieur, dum- 
neata doar ţineai să ne înrudim: cât despre mine, cu plăcere... 

CONSILIERUL : A, nelegiuito ! Mi-ai pătat onoarea, mi-ai răpit 
singura mea comoară. 

BRIGADIERUL : (infuriindu-se) Păi, atunci cuscre, se vede că 
nu prea eşti bogat, dacă asta-ţi este toată comoara : nu prea 
ai dece să-ţi faci sânge rău. 

CONSILIERUL : Judecă şi tu, omule! Ia te uită, în ce mâini 
am încredinţat această mică comoară ce-aveam şi eu! (Arată 
către nevastă-sa) 


1) Serviteur tròs humble —- servitorul d ` $ 
ted, rom.) orul dumneavoastră prea plecat. (N 
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SCENA 4 
Aceiași, Brigudiereasa, Soția, Dovbroliubov 


BRIGADIEREASA : Cormoară ! Ce fel de comoară? Nu cumva 
aţi dat peste vreo comoară ? Domnul să vă ajute! 

BRIGADIERUL : Comoară nu, dar ceva tot am găsit, ceva la ce 
nici nu ne aşteptam. 

BRIGADIEREASAĂ : Şi ce-i aia, iiaică ? 

BRIGADIERUL: (arătând către Consilier) Uite, el e cu foloasele. 

CONSILIERUL: (către Brigadiereasă) Blestemata de nevastă- 
mea, uitând de frica lui dumnezeu şi de ruşinea oamenilor, 
l-a îndrăgit pe fiul dumitale, pe acela ce mi-a fost hărăzit 
ca ginere. 

BRIGADIEREASA : Ha-ha-ha ! Ce aiureală, tăicuţule. Ivanuşca 
are logodnică, cum s'o îndrăgească pe ea! Aşa ceva nu e 
cu putinţă ! 

FIUL : Desigur că nu e cu putinţă, dar chiar de-ar fi cu putință, 
apoi pentru așa un lucru de nimic, pour une bagatelle!), 

oamenii de treabă mau dece să se supere. Oamenii de lume 
ar râde, 

BRIGADIERUL : Dacă s'ar întâmpla să-i trăznească vreunuiă 
prin cap să umble după bătrâna mea, apoi naş mai sta 
prea mult de vorbă cu el: l-aş face praf dacă mi-ar cădea 
în mână! i 

CONSILIERUL : Nu, domnul meu ; eu ştiu ce am de făcut cu 
fiul dumitale. El mi-a pătat onoarea, iar câtă răscumpărare 
mi se cuvine mie după ucazuri, o ştiu bine. 

BRIGADIEREASA : Cum? Să plătim noi onoarea pătată? 
Dumnezeule, dar pentru ce ? 

CONSILIERUL : Pentru aceea, măicuţă, că mai mult ca la orice. 
eu ţin la onoarea mea... Am să scot dela voi toţi bănişorii 
ce mi se cuvin după rang şi n'am să las nicio para mai jos. 

RRIGADIERUL : Ascultă frate : dacă treaba o să ajungă la plată, 
cu adevărat, atunci fiu-meu va trebui să plătească numai 

jumătate din despăgubire, cealaltă jumătate să ţi-o plă- 
tească nevastă-ta. Că doar impreună ți-au pătat onoarea. 


1) Pour une bagateile -- pentru unu leac. (N. red. rom.) 
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SALA DER Se'nțelege, păcatul se imparte pe jumă: 

tate, 

CONSILIEREASA : (către soțul ei) Dar ce, dumneata nu vrej 
să-l ai ca ginere ? 

CONSILIERUL: Tacă-ţi gura, blestemato ! 

SOFIA: Dragă tată, dar după o asemenea faptă din partea logod- 
nicului meu, vă rog să mă credeţi că nici în ruptul capului 
nu mă mărit cu el. 

CONSILIERUL : Sunt de aceeaşi părere. 

DOBROLIUBOV : (către Sofia) Speranţa îmi surâde din ce în 
ce mai mult. Ă 

BRIGADIERUL : Nici prin gând nu-mi trece ca fiul meu să 
aibe parte de o soacră ca asta, aşa de virtuoasă. Iar cu tine, 
Ivane, am să stau eu de vorbă altfel. (Arată bastonul). 

CONSILIERUL : Aşa, domnule, dumneata cu bastonul, iar eu 
cu banul. A 

FIUL: „altă dragă, nu-l asculta, că nici nu merită s'o aibe de 
soție. 

CONSILIEREASA : (către soțul ei) Trădătorule ! Barbarule ! Ti. 
ranule ! 

CONSILIERUL : (consternat) Ce, ce este ? 

FIUL : (către consilier) Parcă n'am văzut cum te-ai aruncat 
in genunchi in fața maică-mi ? 

BRIGADIERUL : In genunchi? Cine? In fața cui? 

FIUL : El, in fața mamii. 

BRIGADIERUL : Auzi, prietene? A-ha! Cum adică ? 

CONSILIERUL : Nu cutez sä-mi ridic ochii către cel de sus. 

BRIGADIERUL : (către Brigadiereasă) Asta s'a apucat să-ți 
dea târcoale, şi tu proastă, nu mi-ai spus nimic! 

BRIGADIEREASA : Tăicuţule, Ignati Andreevici, iți spun cu 
cugetul curat, n'am ştiut nici eu de asta; pe urmă mi-au 
spus binevoitorii. : 

BRIGADIERUE “ASe, Fie rai Cu Ivan am să mă soco 
tesc eu; da vad că o să trebuiască să SEI se ga 
cm dar aa pata Dune dr 

CONSILIERUL: (înspăimântat) Inălțimea ta! Pe cel  oekil 
şi dumnez mântuește,. lartă-mă, am greşit faţă de 


ine. 
ai: Mon père! Din decenţă,.. 


BRIGADIERUL : Nu mă învăţa Ivane. Uiţi că mi-am pus în 
gând să te snopesc. 

CONSILIEREASA : Cuin, ţi-ai pus in gând cu adevărat să faci 
aşa ceva? (Inaintând spre el) Dar nu eşti tu acela care 
mi-ai declarat dragostea, chiar aici, pe locul acesta ? 

CONSILIERUL: Ce aud? Ce-i asta, domnule?... 

BRIGADIERUL : (cu glas scăzut) Ce ai cu mine? 

CONSILIERUL : Despre cine vorbeşte ea ? 

BRIGADIERUL : Despre mine e vorba. 

CONSILIERUL : Aşadar, domnule, ai venit în casa mea ca 
să-mi seduci nevasta ? 

BRIGADIERUL :Dacă-i aşa, plec de-aici. 

CONSILIERUL : Fără zăbavă. 

BRIGADIERUL : Nu rămân nicio clipă. Se și vede că am nime- 
rit în casa unor oameni cinstiţi şi onorabili. Ivane, dă po- 
runcă să înhame repede caii la caleaşcă. Nevastă! Să ple- 
căm îndată din casa asta, unde eu, om cinstit era cât p'aci 
să mă păcătoşesc. 

BRIGADIEREASA : Tăicuţule, dar lasă măcar să-mi adun lucru- 
şoarele. g 

BRIGADIERUL : Așa cum eşti, aşa şi plecăm, chiar acum. 

CONSILIERUL : Ce rămâne e al meu. 

FIUL: (se repede spre Consiliereasă) lartă-mă, la moitié de mon 
âme |!) 

CONSILIEREASA : (se repede spre Fiul) Adieu, jumătatea su- 
fletului meu ! 


(Brigadierul şi Consilierul se reped să-i despartă) 


BRIGADIERUL : Stai pe loc, măgarule ! 

CONSILIERUL : Ce faci blestemato? O, doamne! 

BRIGADIERUL : (maimuţărindu-l) O, doamne! Acum, văd şi eu, 
frate, că acela care e cu numele domnului pe buze, îl are pe 
dracu’ in inimă... Şi-acum, voi, toți ai mei, hai urmaţi-mă! 

CONSILIERUL: (către Brigadiereasă, care pleacă) lartă-mă 
Aculina Timolcevna ! 


1) Molili de mon âme — jumătatea sulletulul meu. (N. red. rom.) 
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SCENA 5 
(Consilierul, Consiliereasa, Sofia, Dobroliubov) 


CONSILIERUL : Doamne, dumnezeule! Ne pedepseşti pentru 
fărădelegile noastre. Şi tu,: Sofiuşca, dece a trebuit să-ţi 
pierzi logodnicul ? 

DOBROLIUBOV : Dacă ar fi ca voia matale să nu se împotri. 
vească dorinţei noastre, eu m'aş socoti omul cel mai fericit 
să-i fiu logodnic. 

CONSILIERUL : Cum ? Eşti stăpân pe două mii de suilete, și 
totuşi nu-ţi schimbi hotărîrea ? 

DOBROLIU8OV :Nimic in lume n'ar putea să mă facă să mi-o 
schimb. 

CONSILIERUL : Dar tu, Sofiuşca, consimți să te măriţi cu el? 

SOFIA : Dacă matale şi cu mama n'aveţi nimic împotrivă, voi 
fi fericită să-i fiu soţie. 

CONSILIEREASA : Eu niciodată nu m'am împotrivit fericirii 
voastre. 

CONSILIERUL : Dacă-i aşa, atunci să fiți mire şi mireasă. 

DOBROLIUBOV : (către Sofia) Dorinţa noastră se împlineşte. 
Cât sunt de fericit! 

SOFIA : Numai cu tine aș putea să fiu fericită pe lumea asta. 

CONSILIERUL : Fiţi fericiți împreună! Cât despre mine am 
fost destul de pedepsit de dumnezeu pentru toate păcatele 
mele! (Arătând spre Consiliereasă) lată cine a făcut din 
viaţa mea un iad! ; 

CONSILIEREASA : Vă urez o viață fericită. In ce mă priveşte. 
sunt condamnată să sufăr până la moarte. (Arătând spre 
Consilier) lată tartorul meu ! 

CONSILIERUL : (către public) Se spune că e greu să trăeşii 
când ai conştiinţă. Eu insă mi-am dat seama acum că nimic 
nu-i mai rău decât să trăești fără conștiință. 


Sfârşitul comediei 


aia pe 5 se 
NEISPRĂVITUL 
COMEDIE IN CINCI ACTE 


A 


PERS ONAGIILRF 


PROSTACOY 

DOAMNA PROSTACOVA — soţia lui 

MITROFAN — fiul lor. Neisprăvitul — {nedorosiš) !) 
EREMEEVNA — dădaca lul Mitrofan 

PRAVDIN 

STARODUM: 

SOFIA — nepoata lui Starodum 

MILON 

DOMNUL SCOTININ. = fratele doamnei Prostacova 
CUTEICHIN — semiñarist. Preceptorul lui Mitrofan 
TAFIRCHIN — fost sergent în armată. Preceptorul lui Mitrofan. 
VRALMAN — preceptoru} lui Mitrofan 

TRIŞCA — croitor i 

SERVITORUL LUI PROSTACOV 

CAMERDINERUL LUI STARODUM 


Acţiunea se petrece la moşia soţilor Prostacov 


1) „„Nedoroslă” (titlul original al piesei) — în vechea Rusie, copil de 
nobil care nu a împlinit încă vârsta de cincisprezece ani: după aceea el 
devenea novic şi era considerat bun peniru a intra în serviciul statului. In 
accepțiunea juridică a cuvântului, nedorosiă era minorul lipsit de exerciţiul 
drepturilor sale civile. 

Potrivit legii din 1736 însă, era socotit nedorosiş orice tânăr din nobilii, 
până la vârsta de 20 de ani, care nu a obținut certificatul de studii, (învăţătura 
i se preda acasă) şi nu era în serviciul statului. Invăţătura redusă şi edu- 
cația insuficientă pe care o primeau acasă, a făcut ca tinerii aceştia să rămână 
nişte neisprăviţi. iza 

Un astiel de nepri a sale 3I personajul Mitrofanuşea. Dela apariţia 

jescl lui Fonvizin cuvân „nedoros ” s'a încetățenit 7 
T sensul pejorativ de „.neisprăvit”. menținându-și el 8 bea eurent 
nonatre. (N. trad.) 


NOTĂ EXPLICATIVĂ 


Autorul a dat personagiilor sale nume cu anumite semnificaţii, — nume 
cu tâlc — în raport cu caracterul şi rolul lor în piesă. 

PROSTACOVA : (dela adjectivul „,prostoi, prostaia'”) în vechea accepţiune a 
cuvântului — prost, necioplit.  Personagiul întruchipează o fiinţă gro- 
solană, ignorantă, retrogradă, 

MITROFAN : (cuvânt de origină greacă — fiul mamei) aidoma cu maică-sa. 

PRAVDIN: (dela cuvântul rusesc „,pravda” — adevăr, dreptate) omul care 
propovădueşte adevărul, purtător al dreptăţii simbolizând idealul de 
dreptate al epocii, aşa cum îl dorea Fonvizin. 

STARODUM : (cuvânt compus din „dumati po staromu'') în sensul strict a! 
cuvântului înseamnă a gândi în spirit tradiţionalist, a avea o menta- 
litate conservatoare. In piesă însă este vorba despre un reprezentant 
al părţii progresiste a nobilimii ruse care dorea să meargă consecvent 
pe drumul lui Petru I — nobilimea patriotică, legată de traditiile 
populare şi de perspectivele de desvoliare deschise pentru Rusia de 
reformele lui Petru — în opoziție cu mentalitatea înapoiată, retrogradă, 
a nobilimii ignorante şi reacționare din epoca Ecaterinei! a Il-a, când se 
petrece acţiunea piesci. 

SOFIA : (cuvânt grecesc care înseamnă înțelepciune) — personagiu care 
întruchipează cinstea şi înţelepciunea. 

MILON: (dela cuvântul rusesc „,milâi”” — plăcut, simpatic) om înzestrat 
cu calităţi pozitive şi cu purtări plăcute 

SCOTININ : (dela cuvântul rusesc „scot” — vită, brută) om brutal necloplit, 
personaglu din piesă care se îndeletnicaşte cu creşterea ` porcilor. 


CUTEICHIN ; (dela cuvântul rusesc „,cuteinic”” — colivar, termen clericul) 
om provenit din seminarul teologic. 


ŢAFIRCHIN : (dela „„liira” — cifră) om simplu din popor, care se ink 
letniceşte cu predarea aritmeticii. 

VRALMAN : (dela verbul „„vrati”” — a minţi) mincinos. 

TRIŞCA : diminutiv, dela numele Trifon, folosi în popor. 


TRADUCATORUI 


ACTUL I 
SCENA | 
D-na Prostacova, Mitrofan, Eremeevna 


D-NA PROSTACOVA : (cercetând cu luare aminte cajtanul lui 
Mitrofan) Uite, în ce hal ţi-a pocit caitanul: Eremeevna, 
adă-l incoace pe coțcarul ăla de Trişca. (Eremeeuna iese) 
Nu vezi cum ţi l-a strâmtat peste tot, tâlharul? Mitrofa- 
nuşca, dragul: meu, eu cred că te strânge de-ţi ies ochii. 
Cheamă încoa' pe taică-tău. (Mitrofan iese) 


SCENA 2 


D-na Prostacova, Eremeewna, Trisca 


D-NA PROSTACOVA : (către Trişca) la vino 'ncoace, vită încăl- 
tată t Nu ţi-am spus, ticălosule, să faci caftanul mai lărguț ? 
Mai intâi copilul creşte, şi apoi chiar şi aşa, fără să-l strângă 
caftanul, e destul de firav. Hai, vorbeşte odată, nătărăule ; 
să aud ce mai ai de zis? 

TRIȘCA : Păi să vedeţi cucoană, eu am învăţat meseria doar de 
unul singur. Dela început v'am spus : „Mă rog, daţi caftanul 
la un croitor... de meserie“. 

D-NA PROSTACOVA : Ce, parcă trebue să fii numaidecât eroi- 
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tor ca să faci un caftan mai de doamne ajută? Auzi, ce 
judecată de dobitoc! 

TRIȘCA : Păi croitorul a învățat meserie, cucoană — nu ca mine, 

D-NA PROSTACOVA: Poftim, uită-te că mai are nas să se 
întindă și la vorbă. Croitoria o învață unul dela altul, ăsta 
dela celălalt; dar te întreb, mă rog, ăl dintâi croitor dela 
cine a învăţat, hai? Vorbeşte, dobitocule ! 

TRIŞCA : Păi äl dintâiul cred că lucra mai prost ca mine. 

MITROFAN : (intrând repede) L-am chemat pe tătuca şi a 
zis: „Vin îndată“. 

D-NA PROSTACOVA : Adu-l de mânecă dacă nu vrea să ințe- 
leagă cu binişorul. 

MITROFAN : Uite-l şi pe tătuca. 


SCENA 3 
Aceiași și Prostacov 


D-NA. PROSTACOVA: Ce tot te ascunzi de mine, domnule? 
`` Poftim unde am ajuns cu ingăduința ta. Uite cum l-au 
înnoit pe fecioru-tău de logodna lui unchiu-su! Ia te uită, 
ce cultan a binevoit să-i toarne Trişca. 
PROSTACOV: (bâlbâindu-se de frică) De, îi cam... lărguţ... 
cam şleampăt... 
D-NA PROSTACOVA : Şleampăt ești tu, mintosule! 
PROSTACOV: Am crezut, maică, că şi tu îl vezi la fel. 
D-NA PROSTACOVA : Da' ce, tu eşti chior ? 
PROST CON Acolo unde au văzut ochii tăi, ai mei n'au ce 
vedea. ` TE 
D-NA PROSTACOVA : Uite, cu ce fel de bărbat m'a pricopsit 
4] de sus! Nu-i în stare să vadă de-i laie ori bălaie. 
PROSTACOV: Maică, știi bine că'n toate te-am crezut şi te 
cred aşa cum spui tu. 
D-NA PROSTACOVA : Apol să crezi şi de data asta, că eu n'am 
de gând să fiu la cheremul slugilor. Du-te prea cinstite domn 
și muștrulueşte-mi-i îndată... 
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SCENA 4 
Aceiași şi Scotinin 


SCOTININ: Pe cine? Dece? Tocmai de ziua logodnei mele! 
Rogu-te, surioară dragă, fii bună şi lasă muştruluiala pe 
mâine, să nu stricăm o zi ca asta. lar mâine, dacă poiteşti, 
iți dau și eu, bucuros, o mână de ajutor. Să nu-mi spui pe 
nume, dacă mi-o scăpa vreun vinovat nepedepsit. Când 
e vorba de asta, soro dragă, suntem frați buni. Şi mă rog, 
dece-ţi faci inimă rea? 

D-NA PROSTACOVA : Uite, frăţioare dragă, te iau pe tine de 
martor. Vino'ncoace Mitrofanuşca ! E larg caitanul ăsta ? 

SCOTININ : Nicidecum ! 

PROSTACOV: Uite, acum, măicuță, văd şi eu că-i... cam 
strâmt. 

SCOTININ : Da' de unde, nici asta nu văd. Căftănașul, frate, e 
lucrat... pe cinste. 

D-NA PROSTACOVA : (lui Trișca) leşi afară, vită încălțată. 
(Către Eremeevna) Du-te, Eremeevna, şi dă-i copilului de 
mâncare. Acuşi cred că trebue să pice şi dascălii. 

EREMEEVNA : D'apoi el, stăpâna mea, a și binevoit să mä- 
nânce vreo cinci turtițe. 

D-NA PROSTACOVA : Ei şi ce, nu te lasă inima să i-o dai 
şi pe a şasea, lighioană ce eşti? Aşa-i porți tu de grijă? 
Halal să-ţi fie ! 

EREMEEVNA : Să fie el sănătos, măicuță! N'o spun decât 
pentru binele lui Mitrofan Terentievici. Toată noaptea s'a 
văicărit... 

D-NA PROSTACOVA : Doamne, dumnezeule ! Dar ce-ai păţit, 
Mitrofanuşca, dragu' mamii ? 

MITROFAN : lac'așa, mămucă... aseară, după masă, m'a apucat, 

„nu ştiu cum... 

SCOTININ : Se vede, îrate, c'ai mâncat, nu glumă. 

MITROFAN : Păi eu, unchiule, aproape că nici n'am mâncat 
aseară. 

PROSTACOV : Parcă-mi aduc aminte, dragul meu, c'ai gustat 


câte ceva... 
MITROFAN : Ei, mare lucru! Ia, vreo trei hălci de slănină și 
nu mai țin minte... vreo cinci sau șase turte. 


EREMEEVNA : Toată noaptea n'a mai putut de sete. A băut 
un ulcior întreg de cvas, drăguțul de el. 

MITROFAN: Şi acum umblu incă năuc. Toată noaptea am 
visat fel de fel de drăcovenii. 

D-NA PROSTACOVA : Ce drăcovenii, Mitrofanușca ? 

MITROFAN': Te vedeam când pe tine, mămucă, când pe tă- 
tuca. 

D-NA PROSTACOVA : Cum vine asta ? 

„MITROFAN : Doar că aţipeam şi te și vedeam pe tine, mămucă, 
cum îl scarmeni pe tătuca. 

PROSTACOV : (aparte) Aoleu! Ce năpastă mă mai paşte? De 
n'ar fi într'un ceas rău! 

MITROFAN : (alintându-se) Mă apucase așa o milă... 

D-NA PROSTACOVA : (cu necaz) De cine ţi se făcuse milă. 
Mitrofanușca ? 

MITROFAN : De tine, mămucă, că tare mai erai ostenită de 
cât il snopiseşi în bătaie pe tătuca. - 

D-NA PROSTACOVA : Hai, sărută-mă, dragu' mamii ! Tu, copi- 
lul meu, numai pe tine te am! 

SCOTININ : Mitrofanușca, după cum văd, tu ești băiatul mamii 
și nu al tatii. 

PROSTACOV : Cât despre mine, eu il iubesc așa, cum li stă 
bine unui părinte. Ce băiat deştept, cuminte, isteţ și poznas! 
Uneori mă pierd cu firea şi de bucurie parcă nici nu-m! 
vine a crede că-i copilul meu. 

SCOTININ: Numai că, nu ştiu dece, e cam posomorit, poznaşil 
nostru. 

D-NA PROSTACOVA : N'ar fi bine oare să trimetem în oras 
după un doftor? ` 

MITROFAN: Nu, nu mămucă. Lasă că mă'nzdrăvenesc eu $i 
singur. la să mă reped până la hulubărie, cine ştie, poate 
că mi-o trece... 

D-NA PROSTACOVA : Cine ştie, poate că ţi-o trece.. Că hui! 
şi milostiv e domnul. Du-te şi te mai joacă Mitrolunuscă 


(Mitrofan și Eremecvna ies) 
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SCENA 5 
- Doamna Prostacova, Prostacov, Scolinin 


SCOTININ: Da’ unde-i logodnica mea, de n'o văd? Diseară 
doar facem logodna. N'ar fi nimerit să-i spunem acuma că 
s'a pus la cale măritişul ei? 

D-NA PROSTACOVA : Niciun zor, frăţioare. Dacă-i spunem de 
pe acuma, poate să-și închipue că trebue să-i dăm socoteală. 
Mie-mi place ca nici străinii să nu iasă din cuvântul meu, 
dar mite ea că mi-e neam după bărbat. | 

PROSTACOV: (lui Scotinin) Dacă-i p'aşa, noi ne-am purtat 
cu Sotiușca, cum te porți numai cu un copil rămas pe lume 
fără părinți. Era de-o şchioapă când a murit tatsu, iar 
la o jumătate de an, pe maică-sa, cuscră-mea, a lovit-o 
damblaua... 

D-NA PROSTACOVA : (schifează o mișcare cu mâna ca și cum 
ar face semnul crucii în dreptul inimii) Să ne ferească sfân- 
tul, ducă-se pe pustii! 

PROSTACOV : Din care pricină a și murit. Unchiu' fetii, dom- 
nul Starodum, a plecat în Siberia şi noi zicem c'a murit, 
că de vreo câțiva ani incoace n'am mai avut nicio veste 
dela el. Dacă am văzut c'a rămas singurică pe lume, am 
luat-o la noi și ne ingrijim de moșia ei ca şi de a noastră. 

D-NA PROSTACOVA : Ce te-a găsit să pălăvrăgeşti? Frate- 
meu poate să creadă c'am luat-o la noi numai de interes. 

PROSTACOV : Dar cum, maică, să creadă aşa ceva! Că doar 
nu putem băga moşia în buzunar. 

SCOTININ : Nu-i vorbă, averea de pe moşie a cam intrat tn 
buzunare, da’ nu sunt eu omul care să umblu cu pâra. Nu-mi 
place să mă târii pe la judecăți; ba chiar mă şi feresc de 
aşa ceva. N'am tras încă până acum pe nimeni în judecată, 
oricât m'au păgubit vecinii, oricâtă stricăciune mi-au făcut. 
Decât să alerg pe la judecăţi pentru orice pagubă, mi-o scot 
eu cu vârf şi 'ndesat dela țăranii mei... şi gata socoteala! 

PROSTACOV: Asta aşa-i frățioare ; îţi merge faima prin tot 
Satul ce meșter ești când e vorba de scos birurile dela 

ărani. 

D-NA PROSTACOVA: Zău, măcar de ne-ai învăţa şi pe noi, 
frățioare, că nu ne prea pricepem. De când le-am luat țăra- 
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nilor şi ce-au mai avut, nu e chip să mal stoarcem nimic 
dela ei. Asta-i curată nenorocire! 

SCOTININ': Bine, surioară! Vă învăţ, vă învăţ, cum de nu, 
numai dați-mi-o pe Sofiuşcal 

D-NA PROSTACOVA : Iţi place chiar atâta fetişcana asta? 

SCOTININ : Nu, nu că fata mi-ar place. 

PROSTACOV : Atunci poate satele de pe moşia ei? 

SCOTININ : Nu-i vorba de moşie; e vorba de ce se găsește 
acolo, şi după care mă prăpădesc! 

D-NA PROSTACOVA : Şi după ce te prăpădești, frăţioare ? 

SCOTININ: După porci, surloară ; și sunt pe moşia ei niște 
porci cum nu se află in tot ținutul. Aşa-s de mari că nu 
găseşte unul măcar, care, dacă s'ar ridica în două picioare, 
să nu fie cel puţin cu un cap mai inalt decât oricare din 
nol. 


SCENA 6 
Aceiași şi Sofia 
(Sofia intră veselă, ținând în mână o scrisoare) 


D-NA PROSTACOVA : (către Sofia) Ce-i veselia asta pe tine, 
fată dragă ? Ce ţi-a venit? 

SOFIA : Chiar acum am primit o veste bună. Unchiu-meu, des- 
pre care n'am ştiut nimic atâta vreme şi pe care îl iubesc 
şi îl respect ca pe un tată, a sosit zilele astea la Moscova. 
Uite scrisoarea dela el. l 

D-NA PROSTACOVA : (speriată, cu răutate) Cum? Unchiul 
tău Starodum trăeşte ? Nu cumva vrei să spui c'a înviat? 
la te uită ce născocire năstruşnică ! 

SOFIA : Dar nici n'a fost vorba c'a murit! 

D-NA PROSTACOVA : Cum aşa, n'a murit ? Adică ce, mă rog? 
El n'are voie să moară? Lasă-mă, domnişoară, cu născo- 
cirile tale! Crezi c'ai să ne sperii aşa, cu unchiul tău, ca 
să-ți dăm voie să pleci de-aici. Care vasăzică, te-ai gândit: 
unchiu' e un om deştept şi cum mă ştie pe mâini străin“. 
o să potrivească el într'un fel ca să mă scoată. De aia t° 


bucuri, domnişoară ; mă rog, să nu te prea pripeşti cu bucu- 
ria, că unchi-tău n'avea cum să învie.. | 

SCOTININ : Te pomeneşti, soro dragă, că n'a murit! 

PROSTACOV: Doamne fereşte! Și dacă cumva n'a murit ? 

D-NA PROSTACOVA : (către soțul ei) Cum să nu fi murit? 

- ce tot indrugi ? Ce, nu ştii că de vreo câţiva ani l-am trecut 
in pomelnicul morților şi l-am pomenit de atâtea ori pentru 
odihna sufletului ? Să fiu eu așa de păcătoasă ca să nu-mi 
fie primite rugăciunile ? (Către Sofia) la fä bine şi dă-mi 
scrisorica ! (l-o smulge aproape din mână) Pun rămăşag 
că-i un răvaş de dragoste. Ba şi ghicesc dela cine e. Dela 
ofițerul ăla care umbla să se însoare cu tine și după care 
şi tu ai fi vrut să te măriţi. Dar cine o fi bestia care a îndrăz- 
nit să-ți dea răvaşe fără voia mea? Las’ că aflu eu. Uite 

în ce hal am ajuns. Au început fetele să primească răvașe! 
Auzi! Până şi carte ştie azi o fată! i 

SOFIA : Puteţi s'o citiți chiar dumneavoastră, doamnă. Veţi 
vedea că nimic nu poate fi mai nevinovat... 

D-NA PROSTACOVA : N'ai decât s'o citeşti tu ! Nu domnişoară, 
mulțumesc lui dumnezeu, eu am primit o altă creştere. Eu 
pot să primesc scrisori, dar de citit, pun pe alţii să mi le 
citească. (Către soț) Hai, vezi tu ce scrie aici! 

PROSTACOV: (privește indelung scrisoarea) Cam greu. 

D-NA PROSTACOVA : După cum văd, şi pe tine te-au crescut 
ca pe o domnişoară. la, îrăţioare, fă bine și citeşte-o tu. 

SCOTININ : Eu! De când mama m'a făcut n'am citit o buche 
măcar, soro dragă! M'a ferit dumnezeu de o asemenea | 
corvoadă ! 

SOFIA : Daţi-mi voie să v'o citesc eu. 

D-NA PROSTACOVA: Ehei, fată dragă! Ştiu eu că eşti meş- 
teră la d'alde astea, dar uite că nu te prea cred. lată, chiar 
acum trebue să vie dascălul. profesorul lui Mitrofanuşca 
Am să-l pun pe el s'o citească... 

SCOTININ : Ati şi început să-l învățați carte pe îlăcău ? 

D-NA PROSTACOVA: Am început, frăţioarel! De patru ani 
de când tot învață. Ce mai incolo-incoace, ar fi păcat să zică 
cineva că n'avem grijă de buna creştere a lui Mitrofanuşca. 
Plățim la trei dascăli. Pentru scris şi citit vine să-l înveţe 
diaconul Cuteichin dela biserica Sfânta Adormire. Aritme- 
tica o învață cu Tâfirchin, un fost sergent în armată. Amân- 
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doi ăştia vin tocinai dela oraş, ca oraşul e doar la vreo irei 
verste de aici, tăicuțule. Franțuzeasca şi toate celelalte 
ştiinţe le invață dela neamțul Adam Adamâci Vralman, 
Astuia îi plătim câte tre! sute, de rublişoare pe an. Il age. 
.zăm şi la masă cu noi. Ruiele i le spală slujnicele noastre 
şi când are nevoie de mers undeva — poftim de ia trăsura. 
La masă are totdeauna un pahar cu vin, seara îi dăm o lu- 
mânare de seu, iar peruca i-o dichiseşte Ifoinca al nostru, 
fără niciun ban. Drept să-ţi spun, fräțioare dragă, că și 
noi suntem tare mulțumiți de el: nu-l zoreşte deloc pe 
băiat. Că eu aşa înţeleg, tăicuțule, n'avem dece să-l zorim 
pe Mitrofanușca, cât timp e incă nevârstnic şi are nevoie 
încă să fie răsfățat. Peste vreo zece ani, când, doamne fe- 
reşte, o trebui poate să intre in vreo slujbă, atunci are tot 
timpul să îndure câte şi mai câte. Fiecare cu norocul lui, 
cum i-a fost scris, frățioare. Să vezi, chiar din neamul nos- 
tru, al Prostacovilor, cum stau unii culcaţi aşa, pe o râni, 
şi se pomenesc cu fanguri mari. Cu ce sunt ei mai ceva 
ca Mitrofanuşca al nostru ? A ! Uite că vine tocmai şi mosa- 
firul nostru scump. 


ii SCENA 7 
Aceiași şi Praudin 


D-NA PROSTACOVA: Frăţioare dragă! Iți fac cunoştinţă cn 
mosafirul nostru scump, domnul Pravdin; şi dânsul, domnule, 
e fratele meu. 

PRAVDIN: Sunt bucuros să vă cunosc. 

SCOTININ : Bine, domnul meu! dar... cum te numeşti, că nu 
ţi-am desluşit numele, 

PRAVDIN : Mă numesc Pravdin, ca să vă fie desluşit. 

SCOTININ : De fel de unde ești, domnule ? Moşiile pe unde le 
ai, mă rog? 

PRAVDIN : M'am născut la Moscova... dacă ţineţi numaidecât să 
știți, iar moșia mea se află în ţinutul acesta. 

SCOTININ : Dacă nu te superi, te-aş întreba ceva, domnule -- 
nu știu cum ţi se spune după tată - prin părţile dumitale 
se găsesc râmători? 
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D-NA PROSTACOVA : Lasă, dragă, nu mai începe iara cu 
porcii tăi. Să vorbim mai bine despre necazurile noastre. 
(Către Pravdin). Uite, tăicuțule! Din mila lui dumnezeu 
am luat în grija noastră o fată, şi dumneaei binevoieşte să 
primească răvașe dela fel de fel de unchi. Unchii ăştia au 
ajuns să-i scrie chiar şi de pe lumea cealaltă. Fă bine, tăi- 
cutule, osteneşte-te puţin, şi citeşte-ne cu glas tare ce scrie 
aici. 

PRAVDIN : Să-mi fie cu iertare, doamna mea, dar eu niciodată 
nu mi-am îngăduit să citesc o scrisoare fără permisiunea 
aceluia căruia îi este adresată. 

SOFIA: Eu vă rog s'o citiți: vă voi rămâne nespus de inda- 
torată. (A 

PRAVDIN : Dacă aceasta vă este dorința... (Citește) „Scumpa 
mea nepoată ! Indeletnicirile mele m'au silit să rămân câţiva 
ani departe de rude, iar depărtarea m'a lipsit de bucuria de 
a primi veşti dela voi. După ce-am stat câţiva ani în Siberia, 
m'am întors acum din nou la Moscova. Eu pot sluji drept 
pildă că se poate agonisi avere şi prin muncă cinstită. In 
felul acesta, şi ajutat de noroc, am adunat o avere care îmi 

sc aduce un venit de zece mii de ruble...“ 

OTININ ŞI AMÂNDOI SOȚII PROSTACOV : Auzi, zece mii. 
AVDIN: (citeşte mai departe) „... pe care, scumpa mea 
nepoată ţi-o las moştenire. 

D-NA PROSTACOVA : Tu, moștenitoare ! 

PROSTACOV : Solia, moștenitoare ! toți deodată 

SCOTININ ; Ea, moștenitoare! 

D-NA PROSTACOVA : (se repede și o îmbrățișează pe Sofia) 
Să trăeşti, Sofiuşca | Să ne trăeşti, draga mea ! Nici nu ştiu 
pe ce lume mă aflu de atâta bucurie. Acum îţi trebue un 
mire. Cât despre mine, nici nu-i doresc lul Mitroianuşca o 
mireasă mai bună. Aşa unchi înțeleg și eu! Un adevărat 
părinte! Chiar și pe mine mă tot bătea gândul că nu se 
poate să fi murit, că dumnezeu îl are în paza lui. 

SCOTININ : (ti întinde mâna) Ei, surioară, hai să batem palma 
mai repede. 

D-NA PROSTACOVA : (incet lui Scotinin) Nu te pripi, frăți- 
oare. S'o întrebăm mai întâi pe fată, poate că ea nici nu vrea 
să se mărite cu tine. 
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SCOTININ: Cum? Ce fel de vorbă-i asta? Nu cumva ai de 
gând să-i ceri părerea ? 

SCOTININ : Imi îngăduiți să citesc scrisoarea până la capăt? 
SCOTININ : La ce? S'o tot citeşti, cinci ani la rând, un lucru 
mał bun decât cele zece mii de ruble n'ai să găsești. 
D-NA PROSTACOVA : (către Sofia) Soiiuşca, sufleţelul meu! 

Să mergem la mine in iatac. Trebue numaidecât să-ți spun 
ceva. (Pleacă împreună cu Sofia). 
SCOTININ : Apoi, după cum văd eu, azi nu prea sunt semne 
„să încheiem logodna. 


SCENA 8 
Pravdin, Prostacov, Scotinin, servitorul 


SERVITORUL :(către Prostacov, gâjâind ca după fugă) Boie 

` rule, boierule! Au venit nişte soldați să poposească la noi, 
la moşie. 

PROSTACOV : Tiii! Ce nenorocire! Aştia ne sărăcesc de tot. 

PRAVDIN : Dar dece v'aţi speriat? 

PROSIACOV: De, tăicuțule! Noi am mai văzut d'alde astes. 
Nici nu mă încumet măcar să mă arăt în fața lor. 

PRADVIN : Să nu vă fie teamă. De bunăseamă că ci nu sunt 
de capul lor şi îi conduce un ofiţer, care nu le va îngădui 
nicio necuviință. Hai să-l căutăm! Sunt încredinţat că viali 
speriat degeaba. 


(Pravdin, Prostacov și servitorul ies) 


SCOTININ : S'au dus cu toții şi m'au lăsat singur. la să di: 
o raită prin ograda de vile. 


Sfârșitul aclulul întâi 


ACTUL II 


SCENA 1 


Pravdin, Milon 


MILON : Ce plăcere, dragă prietene, să te întâlnesc cu totul pe 
neaşteptate ! Spune-mi prin ce întâmplare... 

PRAVDIN : Fiindcă imi eşti bun prieten, am să-ți mărturisesc 
cauza prezenţei mele aici. Am fost numit membru al admi- 
nistraţiei locale din ținutul acesta. Mi s'a dat ordin să fae 
cercetări la faţa locului, şi, dintr'un îndemn al inimii, cant 
să descoper pe toţi cei ignoranţi şi nărăviţi în rele, care 
având o putere neingrădită asupra ţăranilor lor, abuzează 
de ea neomeneşte. Cunoșşti vederile namestnicului !) nostru. 
Câtă osteneală işi dă el, ca să aline suferințele oamenilor ! 
Cât zel pune el in îndeplinirea țelurilor înaltei ocârmuiri, 
insuilețite de dragoste pentru oameni ! Noi înşine am avut 
prilejul, în ţinutul nostru, să ne încredinţăm că acolo unde 
guvernatorul este aşa cum cere Statutul2), bună starea 


1) WNamesinic — rezident imperial. (N. trad.) 

2: Statutul pentru administrarea guberniilor. edictat de Ecaterina a Ii-a 
(in anul 1775) era menit să îngrădească drepturile nelimitate sle nobilimii 
Tuse prin numirea unui namesinic ca reprezentant al guvernului cure. după 
cum prevedea statutul. trebuia să fie... „paznicul legiuirii edictate, apără- 
torul intereselor obşteşti şi ale tarului, ocrotitorul celor nedreptățiți şi deti- 
nătorul acțiunii indirecte în justiţie. El are datoria de a curma orice abuzuri 
și mat cu scamă luxul excesiv şi ruinător, de a înfrâna orice violenţe, desirâu, 
risipă. tiranle şi cruzime”. 

Acest statut a fost, de fapt, pur formal şi niciodată nu și-a găsit apl- 
"area în viată. Mai târziu chiar Ecaterina l-a înlocuit printr'un ucaz în carc 
s acordau moțierilor toate privilegiile. (N. trad.) 
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locuitorilor este asigurată. Mă aflu aici de trei zile şi am 
şi dat de un moşier din cale afară de nerod. Nevastă-sa e 
o scorpie, o adevărată pacoste pentru casa asta, din pricina 
firii ei drăceşti. Dece ai căzut pe gânduri, prietene? la 
spune, rămâi mai mult timp pe aici? 

MILON : Nu, numai câteva ore. 

PRAVDIN: Dece atâta grabă? Mai stai şi te odihneşte puțin. 

MILON : Cu neputinţă. Intâi că am ordin să-mi conduc unita- 
tea mai departe, fără întârziere... şi, în al doilea rând 
ard de nerăbdare să ajung mai repede la Moscova. 

PRAVDIN : Și care-i motivul? 

MILON: Am să-ți încredințez dragă prietene, taina inimii 
mele! Iubesc o fată şi am fericirea să fiu iubit de ea. E 

“mai bine de o jumătate de an, de când n'am mai văzut-o 
pe aceea care imi este mai scumpă decât orice pe lume și, 
ceeace-i mai dureros, e că în tot acest răstimp n'am mai 
avut nicio ştire dela ea. Adesea, socotind că pricina tăcerii 
ei atât de îndelungate este instrăinarea, cădeam pradă des- 
nădejdii. Dar iată că primesc deodată o veste care ma 
uluit. Cineva mi-a scris că după moartea mamei ei nişte 
rubedenii îndepărtate ar fi luat-o la moşia lor. Nu ştiu cine 
sunt rudele şi nici unde locuesc. Poate că a încăput pe 
mâna unor oameni răi, lacomi de avere, care știind-o orfană, 
o tiranizează. Numai gândul la așa ceva mă face să-mi 

.- pierd cumpătul, 

PRAVDIN : O asemenea lipsă de omenie văd în casa asta. Mă 
mângâie totuşi gândul că în curând voi îngrădi atât rău- 

„tatea femeii cât şi prostia bărbatului. Am adus la cunoș- 
tință toate acestea şefului nostru și nu mă îndoesc că se 
vor lua măsuri care să-i potolească. 

MILON : Eşti fericit, prietene, că poți alina soarta celor năpăs- 
tuiți. Nu ştiu însă ce să fac in situația nefericită in care 
mă aflu, 

PRAVDIN': Dă-mi voie să te întreb cum o chiamă. 

MILON : (fericit) A! Uite-o chiar pe ea. 
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SCENA 2 
Aceiași și Sofia 


SOFIA : Milon ! Ce-mi văd ochii! Tu eşti? 

PRAVDIN : Ce fericire ! 

MILON : Iată cine este stăpâna inimii mele. Scumpa mea Sofia ! 
Spune-mi, cu ce prilej te găsesc aici ? l 

SOFIA : Cât amar am indurat eu din ziua când ne-am despăr- 
tit. Rudele mele, oameni fără suflet... 

PRAVDIN : Dragă prietene! N'o mai întreba despre toate 
aceste lucruri care-i pricinuesc atâta amărăciune. Vel afla 
dela mine ce bădărănii... 

MILON : Oameni nevrednici ! 

SOFIA : Azi insă, pentru prima dată, stăpâna casei şi-a schim- 
bat purtarea față de mine. De unde înainte nu mă scotea 
din ocări şi bădărănii, cum a aflat că unchiul meu mă face 
moștenitoarea lui, a devenit deodată prietenoasă şi lingu- 
şitoare de ţi-e mai mare silă, și tare mi-e teamă, după cum 
o văd, că şi-a pus în gând să mă mărite cu fiul ei. 

MILON : (nerăbdător) Şi tu nu i-ai aruncat, chiar atunci, dis- 
prețul tău in față ? 


SOFIA : Nu... 
MILON : Şi nu i-ai spus că inima ta e dată altuia, că... 
SOFIA : Nu... e 


MILON : A! Acum îmi dau seama de nenorocirea mea. Rivalu! 
meu are noroc! Nu vreau să neg că ar avea toate calităţile. 
Poate că-i deştept, învăţat, bine crescut, dar să te iubească 
aşa cum te iubesc eu, să... 

SOFIA: (cu ironie) O, dumnezeule! Dacă l-ai vedea, gelozia 
ta n'ar avea margini ! 

MILON : (cu indignare) Imi inchipui ce calităţi are... 

SOFIA : Nici nu ţi le poți inchipui pe toate. Deși n'a implinit incă 
şaisprezece ani, a atins ultima treaptă a perfecțiunii şi mai 
departe nu mai are ce invăţa. 

PRAVDIN : Cum să nu mai aibă ce învăța, doamna mea? Acum 
e pe sfârşite cu ceaslovul, iar după asta, credem, că se vor 
apuca să-l înveţe şi psaltirea !). 


1) Ceasiovul şi psaltirea — cărţi bisericești după care se învăla scrisul 
și eitltul în limba slavonă. (N. trad.) 
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MILON : Cum! Așa se prezintă rivalul meu! A, dragă Sofiat 
Dece mä mai chinueşti şi cu aslfel de gume? Ştii doar cât t 
mâhneşte orice bănuială pe un om stăpânit de dragostei 
Spune-mi dar, ce răspuns i-ai dat? 


(Scotinin apare fără să fie observat și se plimbă îngândurat pe 
scenă) 


SOFIA : l-am spus că soarta mea atârnă de voința unchiului, 
că el va căuta să vină până aici, după cum făgădueşte în 
scrisoarea pe care (Către Praudin) te-a impiedecat domnul 
Scotinin s'o citeşti până la capăt. 

MILON : Scotinin ? 

SCOTININ : Prezent ! 


SCENA 3 
Aceiași şi Scotinin 


PRAVDIN : Cum te-ai strecurat, așa pe furiș, domnule Scotinin? 
La așa ceva nu m'aș fi aşteptat din partea dumitale. 
SCOTININ : Treceam pe aici și m'am pomenit strigat pe nume. 
Am răspuns căci, să vezi, am un obicei: cum aud că strigă 
cineva „Scotinin !“, răspund „Prezent“. Drept cine mă luati 
fraților? Doar am făcut şi eu milităria într'o unitate de 
gardă şi am ieşit caporal. Mi-aduc aminte când mă strigau 
la apel: „Taras Scotinin !“ și eu răspundeam cât mă ţinea 
gura : „Prezent 1“ 

PRAVDIN : Dar noi nu te-am strigat şi poți să-ți vezi de drum. 

SCOTININ : Nu aveam niciun drum de făcut, umblam şi eu asa 
dus pe gânduri căci, să vezi, am un obicei: dacă imi bag 
ceva în cap, apoi nici cu cleştele nu-l mai scoţi. Căci mie. 
să vezi, dacă mi-a intrat ceva în cap, acolo rămâne. Numai 
la asta mă gândesc și numai asta văd în vis, de parc'ar fi 
aevea ; iar ce-i aevea parcar fi vis. 

PRAVDIN : Dar ce te preocupă atâta ? 

SCOTININ : Eşti om cn cap, iudecă şi tu: m'a adus aici sură 
mea ca să mă însoare, şi acum tot ea a inceput să dea Indì 
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răț. „Ce-ţi trebue, frăţioare, insurătoare ? zice. Mai bine 
ţi-ai face rost, zice, de-o scroală bună“. Nu, surioară! 
Vreau să-mi fac şi eu purceii mei. Pe mine n'ai să mă tragi 
-pe sfoară cu una cu două. Nu, asta nu! 

PRAVDIN : Mi se pare şi mie, domnule Scotinin, că surioara 
dumitale pune la cale o nuntă, dar... nu pe a dumitale. 
SCOTININ : N'are decât! Eu nu stau în calea nimănui. Fia- 

care să-şi ia mireasa lui. Eu de mireasa altuia n'am să 
mă leg şi nici altul să nu se lege de a mea. (Către Sofia) 
Să n'al frică, sufleţelul meu. Nu mi te suflă nimeni. 
SOFIA : Asta ce mai inseamnă! Na-ţi-o bună! 
MILON : (înfuriat) Ce neobrăzare! 


SCOTININ : (către Sofia) Dar dece te-ai speriat? 

PRAVDIN : (către Milon) Cum poți să te superi pe Scotinin? 

SL : (către Scotinin) Să-mi fie dat oare să fiu soția dumi- 
ale ? 

MILON : Simt că mi-e peste putință să mă stăpânesc! 

SCOTININ : Ce ţi-e scris, în frunte ţi-e pus, drăguţo! E păcat 
să dai cu piciorul la așa noroc. Am să te țiu ca'n palmă. 
Cele zece mii de rubie pe care le ai venit! Tii, ce noroc pe 
mine ! Păi eu de când m'am născut n'am văzut atâta bănet. 
Cu banii ăştia pot cumpăra toţi porcii din lume. Păi eu, 
auzi tu, oi face să se ducă vestea in toată lumea că prin 

- părțile astea numai porcilor le merge bine. 

PRAVDIN : Dacă la dumneata numai dobitoacele pot găsi feri- 
cire, de bună seamă că soţia dumitale nu prea o să aibă 
tihnă din pricina lor şi a dumitale. 

SCOTININ : Să n'aibă tihnă ? Auzi vorbă ! Da’ ce, n'am destule 
odăi? li dau odaia din colţ, a' cu laviţă. Să stea acolo 
singură, singurică ! Sufleţelul meu drag! Păi, dacă la mine 
orice purcea are coteţul ei osebit, cum să nu se găsească şi 
pentru nevastă-mea o încăpere ? 

MILON : Ce comparaţie stupidă ! 

PRAVDIN : (către Scotinin) Degeaba te bucuri, domnule Sco- 
tinin. Nu se va implini nimic din toate astea. După cum 
văd eu, surioara dumitale te joacă pe degete. 

SCOTININ : (înfuriindu-se) Pe degete? Păzească sfântul, că 
de-ol asvârli-o odată, o săptămână întreagă or s'o caute 

cu tot satul şi tot n'or s'o găsească. 
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PRAVDIN : Ştiu bine că ea şi-a pus în gând s'o dea pe Sofia 
după fiul ei. 

SCOTININ : Cum! Nepotul să stea în calea lui unchi-su? Păi 
cum dau ochii cu el ii rup coastele, să mă ţie minte câte 
zile o avea! Să-mi ziceţi porc de câine, dacă n'o fi cum 
spun eu: ori dânsa mi-e nevastă ori îl schilodese pe 

itrofan. à 


SCENA 4 
Aceiași, Eremeevna şi Mitrofan 


EREMEEVNA : Hai de mai învață puțintel. 

MITROFAN : Tacă-ți gura, cloanță bătrână, că iar te spun 
mămucăi şi-ţi trage o păruială ca a' de ieri. 

SCOTININ : Ia vino'ncoa, puişorule ! 

EREMEEVNA: Hai, fii cuminte şi du-te la unchi-tău! 

MITROFAN : Să trăeşti, unchiule ! Ce ești așa oțărît ? 

SCOTININ : Mitrofane ! Uită-te drept în ochii mei! 

EREMEEVNA : Uită-te, drăguțule, dacă-ți spune... 

MITROFAN : (către Eremeeuna) Şi ce mare scofală, mă rog? 
E unchi-meu ? Ce să văd la el? | 

SCOTININ : Iţi mai spun odată: uită-te drept în ochii mei! 

EREMEEVNA : Ei, hai, nu-l mai supăra pe unchi-tău! Uite, 
poftim de vezi şi dumneata, tăicuțule, cum şi-a holbat el 
ochişorii. la, holbează-i și dumneata tot așa. 


(Scotinin şi Mitrofan se holbează unul la altul) 


MILON : Iată o răfuială cum rar se vede! 

PRAVDIN : Cum se va sfârşi oare? 

SCOTININ': Mitroiane ! Viaţa ta atârnă acum de-un fir de păr. 
Spune tot adevărul. Dacă nu m'aş teme că intru în păcat, 
fără multă vorbă te-aş apuca de picioare şi te-aş da cu capul 
de toţi pereţii. Dar nu vreau să-mi incarc sufletul înainte să 
știu care-i vinovatul. 

EREMEEVNA : (tremurând) Aoleu, 11 nenoroceşte! Vai de 

ăcatele mele, ce mă fac ? 

MITROFAN : Ce-ai păţit, unchiule ? Nu cumva ai mâncat mătri. 
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gună ? Habar n'am dece ţi-o fi venit aşa netam-nesam să 
te repezi la mine. 

ŞCOTININ : Vezi, dar, nu tăgădui, ca să nu scot duhul din tine 
cu un pumn. Acum ţi s'a infundat! Al meu să fie păcatul. 
O să dau socoteală în faţa lui dumnezeu şi a țarului. Dar 
bagă de seamă să nu te arăţi mai rău decât eşti, c'apoi 
mănânci bătaie pe degeaba. 

EREMEEVNA : Fereşte-ne, doamne, de năpastă ! 

SCOTININ : la spune, vrei să te însori cu tot dinadinsul? 

MITROFAN : (răsfățându-se) Apăi cum să nu vreau, unchiule? 
Cam de multișor mă bate gândul ăsta... 

SCOTININ : (năpustindu-se asupra lui Mitrofan) Porcule ! Bles- 
tematule ! 

PRAVDIN : (oprindu-l pe Scotinin) Domnule Scotinin ! Tine- 
ți-vă firea. = A 

MITROFAN : Mamă-doică, mă omoară ! 

EREMEEVNA : (se interpune între Mitrofan și Scotinin; strigă 
înfuriată, cu pumnii ridicați) Să ştiu de bine că mă ia 
dracu’, şi pe copil nu-l las din mâini. Poftim, domnule, in- 
cearcă numai să te apropii, că-ți scot ochii ! 

SCOTININ : (se depărtează şi iese infuriat amenințând) Las' 
că vă vin eu de hac! 

EREMEEVNA : (strigă în urma lui tremurând toată) Am şi 
eu ghiare ascuţite! 

MITROFAN: (în urma lui Scotinin) la-o din loc, unchiule! 
Cară-te de aici! 


SCENA 5 
Aceiaşi și soții Prostacov 


D-NA PROSTACOVA : (apare vorbind cu soțul ei) Degeaba 
cauţi s'o ticlueşti, domnule ; toată viața ta ai fost- un bleg. 

PROSTACOV : Păi, să vezi, era impreună cu Pravdin şi parcà 
au intrat în pământ. Ce vină am eu? 

D-NA PROSTACOVA: (către Milon) A! uite-l, tăicuţul. 
Domnule ofiţer ! Te-am căutat până acum prin tot satul; 
l-am pus pe goană pe bărbatu-meu de-a dat pe brânci ca să 
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te găsească şi să-ți mulțumească din partea noastra câ știi 
să comanzi aşa de bine soldaţii. 

MILON : N'aveţi dece, doamnă! 

D-NA PROSTACOVA: Cum să n'am dece, dragá domnule. 
Soldaţii sunt atât de cumsecade! Până acum nu s'au atins 
nici măcar de un fir de pai. Să nu ne iei in nume de rău, tâicu: 
tule, că scârnăvia de bărbatu-meu a umblat gură-cască. De 
când e el n'a ştiut să găzduiască și să dea primire omului 
care-i vine în casă. Ce să-i faci, tăicuţule ? Aşa-i e!, nătânu 
din născare. 

MILON : Din partea mea, nicio supărare, doamnă. 

D-NA PROSTACOVA : Să vezi, tăicuţule, îl apucă uneori a34 
un fel de inţepeneală, cum se spune pe la noi. Rămâne deo- 
dată in loc, cu ochii holbaţi şi stă așa ţeapăn câte un ceas 
întreg. Ce nu i-am făcut! Câte-a înghiţit dela mine, numai 
el ştie ! Nu-i chip să-l schimbi și pace. Şi dacă-i trece înte- 
peneala, apoi incepe să îndruge la verzi şi uscate, că te rogi 
lui dumnezeu să-l ințepenească iară. 

PRAVDIN : Dar cel puţin, doamnă, nu vă puteți plânge de fire? 
lui; e blând... 

D-NA PROSTACOVA : Ca vijelul, tăicuțule, deaceea şi merg 
toate anapoda in casa asta. N'a ajuns să se dumirească nici 
până acum că rânduiala casei se ţine cu asprime, că vino- 


vatul trebue pedepsit. Eu singură trebue să mă descurc în 
toate, taică. Din zori şi până'n noapte nu-mi tace gura şi 
mâinile mele nu ştiu ce-i hodina : acu ocărăsc, acu plesnesc. 
Numai așa se ține casa, tăicuțule! 

PRAVDIN: (aparte) Nu mai trece mult şi o să se ţină ea 
într'alt chip. 

MITROFAN : Chiar și azi, toată dimineaţa, mămuca s'a obosit 
cu slugile. 

D-NA PROSTACOVA : (către Sofia) Ai pregătit odaia pentru 
scumpul tău unchi ? Mor să-l văd pe prea cinstitul bătrânel. 
Am auzit atâtea despre el; până şi ăi care-l pizmuesc spuu 
numai că-i puţintel cam ursuz. Incolo. cică e tare cumsecade 
şi dacă indrăgeşte pe cineva, îl îndrăgeşte deabinelea. 

PRAVDIN : lar pe cine nu-l iubeşte, aceia trebue să fie cu 
adevăraț un om rău. (Către Sofia) Am avut şi eu cinstea 
să-l cunosc pe unchiul dumitale. Am auzit apoi şi pe alții 
spunând lucruri care mi-au umplut inima de un adânc res. 
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`` pect pentru el. Ceeace numesc unii „ursuz,: asprime sau 
brutalitate“, e de fapt sinceritate. Gura lui niciodată n'a 
rostit: „da“, atunci când sufletul lui simţea într'altfel. : 
SOFIA : Deaceea și fericirea a trebuit să şi-o câştige cu multă 


trudă. 

D-NA PROSTATOVA: Dumnezeu s'a milostivit de noi, ca el 
s'o câştige. Nimic nu doresc mai mult decât bunătatea lui 
părintească pentru Mitrofanuşca, Sofiuşca, draga mea! 
N'ai vrea să vezi de odaia lui unchi-tău? 


(Sofia iese) 


D-NA PROSTACOVA: (către Prostacouf) lar caști gura, omule? 
PpoDu'te domnule cu ea, că doar nu ţi-au inţepenit picioarele, 
ROSTACOV : (îndreptându-se spre ușă) De ințepenit nu mi-au 
înțepenit, dar mi s'au tăiat deabinelea. — , 
“NA PROSTACOVA : (către oaspei) Toată grija mea, toată 
bucuria mea este Mitrofanuşca. Eu mi-am trăit traiul. Acum, 
vreau să-l scot pe el în rândul oamenilor. 


(Apar Cuteichin cu ceaslovul şi Țâfirchin cu tăblița şi condeiul 

în mână. Amândoi o întreabă prin semne pe Eremeeuna dacă pot 

intra. Ea le face semn cu mâna să intre, Mitrofan însă ii 
îndeamnă cu amândouă mâinile să plece) 


D-NA PROSTACOVA: (fără să-i observe, continuă) Mare şi 
bun e dumnezeu, poate i-a hărăzit şi lui să aibă parte de 
noroc. 

PRAVDIN : Ia uitaţi-vă, doamnă, ce se petrece in spatele dum- 
neavoastră. AAN 

D-NA PROSTACOVA : A ! Aştia, domnul meu, sunt dascălii lui 
Mitrofanuşca, Sidorâci Cuteichin... 

EREMEEVNA : Şi Pafnutici Țâfirchin. 

MITROFAN : (aparte) Lua-i-ar dracu' cu Eremeevna cu tot! 

CUTEICHIN : Dumnezeu să vă aibă în pază şi să dea noroc și 

pace stăpânilor şi la toţi cei ai casei. 

ȚAFIRCHIN : Să trăiţi înăiţimea voastră, o sută de ani şi peste 
sută, ani mulţi nenumărați. 

MILON : la te uită, un oștean de-ai noştri! De unde eşti, 
prictene ? 
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ŢĂFIRCHIN: Am servit în garnizoană, înălțimea voastră. 
Acum m'au lăsat la vatră. 

MILON : Şi din ce trăești ? 

ȚAFIRCHIN : Trăesc de azi pe mâine, înălțimea voastră. Mă 
pricep şi eu puţin să mâzgălesc nişte cifre şi aşa mă țin 
in oraș pe lângă slujbaşi, de le dau o mână de ajutor la 
socoteli. Nu oricui i-e dat de dumnezeu să cunoască tainele 
învățăturii ; care nu se pricepe singur mă ia pe mine: ba 
să-i fac socotelile, ba să-i cercetez pe cele făcute de el. Din 
asta trăesc. Nu-mi place să stau cu mâinile în sân. Când 
n'am ce face, învăţ copiii pe la casele oamenilor. Uite, și 
la inălțimea sa, de mai bine de doi ani ne sbatem cu îlăcăul 
dumisale să dăm gata fracțiile, da nu prea merge. Vorba 
ceea : om cu om nu se potriveşte... 

D-NA PROSTACOVA : Ce este? Ce tot indrugi acolo, Pafnu- 
tici ? N'am auzit bine. Ce-ai spus? 

ȚĂFIRCHIN : Spuneam înălţimii sale că dai uneori de câte un 
buştean, că în zece ani nu-i poţi vârî în cap ceeace alții 
prind cât ai clipi din ochi. 

PRAVDIN : (către Cuteichin) Dar dumneata, domnule Cutei- 
chin eşti dintre cei cu carte ? 

CUTEICHIN : Cum de nu, înălțimea voastră! Am invăţat la 
seminarul eparhial de aici. Am ajuns până la retorică!), 
dar cu voia domnului am dat indărăt. Am trimes o petiție la 
Consistoriul eparhial, în care am scris: „Cutare, vasăzică, 
seminarist din rândurile catiheţilor, înspăimântându-se de 
abisul înţelepciunii izvorite din cărţi, roagă să fie scutit de 
aceasta“. Peste puţin s'a statornicit, cu bună ințelegere, 
cele ce urmează: „Cutare, vasăzică, seminarist este scutit 
pentru totdeauna de orice invățătură, căci ştiut este că nu 
se cade să strici orzul pe gâște“. 

D-NA PROSTACOVA : Da unde o fi Adam Adamâci al nostru ? 

EREMEEVNA : Am cercat să trec pe la el și n'a fost chip. E o 
fumăraie la el in odaie, afurisitul, că era cât p'aci să mă 
innec din pricina tutunului lui. Mare păcătos şi ăsta! 

CUTEICHIN : Fleacuri, Eremeevna ! Nu-i păcat să fumezi. 


1) In seminariile teologice clasele (gradele de învățământ) purtau denu 
mirea disciplinei principale predate în clasa respectivă, într'un anumit stadiu 
de predare al cursului, ca de pildă; retorică, filosofie ete. (N. trad.) 
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PRAVDIN : (aparte) Cuteichin ăsta îl face şi pe deşteptul. 

CUTEICHIN : In multe cărți stă scris că e îngăduit. In psal- 
tire se spune: „Şi plantele vor fi în slujba omului“. 

PRAVDIN : Și în altă parte unde mai spune? 

CUTEICHIN : Şi într'o altă psaltire scrie la fel. Protopopul 
nostru avea una mică de tot, un sfert din cea mare şi acolo 
tot aşa scria. 

PRAVDIN : (către d-na Prostacova) N'aş vrea să-l stânjenese 
pe fiul dumneavoastră ; îl lăsăm să-şi facă lecţiile. Vă zic: 
sluga dumneavoastră prea plecată. 

MILON : Nici eu, doamnă, nu vreau să vă stânjenesc. 

D-NA PROSTACOVA : Dar unde plecaţi, domnilor ? 

PRAVDIN: Am să-l poftesc în camera mea. Doi prieteni care 
nu s'au văzut demult au ce să-şi vorbească. 

D-NA PROSTACOVA : Masa unde binevoiţi s'o luați? Cu noi, 
ori în odaia dumneavoastră? La masă suntem numai noi 
cu Sofiuşca... 

MILON : Cu dumneavoastră, cu dumneavoastră, doamnă, 

PRAVDIN : Vom avea această cinste, amândoi. . 


SCENA 6 
D-na Prostacova, Eremeevna, Mitrofan, Cuteichin şi Țâţirchin 


D-NA PROSTACOVA: Ei şi acum mai uită-te, Mitrofanuşca 
maică, şi la cele învățate din urmă, macar la buchiile 
OA la cel d ă, păi cum de nu! 

AN: Da, la cele învăţate din urmă, pai cum | 

MU ROS ROSTACOVA : detii cât trăeşte tot învață, dragul 
maichii | Asta s'o ştii. l 

MITROFAN : Ba bine că nu! De învățătură imi arde mie acum! 
Dece n'ai mai ra ` DEU t capul meu ? 

- OVA : Ce? Ce to , 

P DA Parcă-l văd şi acum cum a sărit la mine să 
mă scarmene ! Şi după aia, abia am scăpat de pumnii lui. 
Poftim şi apucă-te de ceaslov ! Altă treabă n'am. Decât aşa, 
mai bine tmi fac seama. 


'nn 


D-NA PROSTACOVA : (speriată) Ce vrei să faci? Vino-ţi în 
fire, suflețelule ! 

MITROFAN : Ş'apoi curge și o apă pe aici pe-aproape. Mă dau 
cu capul la fund, bâldâbâc, şi gata... Şi-apoi ia-mă de 
unde nu-s ! 

D-NA PROSTACOVA: (îngrozită) M'a omorit, m'a omorit 
băiatul ăsta ! Dumnezeu să-ți dea minte. 

EREMEEVNA : L-a speriat unchi-său ! Cât pe ce să mi-l inșface 
de păr, aşa... din senin... 

D-NA PROSTACOVA: (furioasă) Da’ despre ce-i vorba? 

EREMEEVNA : S'a legat de el, „Vrej să te insori“, zice... 

D-NA PROSTACOVA : Ei şi ?... 

EREMEEVMA : Copilul nu s'a ferit şi i-a spus verde in faţă: 
„Apăi vreau, zice, unchiule, demult îmi arde de însurătoare“. 
Ce să-ți spun, măicuță, să-l îi văzut cum s'a înfuriat deodată 
și cum S'a năpustit asupra băiatului... 

D-NA PROSTACOVA : (tremurând) Şi... tu, bestie, ai stat ca o 

y-  momâie? N'ai putut să-ți infigi ghiarele în mutra scârboasă 

„ a lui frati-meu ? Să-i fi despicat râtul până la urechi... 

EREMEEVNA : Am sărit! Cum de nu, am sărit, cum de nu, da'.. 

D-NA PROSTACOVA : Da’... ce? Fireşte, ce-ţi pasă, că doar 
nu-i copilul tău! Despre tine putea să-l și omoare. 

EREMEEVNA : Doamne, dumnezeule, indură-te și izbăveşte-mă! 
D'apoi dacă frăţiorul nu binevoia îndată să se dea deoparte 
ce maş mai fi infipt eu în el... Oricum, nu mă lăsam eu 
cu una-cu două. Chiar de mi le rupeam (şi arată unghiile) 
îl sfâșiam cu dinții. 

D-NA PRUSTACOVA : Bestiilor, cu toții sunteți buni de gură, 
dar când e vorba de faptă... 

EREMEEVNA : (plângând) Nu-ţi sunt eu credincioasă, maică? | 
Nici nu mai ştiu cum să te slujesc mai bine... Sunt bucu- 
roasă să fac orice... până şi viața mi-aş da-o şi tot nu-ți 
sunt pe plac. 

CUTEICHIN : Porunciţi să ne vedem de treabă ? 

ŢĂFIRCHIN : Noi încotro s'o luăm, înălțimea voastră ? 

D-NA PROSTACOVA; Te-a mai apucat și bocitul, hârcă 
bătrână ! Du-te şi dă-le de mâncare; iar după asta vii 
îndată inapoi. (Către Mitrofan) Hal cu mine, Mitrofa- 
nușca. De-acum înainte nu te mai slăbesc o clipă din ochi. 
Când ţi-oi spune ceva, îndată o să-ți vină chef de viață 
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Doar n'ai să stai o viaţă întreagă să tot înveţi carte. Tu, 
slavă domnului, ştii acum atâtea că ai putea să-ţi creşti şi 
copilaşii tăi. (Către Eremeevna) Cu îrate-meu am să mă 
răluesc eu într'alt fel. Să vadă oamenii cumsecade ce vra 
să zică o doică şi ce vra să zică o mamă adevărată. 


(Iese însoțită de Mitrofan) 


CUTEICHIN :Viaţa ta in casa asta, Eremeevna, e un iad, nu 
altceva ! Să mergem la masă şi de necaz să bei mai întâi un 


păhărel... 
TAFIRCHIN : lar după aceea mai bei şi pe al doilea; şi iacă 
înmulțirea. 
EREMEEVNA : (cu lacrimi în ochi) De m'ar lua naiba odată! 
De patruzeci de ani slujesc aici şi tot răsplata aia o am. 
CUTEICHIN : Da’ cel puţin te miluesc cu mult ? 
EREMEEVNA : Cu câte cinci ruble pe an şi câte cinci palme, 


pe zi. 
(Cuteichin și Țâlirchin o conduc, susţinând-o de braj) 


ŢĂFIRCHIN : Să facem socoteală la masă, cam ce venit ai 
pe an. 


Sfarsitu! actului doi 


ACTUL Iili 


SCENA |! 
Starodum şi Pravdin 


PRAVDIN: Abia ne-am ridicat dela masă și, cum m'am apro- 
piat de fereastră, am zărit careta dumneavoastră şi, fără să 
spun vreo vorbă cuiva, am alergat ca să vă îmbrăţişez din 
toată inima şi să vă asigur de cea mai proiundă stimă. 

STARODUM : Te rog să crezi că preţuesc nespus de mult stima 
dumitale. 

PRAVDIN : Prietenia ce mi-o arătaţi este cu atât mai măguli- 
toare pentru mine, cu cât ştiu că n'o acordaţi decât unor 
persoane... 

STARODUM : Ca dumneata. Iţi vorbesc fără să țin seama de 
rang. Când intervine eticheta, dispare sinceritatea. 

PRAVDIN : Felul dumneavoastră de a fi... 

STARODUM : Mulţi îl iau în derâdere. Știu asta. Fie și așa. 
Tatăl meu m'a crescut ca pe vremuri, iar eu n'am simțit 
nevoia de a mă reeduca. El a fost în serviciul lui Petru cel 
Mare. Pe atunci unui om i se spunea tu și nu dumnea- 
voastră; pe atunci nu li se impuiase capul oamenilor cu 
atâtea idei, încât unul singur să creadă că prețueşte cât 
şapte. Iată dece astăzi mai mulți la un loc nu valorează 
ph unul singur. Tatăl meu, fiind la curtea lui Petru cel 

are... 

PRAVDIN : Am auzit că era în oştire... 
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STARODUM : Pe vremea aceea curtenii erau ostaşi; ostaşii 
însă nu erau şi curteni. Tatăl meu mi-a dat o creştere din 
cele mai alese pentru vremea lui. Pe atunci nu se ştia de 
prea multă învățătură, iar oamenii nu se pricepeau încă 
să-şi impuieze capul cu înțelepciunea altora. 

PRAVDIN : Intr'adevăr, educaţia de atunci nu cuprindea decât 
câteva reguli simple... 

STARODUM : De fapt una singură. Tata o ţinea una şi bună: 
tu să ai inimă, să ai suflet şi oricând vei fi un om. Incolo. 
toate nu sunt decât modă: oamenii gândesc după modă, 
invaţă după modă, aşa cum poartă nasturi sau cătărămi 
după modă. 

PRAVDIN : Spuneţi un mare adevăr. Darul cel mai de preț 
pentru om este sufletul. 

STARODUM : Chiar şi omul cu mintea cea mai luminată, când 
nare suflet, nu este decât o biată făptură, vrednică de 
plâns. (Cu inflăcărare) In schimb un ignorant lipsit de 
suflet e ca o fiară. Până și cea mai mică faptă îi dă prilejul 
să săvârşească fărădelegi. Nu dă dovadă nici măcar de un 
dram de judecată în toate acțiunile sale, ca să poți spune 
că şi le-a cumpănit şi ştie pentru ce le-a săvârşit. Din mâna 
unor astfel de fiare am venit s'o scap pe... 

PRAVDIN: Nepoata dumneavoastră. Știu. E aici. Să mergem. 

STARODUM : Aşteaptă o clipă. Inima-mi spumegă încă de mânie 
când mă gândesc la purtarea nevrednică a gazdelor acestora. 
Să mai zăbovim câteva clipe. Eu mă ţin de un principiu : să 
nu fac nimic sub înrâurirea primului impuls. 

PRAVDIN : Puţini sunt aceia care știu să se conducă după acest 
principiu. 

STARODUM : Incercările vieții m'au învățat. O, dac'aş fi ştiut 
să mă stăpânesc mai demult, aş fi avut multumirea să-mi 
slujesc patria vreme mai îndelungată. 

PRAVDIN: Cum adică ? Cred că întâmplări ca acelea prin care 
a trecut un om ca dumneavoastră nu pot lăsa pe nimeni nepă- 
sător. V'aș fi foarte recunoscător dacă mi-aţi povesti... 

STARODUM : Nu ascund nimănui întâmplările prin care am 
trecut, pentruca alţii să dea dovadă de mai multă înțelep 
ciune când se vor găsi în aceleași imprejuriiri. Când am 
intrat în oştire, am cunoscut un tânăr conte al cărui nume 
nic! nu vreau să mi-l mai amintesc : tmi era inferior tn crad 
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Era fiul unui favorit al ţarului şi crescut în înalta societate, 
- aşa că avusese prilejul să înveţe lucruri de care noi ceilalţi 
habar n'aveam. M'am străduit din răsputeri să-i vâştie prie- 
tenia, ca să fiu mereu in preajma lui şi astfel să inlătur 
lipsurile educaţiei mele. Tocmai când prietenia noastră se 
inchegase mai temeinic, veni pe neaşteptate vestea războiului. 
De bucurie, m'am repezit să-l imbrăţişez. „Dragă conte, i-am 
spus, iată un prilej să ne acoperim de glorie. Să ne înroiăm 
de îndată in oştire ca să cinstim numele şi neamul de nobili 
din care ne tragem“. „Iți urez drum bun, mi-a spus el încrun. 
tându-se şi imbrățişându-mă cu răceală. Cât despre mine 
nădăiduesc că tatăl meu nu-mi va iîngădui să mă despart 
de el“. N'am cuvinte să-mi exprim disprețul pe care l-am 


simțit în acea clipă pentru acest conte. Atunci mi-am dat 
seama că intre favoritii vremii şi oameni'i_de_onoare există 


uneori o mare deosebire ; că in înalta societate sunt oameni 
mictta sulet şi că, adesea, nici cea mai aleasă învățătură 


nu-l roate feri pe om de a fi un netrebnic. 


PRAVDIN : Aţi spus un mare adevăr. 
STARODUM : M'am despărțit de el şi am plecat, fără să mai 


stau pe gânduri, acolo unde mă chema datoria. Am avut 
nenumărate prilejuri să mă disting, şi rănile căvătate sunt 
o mărturie câ aceste prilejuri n'au trecut pe lângă mine, fără 
să le fi folosit. Aprecierea şefilor şi dragostea ostaşilor au 
fost răsplată pentru faptele mele. Aflu însă, într'o bună zi, 
că acel conte, fostul meu prieten, de care mi-era şi silă să-mi 
amintesc, a fost avansat, în timp ce eu zăceam greu rănit şi 
dat uitării. Această nedreptate mi-a sfâşiat inima şi mi-am 
dat pe loc demisia din oştire. 


PRAVDIN : Dar ce altceva se putea face într'o astfel de impre- 


jurare ? 
STARODUM : Ar fi trebuit să chibzuesc mai bine. Ambiţia nu mâ 
- lăsat să-mi infrânez pornirea necugetată. M'am pripit şi nu 
mi-am dat seama că un om cu adevărat onest, nu trebue să 
râvnească la grade, ci la fapte ; adeseori gradele se cersesc 
în timp ce adevărata onoare se câștigă numai prin merite: 
mi-am dat seama că e mai cinstit să fii dat uitării pe nedrept, 
decât să fii avansat fără merit. 


PRAVDIN : Cum adică? Să nu-i fie îngăduit unui nobil să-ţi 


dea demisia din oştire, în nicio împrejurare ? 
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STARODUM : Doar într'una singură: când ajunge la convin: 
gerea că nu mal poate aduce niciun folos patriei. Atunci, da 
e cu totul altceva ! 

PRAVDIN : Mă faceți să 'nțeleg care este adevărata misiune a 
unui nobil. 

STARODUM : După ce am plecat din oștire, am venit la Peters- 
burg. Aici, o intâmplare cu totul neprevăzută mi-a îndreptat 
pasii intr'acolo unde nici prin cap nu-mi trecuse vreodată. 

$ VDIN : Şi unde anume? A 

TARODUM : La curte. M'au luat la curtea țarului. Ei? Ce zici 

PR de asta ? 

STADIN: Şi cum vi s'a părut viața acolo? R 
RODUM : Demnă de interes. Mai întâi de toate mi s'a părut 


Ciudat că acolo aproape nimeni nu merge pe drumul cel 
mare si drent, cr of cauză să eoezscă pe să Iran, 
PRAVENILin să parvina mai repede. , 
DIN: Să zicem că-s Tăturalnice, dar cel puțin sunt încă- 
ST Pătoare ? 
ARODUM : Atât de încăpătoare, că dacă se întâlnesc doi nu 
se pot ocoli. Unul caută să doboare pe celălalt şi cel rămas 
IN picioare nu ridică niciodată pe cel răpus. / 
SRAVDIN: Să fie la mijloc amorul propriu? . | 
ARODUM : Nu-i vorba de amor propriu, ci pur și simplu de 
egoism, un egoism feroce. Fiecare e preocupat numai de inte- 
resele lui şi se gândeşte doar la clipa de față. Nai să mă 
al Am văzut acolo mulţi oameni, care toată viața n'au 
‘inut seama că au strămoşi sau urmași. SI 

PRAVDIN: Dar cei destoinici, care la: curte aduc servicii 
Statului... 

STARODUM: O! Aceştia rămân la curte pentrucă sunt de folos, 
iar ceilalți fiindcă au ei de tras foloase. N'am făcut parte din 
categoria celor dintâi și n'am vrut să rămân nici in rândul 
celorlalţi. 

PRAVDIN : După cât se vede, la curte nu v'au prețuit după meri- 
tele dumneavoastră ? j 

STARODUM : Cu atât mai bine pentru mine fiindcă am reuşit 
să plec la timp fără prea mari neplăceri... Altfel m'ar fi tnde- 
părtat, fără îndoială, pe una din cele două căi. 


PRAVDIN : Care sunt acele căi ? | 
STARODUM: Curtea, dragul meu, se descotorosește de oameni 
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„pe două căl: ori se supără careva pe tine, ori fac ca tu să tel 
„_stiperi_ pe ei. N'am Sfat să-âjung Intro situaţie sau alta. Am; 
Soott Să e Thai bine să-mi duc viața la casa mea decât într'o 

anticameră străină. 

PRAVDIN : Aşadar ați plecat dela curte fără nicio răsplată ? (/și 
deschide tabacherea) 

STARODUM : (servindu-se cu tutun din tabachereu lui Pravdin) 

- Cum aşa, fără nicio răsplată ? Să zicem că un negustor are 

de vânzare o tabachere, care costă cinci sute de ruble. Vin 
` doi cumpărători. Unul plătește prețul şi se intoarce acasă zu 
tabacherea. Celălalt, se'ntoarce acasă fără tabachere. Crezi că 
acesta din urmă s'a întors acasă cu mâna goală? Te'nşeli, 
El și-a păstrat cele cinci sute de ruble neatinse. Am plecat 
dela curte fără moşii, fără decoraţii, fără grade, dar am adus 
acasă tot ce-a fost al meu, mi-am păstrat neştirbite sufletul, 
cinstea, principiile mele de viaţă. f 
PRAVDIN : Oameni cu principiile dumneavoastră trebue chemați 
„la curte şi nicidecum îndepărtați. 
STARODUM : Chemaţi ?! Şi pentru ce? 
PRAVDIN: Pentru acelaşi motiv pentru care un medic e chemat 
la căpătâiul::unui bolnav ! i 
STARODUM : Te înșeli, dragă prietene. Zadarnic chemi doctorul 
la un bolnav care nu mai poate fi lecuit, Medicul in cazul de 
față nu poate ajuta la nimic. Atâta doar că ar putea el însuși 
să se molipsească. 


SCENA 2 
Aceiaşi şi Sofia 
SOFIA : (către Pravdin) Mi-e peste putință să suport viața de 
aici.  . : 


STARODUM : (aparte) E leită maică-sa. Iat-o pe Sofia mea. . 

„SOFIA : (privindu-l pe Starodum) Doamne, ce aud ! Mi-a rosti! 
numele. Inima hu mă 'nşeală... : 

STARODUM.: (imbrřăļişând-o) Aşa este! Tu eşti fiica surorii 
mele, copilul inimii mele ! 

SOFIA ::(s6 aruncă in'brafele lui) Unchiule! Ce fericită sunt! 
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STARODUM : Draga mea! Am aflat la Moscova că' te găsești 
aici impotriva voinței tale. Uite, am ajuns la vârsta de şal- 
zeci de ani. Mi s'a întâmplat adesea să am în viață supărări, 
să fiu nemulțumit, iar uneori să cunosc şi ce-i mulțumirea. 
Dar nimic nu m'a mâhnit mai mult decât să văd nevinovăția 
prinsă în păienjenişul țesut de perfidie şi niciodată n'am fost 
mai mulțumit decât atunci când am izbutit să smulg victima 

in capcana viciului. 

PRAVDIN: A fi martor ia o asemenea faptă nobilă e și aceasta 
o bucurie. 


SOFIA : Unchiule ! Bunătatea ce mi-o arăţi... 


STARODUM : Tu știi că ești singura ființă care mă leagă de 
Viață. Tu eşti mângâierea bătrâneţelor mele, şi ocrotirea mea 
pLebue să te facă fericită. Când am părăsit oștirea, am făcut 
otul ca să primeşti o educaţie bună, dar ca să-ți asigur şi o 

iò ună stare, a trebuit să plec departe de maică-ta şi de tine. 

ŞT IA : Lipsa dumitale ne-a mâhnit nespus de mult. l 

ARODUM (către Pravdin) Pentru a o pune la adăpostul gri- 
jilor, m'am hotărit să plec pentru câţiva ani acolo unde banii 
se câștigă fără să-ți vinzi conștiința, fără slugărnicie, fără 
să-ţi jefueşti patria, acolo unde banii se câştigă chiar din 
munca pământului. Pământul este mult mai cinstit decât 
Oamenii; el nu cunoaște favoritismul şi răsplăteşte munca 
cu dărnicie şi cu dreptate. 

PRAVDIN : După cum am auzit, aţi fi putut să agonisiți o avere 
ŞI mai mare. . 

STARODUM: La ce bun! 

PRAVDIN : Ca să fiți bogat, ca mulți alții. 

STARODUM.: Bogat? Dar cine se poate socoti bogat? Nu ştii 
dumneata că toată bogăţia Siberiei n'ar ajunge să mulţu- 
mească poftele unui om 2... Totul, dragul meu, e felul cum 
priveşte lucrurile: urmează îndemnul firii tale şi nu vei fi 
niciodată sărac ; ia-te după părerile oamenilor şi nu vei îi 
niciodată bogat. f 

SOFTA : Unchiule, câtă dreptate ai! ; 

STARODUM : Am agonisit atâta, incât sărăcia unui mire demn 

de tine să nu fie o piedică în calea fericirii tale. 

SOFIA : Toată viaţa mea, cuvântul şi voința dumitale vor fi lege 

pentru mine.. 
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PRAVDIN : Dar după ce o veţi mărita, n'ar fi bine să lăsaţi şi 
moștenitorilor... 

STARODUM: Cum? Să las avere moștenitorilor? Nici prin 
gând nu-mi trece. Dacă au minte, se vor descurca şi fără 
avere ; unui fiu nătâng averea nu-i foloseşte la nimic. Am 
mai văzut eu multe odrasle d'astea, în caftane brodate cu 
aur şi cu capul sec. Nu, nu, dragă prietene! Nu inseamnă 
că cel ce are avere are şi merite personale. Un prost, fie al 
şi poleit cu aur, tot prost rămâne. 

PRAVDIN : Cu toate acestea vedem adesea cum banul te duce la 
titluri de nobleţă ; titlurile ii aduc omuiui situaţii înalte, iar 
ce.or de vază, cu situaţii inalte, li se oferă onoruri. 

STARODUM : Onoruri ! O singură oneare trebue să-l incânte pe 
om — aceea care se intemeiază pe o valoare spirituală! Şi 
de o asemenea onoare nu este demn decât acela care ajunge 
la titluri nu prin bani, şi la situaţii inalte nu datorită ran- 
gului pe care-l are. 

PRAVDIN : Conc!uzia dumneavoastră este de netăgăduit ! 

STARODUM : Dar ce larmă se aude? 


SCENA 3 


Aceiaşi, D-na Prostacova, Scotinin, Milon. 


(Milon încearcă s'o despartă pe doamna Prostacova de 
Scotinin) 


D-NA PROSTACOVA : Dă-mi drumul, dă-mi drumul, taică. 
Lasă-mă să-l ating la mutră, să-i cârpesc vreo două palme... 

MILON : Nu vă las, doamnă. Vă rog, să nu vă fie cu supărare! 

SCOTININ : (furios, îndreptându-și peruca) Dă-mi pace, soro! 
Că dacă ajunge treaba pe bătaie, apoi îți dau una de-o să-i 
pârâe oasele. 

MILON : (către d-na Prostacova) Şi apol nu uitaţi că vă este 


frate. 
D-NA PROSTACOVA : Aoleo, tăicuțule ! M'au apucat năbădăile! 
Lasă-mă să mi-l scarmăn eu cum ştiu, să-mi descarc nădulul. 
MILON : (către Scotinin) Uitaţi că vă este soră, domnuie | 
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` COTININ : Ce să mai ascund, e neam cu mine; dar ia te uită 
cum mai sbiară, ca din gură de şarpe! 
STARODUM : (neputându-se stăpàni de râs, către Pravdin) Mă 
temeam să nu-mi ies din fire ; dar acum imi vine så râj. 
D-NA PROSTACOVA : Care are poită să râdă aici, şi de cine, 
mă rog ? Da' ăsta de unde-o mai îi picat? 

STARODUM : Să nu-ţi fie cu supărare, doamnă, dar de când sunt 
n'am văzut mai mare caraghioslâc. 

SCOTININ: (/inându-se de ceafă) Nu ştiu cui îi vine să râdă, 
eu unul n'am chef de aşa ceva. 

MILON : V'a lovit rău? 

SCOTININ : Faţa mi-am apărat-o, de bine de rău, cu amândouă 
mâ'nile, dar uite că mi s'a infipt in ceafă... 

PRAVDIN: Şi te doare rău? 

SCOTININ: Un fleac de sgârietură... 


(In timp ce vorbește D-na Prostacova în replica următoare, Soția 
incearcă să-i facă semn lui Milon cu privirea și să-i dea a înțelege . 
că în fața lui se află Starodum) 


D-NA PROSTACOVA : Te-am sgâriat!... Nu, frăţioare, ar trebui. 
să te închini ca la icoană in fața domnului ofiţer, că dacă 
nu era el, nu-mi scăpai tu aşa uşor din mâini. Când e vorba 
sa-mi apăr copilul, nu mă las cu una, cu două, chiar de mi-at 
sta in cale tată-meu ! (Către Starodum) Și asta nu-i de râs, 
domnule. Să nu-ţi fie cu supărare. In mine vorbeşte inima 
de mamă. S'a pomenit vreodată, ca o căţea să nu-şi apere 
puii ? Ai picat aşa netam-nesam, fără să ştii unde-ai nimerit, 
fără să te ştiu cine eşti ! 

STARODUM : (arătând spre Soția) Am venit la ea ; sunt Sta- 
rodum, unchiul ei. 

D-NA PROSTACOVA : (int:midându-se şi zăpăcindu-se deodată) 
Cum! Tu eşti! Tu, tăicuţule! Oaspetele nostru neprețuit! 
Vai! Proasta de mine, nesocotita ! Apoi aşa se cuvine să-l 
întâmoin pe părintele nostru scump, în care ni-e toată 
nădejdea ? Doar pe tine te avem; ești pentru noi lumina 
ochilor. Tăicuțule ! Iartă-mă. Sunt o neroadă. Nici nu pot 
să-mi vin în fire. Unde e bărbatu-meu ? Unde-i fiu-meu ? Al 
intrat ca într'o casă pustie! Doamne iartă-mă! Si-au pierdut 

___ minţile cu toții? Fată! Fată, hăi! Palaşca! N'auzi fă-ă-A1 

SCOTININ : (aparte) Na-na-na. Uite-i şi .pe unchişorul ! 
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SCENA 4 
Aceiaşi, Eremeevna. 


EREMEEVNA : Porunciţi ! 

D-NA PROSTACOVA : Da’ ce, tu eşti fată ? Căţea bătrână! Ce, 
la mine'n casă numai tu eşti, cu mutra ta pocită ? Alte stuj- 
nice nu mai sunt ? Unde-i Palaşca ? 

EREMEEVNA : S'a îmbolnăvit, măicuţă, zace de azi dimineaţă. 

D-NA PROSTACOVA : Zace ? Auzi, bestia, zace! Parc'ar fi de 

- viţă nobilă! 

IEREMEEVNA : Are nişte fierbinţeli, maică, și aiurează intr'una. 

D-NA PROSTACOVA : Aiurează, bestia, auzi ! Parcă ar fi de 
neam ! Atunci chiamă-l pe bărbatu-meu, pe băiatu' ! Spune-le 
că din mila domnului, a venit ceasul să-l vedem pe unchiul 
scumpei noastre Sofiuşca. Hai fugi, ia-o din loc. 

STARODUM: Dece atâta larmă, doamna mea, când din mila 
domnului, nu ne cunoaştem defel ! 

D-NA PROSTACOVA : Sosirea ta fără de veste, tăicuțule, ml-a 
luat mințile. Dar lasă-mă încalte, binefăcătorule, să te strâng 
la piept cu toată dragostea. 


SCENA 5 
Aceiaşi, Prostacov, Mitrofan și Eremeevna. 


(In timpul cât vorbește Starodum, Prostacov şi fiul său, care 

intră prin ușa din fund, rămân in spatele lui Starodum ; tatăl, în 

așteptarea momentului când va putea să-l imbrăţişeze, iar fiul 

să-i sărute mâna. Eremeeuna se oprește deoparte și cu braţele 

încrucişate rămâne nemișcată, privindu-l încremenită, cu ochit 
holbaţi, cu o admirație umilă) ` 


STARODUM : (lăsându-se în silă îmbrățișat de D-na Prostacova) 
- Payoarea aceasta e cu totul de prisos, doamna mea ! M'as f! 
putut uşor lipsi de ea. ; ş 
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(Se smulge din brațele ei și se indreaptă spre partea opusă, unde 
Scotinin, care stătea gata, așteptându-l cu braţele intinse, se 
repede la el şi-l îmbrățișează grăbit) 


STARODUM : Dar ăsta cine-o mai fi? Acum, la cine-oi mai îi 
nimerit ? 

SCOTININ : Eu sunt fratele surorii mele. 

STARODUM : (văzând încă alți doi, așteptându-și rândul, cu 
nerăbdare) Dar ăştia cine-or mai fi ? 


Prostacov și Mitrofan deodată : 

PROSTACOV : Eu sunt bărbatul soției mele. 

MITROFAN : (apucându-i mâna) lar eu sunt băiatul mamii. 

MILON : (către Praudin) Nu e deloc potrivit să mă prezint şi eu 

acum. 

PRAVDIN : Am să găsesc mai târziu prilejul să te prezint. 

STARODUM : (fără să întindă mâna lui Mitrofan) Acesta-i de 

„ăia cu sărut-mâna“. Pesemne că vor să facă din el un om 
de mare suflet. 

D-NA PROSTACOVA : Hai, vorbeşte, Mitrofanuşca. Zi-i: cum să 
nu-ți pup mânuţele, domnule, când tu îmi eşti al doilea tată ? 

MITROFAN : Cum să nu-ți pup mâna, unchiuțule ? Doar tu ești 
tatăl meu... (Către maică-sa) Al câtelea zici ? 

D-NA PROSTACOVA : Al doilea. 

MITROFAN : Al doilea ? Imi ești al doilea tată, unchişorule! 

STARODUM : Eu, domnul meu, nu-ți sunt nici tată, nici unchi. 

D-NA PROSTACOVA : Lasă, tăicuțule, poate că-i iese copilului 
norocul în cale! Cine ştie, poate că-i ajută dumnezeu să-ți 
fie nepot cu adevărat ? 

SCOTININ : Zău! Dar eu, adică, dece n'aş fi bun de nepot? Ce 
zici, soro ? 

D-NA PROSTACOVA : Eu, frate dragă, n'am chef acuma să mă 
ciorovăesc cu tine. (Către Starodum) De când sunt, tăicu- 
tule, n'am avut vreo ceartă cu cineva. Aşa mi-e felul. Poţi 
să mă "'njuri că nu scot o vorbă. Să-l bată dumnezeu pe 
acela, spun în gândul meu, care nedreptăţeşte o biată femele 
ca mine. 

STARODUM: Am înţeles asta chiar din clipa când ai apărut 


e uşă, doamna mea. , 
PRAVDIN: lar eu de trei zile am prilejul să mă conving că are 
o fire cât se poate de blândă. 
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STARODUM : Cât despre mine, n'o să-mi pot înpădui o desfă. 
tare atât de îndelungată. Sofiuşca, draga mea, chiar mâine 
de dimineață pornim spre Moscova. 

D-NA PRUSTACOVA : Vai, tăicuțule ! Cu ce te-am mâniat? 

PROSTACOV : Cu ce te-am nemulțumit ? 

D-NA PROSTACOVA : Cum ! Să ne despărţim noi de Sofiuşca! 
De scumpa noastră prietenă ! Am să mor cu zile numai de 
dorul ei. 

PROSTACOV : Cât despre mine, de pe acum m'a luat dracu'! 

STARODUM : O! De-o iubiţi atât de mult, trebue să vă anunț o 
veste bună. O duc la Moscova ca s'o fac fericilă. Mi-a fost 
recomandat ca ginere un tânăr foarte merituos; cu el am 
de gând s'o mărit. 

D-NA PROSTACOVA : M'a omorit ! 

MILON : Ce-mi auziră urechile ? 

(Sofia pare uluită) 

SCOTININ:: Na-ţi-o bună I cu toții deodată 
(Prostacov plesneşte din palme cu 
disperare) 

MITROFAN : Asta-i bună ! 


(Eremeevna dă din cap mâhnită, Praudin se preface că e cuprins 
de o uimire plină de amărăciune) 


STARODUM : (observând turbuarea tuturor) Ce înseamnă loate 
acestea ? (Către Sofia) Soiiuşca, scumpa mea, te văd şi pe 
_ tine turburată? Să te fi mâhnit oare într'atâta planurile mele? 
Doar eu îţi iu loc de tată. Crede-mă că știu care sunt indato- 
ririle unui părinte. Ele nu merg decât până aco:o încât sâ-fi 
oprească fiica să apuce pe o cale greșită, iar ea îşi alege 
singură, după placul inimii, omul pe care-l merită. Fii pe 
pace, scumpa mea ! Soţul, care te va merita, oricine ar fi el. 
va găsi în mine un adevărat prieten. Mărită-te cu cine vrei. 


(Chipurile tuturor se inveselesc) 


SOFIA : Unchiule ! Să nu te îndoești o clipă de ascultarea mea. 
MILON : (aparte) Ce om de onoare ! 
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D-NA PROSTACOVA : (inveselită) Uite, ăsta-i adevărat părinte! 
Ţi-e mai mare dragul să-l asculţi | „Mărită-te cu cine vrei 1“ 
Numai omul s'o meiite! Aşa, tăicuțule, bine-ai zis! Numai 
că ginerii nu trebuesc scăpaţi din mână. Şi când se nimereşte 
să ai în preajma ta un noLil, un tânăr cumsecade... 

A ININ : Şi unde mai pui, că demult a trecut de vârsta copil- 
ăriei... 

D-NA PROSTACOVA : Care are şi ceva avere, chiar dacă nu e 

S mare lucru, 

> COTININ : Şi o crescătorie de porci, care nu-i de lepădat. 

ui FROSTACOVA : Atunci, într'un ceas bun 
sailia dănţueşte. 

SCOTININ : Atunci, dă-i cu masă mare, dă-i cu 

ST nunta ! 

AROLUM.: Sfaturile voastre sunt fără părtinire. Asta se 
sc vede limpede. 

OTININ + Ce-o să mai vezi, când o să mă cunoşti mai bine. 

Cum e prea multă zarvă. Dar viu eu peste un ceas la tine, şi 

i a telegem noi. Cădem noi la invoială. La drept vorbind, 

ST ARODUM Š fălesc, băiat ca mine mai rar găseşti. (Tese) 

: Al nimerit-o!.... Ş 

ENA ROSTACOVA : Cu toate că mi-e frate bun să nu te miri l 


STARODUM : Frate bun 

D-NA PROSTACOVA : Aşa, tăicuțule, după tată. Şi eu mă trag 
din neamul Scotininilor. Răposatul tata s'a insurat cu răpo- 
sata mama. Era din neamul Prăsileştilor. !) Cu toţii au fost 
optsprezece copii; am rămas doar eu şi cu frate-meu ; cei- 
lalți, cu voia domnului s'au prăpăjit. Câţiva s'au innecat în 
covată, trei şi-au dat sfârşitul după ce-au mâncat lapte 
coclit dintr'o cratiţă de aramă : doi s'au prăbusit din clonot- 
niță în săptămâna mare, tar ceilalți n'au avut zile, tăicuțule ! 

STARODUM : Din asta imi dau seama ce fel de oameni au fost 
şi părinţii voştri. i 

D-NA PROSTACOVA: Oameni din alte vremuri, tăicutul meu! 
Pe atunci nu era ca acum. Not n'am învățat nicio buche. Se 
întâmpla de veneau la taică-meu oameni de treabă si-l indu. 


împreună 


D) în original priplodini — dela priplod (progenitura  animulelar). 
(N. trad.) 
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plece ca să dea măcar pe irate-meu la carte. Aşi, ţi-ai găsit! 
Scumpul nostru răposat, dumnezeu să-l ierte, nici nu voia 
să audă de aşa ceva! „Am să-l blestem, striga el, pe copilul 
care o căta să'nveţe ceva dela păgâni şi să n'aibă parte de 
numele de Scotinin ăl de o învăța carte“. 

PRAVDIN : Dar, după cât văd, fiului vostru îi daţi ceva învă. 
țătură. 

D-NA PROSTACOVA : Păi s'au schimbat vremurile acum, tăicu- 
tule! (Catre Starodum) Nu ne scumpim la nimic, dăm până 
și ultima bucată dela gură, numai să poată invăţa copilul de 
toate. Uite, acuş-acuş, de sfântul Niculae cel de iarnă, împli- 
neşte şaisprezece ani. Și ce mândreţe de mire pentru oricare 
l-ar lua şi unde mai pui că-l mai dădăcesc încă dascălii, nu 
stă degeaba nici măcar un ceas ; chiar şi acum il aşteaptă 
doi în tindă. (i face Eremeevnei semn cu ochiul ca să-i 
cheme) La Moscova am tocmit un străin pe cinci ani, și ca 
să nu ni-l sufle alţii, am înscris contractul la poliţie. S'a 
învoit să-l înveţe tot ce o să-i cerem, iar din partea noastră, 
mare decât să-l învețe ce știe. Noi ne-am făcut datoria de 
părinţi ; am luat un neamț şi-l plătim de fiecare dată pe trei 
luni înainte. Tare aş vrea, tăicuțule, să-l asculți chiar tu 
pe Mitrofanuşca, și să te minunezi câtă carte ştie. 

STARODUM : Nu sunt un judecător potrivit pentru aşa ceva, 
doamna mea. 

D-NA PROSTACOVA: (zărindu-l pe Cuteichin şi Țăfirchin) 
Uite şi dascălii ! Mitrofanuşca al meu nu are răgaz nici zi, 
nici noapte. E drept că nu-i bine să-ţi lauzi odrasla, dar ce 
fericită are să fie nevasta pe care i-o hărăzi-o dumnezeu ! 

PRAVDIN : Toate astea-s foarte bune, dar să nu uitaţi, doamnă. 
că oaspetele dumneavoastră a sosit abia acum dela Moscova. 
Ar avea mai curând nevoie de odihnă decât să asculte laudele 
ce le aduceți fiului dumneavoastră. 

STARODUM : Mărturisesc că aş fi tare bucuros să mă pot odihni 
de oboseala drumului și de toate cele ce am văzut şi am 
auzit. 

D-NA PROSTACOVA : Vai, tăicuțule! Toate-s pregătite. Chiar 
eu, cu mâinile mele, ţi-am dichisit odaia. 

STARODUM: Mulţumesc (către Pravdin) Aşadar, când ne 
vedem ? După ce mă odihnesc, vin aici. 
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PRAVDIN': Atunci tot aici o să am cinstea să vă revăd. 
STARODUM : Mă bucur din suflet. 


(Il zăreşte pe Milon care il salută inclinându-se respectuos. 
Starodum ii răspunde binevoitor) 


D-NA PROSTACOVA : Poiteşte, te rog... 


(Afară de cei doi preceptori toţi ies. Pravdin cu Milon într'o 
parte, ceilalți în partea opusă) 


SCENA 6 
Cuteichin şi Țâfirchin 


CUTEICHIN: Ei drăcia dracului! De azi dimineață ne to! 
Ru Anti fără rost. In casa asta, dimineaţa de cum vine se şi 

uce. 

ȚĂFIRCHIN : Nouă ăstora toată viața cam aşa ne merge. Ori că 
lucrezi, ori că nu lucrezi, tot te afli in treabă. Și vai de noi 
când se mai nimereşte că nu se ajunge mâncarea la prânz, 
cum s'a intâmplat azi, de pildă, și ne lasă ăştia să răbdăm 
de foame. 

CUTEICHIN : Dacă cel de sus nu-mi îndrepta paşii pe la prescu- 
răreasă, aș fi urlat de foame cum urlă câinii la lună. 

TĀFIRCHIN : Stăpânii casei — ce mai comandanţi şi ăştia, de 
le merge vestea ! 

CUTEICHIN : Ai auzit, frate, ce viață duc slugile pe aici ? Ori cât 
de veteran ai fi tu în războaie, te apucă groaza de așa 
comandanţi. ` 

ȚĂFIRCHIN : Auzi vorbă ! Cum să nu fi auzit ? Păi, am văzut cu 
ochii mei răpăieli de foc, câteva ore în şir, zilnic. (Oftează) 
Of-of-of ! Te apucă jalea... 

CUTEICHIN': (oftând) Vai de păcatele mele ! 

TAFIRCHIN ; Dece oftezi Sidorâci ? 

CUTEICHIN : Ce, Painutici, ţi s'a răsvrătit sufletul ? 
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ŢAFIRCHIN : Rămâi pe gânduri fără să vrei ! Mi-a dat dumnezeg 
un învățăcel — fiu de boier. De trei ani îmi bat capul cu el.: 
n'a învățat nici măcar să numere până la trei. 

CUTEICHIN : Cum văd, avem parte de aceeaşi năpastă. De patru 
ani o duc într'un chin, mă sbat şi nici acum nu e in stare să 
citească un rând nou, iar ce-a mai apucat să înveţe, abia 1e 
îngână, doamne iartă-mă ; cuvintele le silabiseşte fără înţeles, 
iar când le spune pe nerăsuflate, nu desluşeşti nimic. 

ŢĂFIRCHIN : Şi cine-i de vină, mă rog? Cum ia condeiul în 
mână — hop şi neamiul în uşă ! Flăcău! scapă de tăbliță, iar 
eu trebue să-mi iau tălpăşița. | 

CUTEICHIN : Am eu vreo vină ? Nici nu ia bine in mână beți- 
sorul de urmărit rândurile in psaltire şi hop, vine păgânul. 

+ Elevu-i mângâiat, iar eu — alungat. 

ȚAFIRCHIN : (cu înflăcărare) M'aş lăsa ciopârţit, numai să-l pot 
muştrului, pe trântorul ăsta, aşa cum se cuvine... can 
armată... 

CUTEICHIN : Aș fi în stare să-i fac orice ca să-i sucesc puţintei 
gâtul păcătosului ăstuia. 


SCENA 7 
Aceiaşi, D-na Prostacova și Mitrofan 


D-NA PROSTACOVA : Până când se odihnește unch:u! Starodum, 


apucă-te, dragul mamii, de învață putintel; măcar aşa, -le 
- ochii lumii, ca să ajungă lă _iirettiile lui cât de mult te strá- 
7 Mitrotanuşcă. | 

MITROFAN : Ei! Şi pe urmă ce o să fie? 

D-NA PROSTACOVA : Pe urmă... te însori. 

MITROFAN: Ceasul vrerii mele a venit. Nu mi-e de'nvățat. 
mai învăţ câte ceva, dar să ştii că e pentru cea din urmă cari 
şi vreau, chiar azi, să mă logodesc. 

D-NA PROSTACOVA : O să vie şi ceasul vrerii domnului |... 

MITROFAN : Ceasul vrerii mele > venit. Nn mi-e 4. nvitat. 
mi-e de insurat! Chiar matale mai zădărit; acum n'ai 
incotro. Uite mă aşez. 
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(Țâfirchin ascute creionul de ardezie) 


“ D-NA PROSTACOVA : Mă aşez și eu lângă tine — să-ţi imple- 
tesc o punguță, dragul maichii |! Să ai în ce pune bănişorii 
Sofiuşcăi. 

MITROFAN : Ei, ascultă ! Adă'ncoa tăblița, tu, şobolan de garni- 
zoană şi dă-mi ceva de scris! 

ȚAFIRCHIN : Inălțimea voastră, are obiceiul să se răstească la 
oameni, aşa din senin. 

D-NA PROSTACOVA : (în timp ce împletește) Of, doamne, 
dumnezeule ! I-auzi ? N'are voie copi.ul nici măcar să-l certe 
pe Pafnutici. I-a și sărit țâina. 

TAFIRCHIN : Nu-i vorba de supărare, înălțimea voastră! Ştiţi 
că noi ruşii avem o vorbă: „Câinii latră, vântul poartă“. 
MITROFAN: Hai, mişcă-te odată, spune ce să mai zic din urmă... 
ȚĂFIRCHIN : Tot mereu numai ce-am învățat din urmă. Păi aşa 

inălțimea voastră, toată viața rămâneţi în urmă. 

D-NA PROSTACOVA : Nu-i treaba ta, Pafnutici. Mie tare mi-e pe 
plac că Mitrofanuşca nu se prăpădeşte cu firea să meargă 
înainte. Cu o minte ca a lui, cine ştie unde ar putea să ajungă, 
doamne fereşte. 

ŢĂFIRCHIN : Să luăm o problemă. Am pornit, de pildă, la drum 
impreună. Hai să zicem, că l-am luat cu noi şi pe Sidorâci 
şi-am găsit, noi, toti trei... 

"“MITROFAN : (scrie, silabisind) Trei. 

ŢĂFIRCHIN : Pe drum, să zicem că găsim trei sute de ruble. 

MITROFAN : (repetă) Trei sute. 

ȚĂFIRCHIN : A ajuns treaba la impărțeală. Ia, fă socoteala, cam 
cât vine de fiecare căpățână ? 

MITROFAN : (socotește în şoaptă) Unu ori trei — trei. 

Unu ori zero — zero. Unu ori zero — zero... 

D-NA PROSTACOVA : Cum vine asta ? Despre ce fel de împăr- 
țeafă e vorba ? 

MITROFAN : Păi să vezi, cele trei sute de ruble pe care le-am 
găsit trebue să le împart la trei. 

D-NA PROSTACOVA : Nu-l asculta, scumpul mamii. Ai găsit 
banii, nu-i impartți cu nimeni. Păstrează-ţi-i pe toți, Mitro- 

fanușca. Lasă Invăţătura asta tâmpită. 
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MITROFAN : Auzi, Painutici, dă-mi altă problemă. 

ŢĂFIRCHIN : Scrieţi, inălțimea voastră. Pentru învățătură tmi 
plătiţi zece ruble pe an. 

MITROFAN : Zece. 

TAFIRCHIN : E drept, că acum n'ar fi pentru ce, dar dacă, cuco- 
naşule, ați fi învățat câte ceva dela mine, n'ar fi fost păcat 
să mai adăugaţi încă vreo zece. 

MITROFAN : (scrie repetând) Bine, bine, incă zece. 

ŢAFIRCHIN : Cât ar veni pe an? 

MITROFAN : (socotește bolborasind) Zero şi cu zero — zero. 
Unu şi cu unu... (Se gândește) 

D-NA PROSTACOVA : Nu te osteni degeaba, dragul mamii! 
Nu-i dau niciun ban mai mult şi nici n'am pentru ce să-i 
dau. Asta nu se mai cheamă ştiinţă. Iți baţi capul degeaba şi 
incolo văd că nu-i nimic de ea. Dacă nu-s bani, la ce să mai 
socoteşti ? Iar dacă sunt bani, le ținem noi socoteală și fără 
Paînutici. 

CUTEICHIN : Ajunge, Pafnutici, zău așa. Aţi făcut două pro- 
bleme. Că doar nu vine nimeni să ne controleze. 

MITROFAN : Nicio grijă, îrățioare. Fii pe pace că mămuca nu 
greșeşte la socoteală. Hai, vino acum tu, Cuteichiri, şi inva- 
ță-mă din ce am mai făcut ieri. 

CUTEICHIN : (deschide ceaslovul. Mitrofun ia în mână bețişorul 

` de urmărit rândurile) Domnul să ne binecuvânteze! Să 
începem. Spune după mine cu luare aminte : „Eu nu-s decât 
un vierme“... 

MITROFAN : „Eu nu-s decât un vierme...“ 

CUTEICHIN : Vierme, aşişderea vită, dobitoc. Aşadar repeta 


după mine: „Eu nu-s decât un dobitoc“. 
MITROFAN : „Eu nu-s decât un dobitoc“. 
"CUTEICHIN : (cu glas de țârcounic) „Şi nu om“ 
MITROFAN : „Și nu om“ 
CUTEICHIN: „Ci ocara omenirii“ 
MITROFAN : „Ocara omenirii“ 
CUTEICHIN : „Și nici... 


SCENA 8 
Aceiaşi și Vralman ') 


VRALMAN : Ai-ai-ai-ai--ai ! Acum făd eu că for să-l omoare pe 
copilul ! Cucoană ! Ai mila de otrasla tumitale, pe care nouă 
luni ai purtat — ca să zice aşa — a opta minune tin lume. 
Alunghe-i pe aceşti afurisiți nemernici. Dintr'aşa un cap nu-i 
mult să tefină nauc. Pentru aşa ceva el are şi dispozision. 2) 

D-NA PROSTACOVA : Ai dreptate, ai dreptate, Adam Adamâci! 
Mitrofanuşca, dragul maichii, dacă invățătura e aşa de pri- 
mejdioasă pentru căpşorul tău, atunci e mai bine s'o mai 
slăbim cu cartea. 

MITROFAN : Apăi, eu ce vă tot spuneam! 

CUTEICHIN : (închizând ceaslovul) Sfârşit şi har domnului! 

D-NA PROSTACOVA : Să-l lăsăm în pace, Adam Adamâci, tăi- 
cuțule, că și așa nu i-a priit mâncarea aseară. 

VRALMÂN : Şudecă şi tumneata, cucoană, tacă umplut purta 
prea mult — asta reu ; dar la el căpşor mult mai slab tecât 
purta : nu trebue umplut pre mult, ferească tumnezeu | 

D-NA PROSTACOVA: Ai dreptate, Adam Adamâci : da’ ce să-i 

iaci? Fără învăţătură, copilul nu poate să meargă nicăieri. 
Uite, să zicem că se duce la Petersburg — o să spună lumea, 
aco!o, că-i prost. Că azi s'au înmulţit tot felul de deştepţi. De 
ăştia mă tem eu! 

VRALMAN : Ce să te temi, cucoană ? Un om teştept nu s'apuca 
să stea te forbă cu el, iar el să nu stea de forbă cu teştepții 
şi iată că fa trăi în tihnă, cum a lăsat tumnezeu! 

D-NA PROSTACOVA : Auzi cum trebue să irăeşii pe iume, Mi- 
trofanuşca ! 

MITROFAN : Păi eu, măicuţă, şi aşa nu prea mă prăpădesc după 
ăi deştepţi. Mă înțeleg mai bine cu d'alde mine. 

VRALMAN : Aşa! Să-ţi alegi companion potrivit, şi atunci e 
treabă faină ! 

D-NA PROSTACOVA : Bine, Adam Adamâci! Dar cum sv 
notriveşti ? 

VRALMAN : Nu te necăşi, cucoană, nu-ți face singe rău; aşi 


i Personaviul Vralman vorbeşte stricat, ca un neamt. (N. trad.) 
2) Dela cuvântul francez la disposition — înclinare. (N. red. roni) 
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cum ist al tumitale scump fiu, sunt milioane, milioane, în 
lume. Cum să nu potrivească la el companionul ? 

D-NA PROSTACOVA : Păcat numai, că băiatul meu e prea aget 
la minte şi prea harnic. 

VRALMAN : Și cum era, dacă nu chinuit la el cu invăţătur. Gra- 
matic rusiș! Aritmetic! Ah! tomnul tumnezeu a meu, cum 
mai ţine în el suflet! Parcă un gopil rusiş nu are cum să 
afansez în lume şi fără învățătur rusiş! 

CUTEICHIN : (aparte) Pocită ţi-e limba! 

VRALMAN : Parcă ce, până la aritmetic, oamini au fost proşii 
de tot! 

ŢĂFIRCHIN : (aparte) Las’ că o să-ţi număr eu coastele. Imi 
cazi tu odată în mână. 

VRALMAN : El are nefoe să şti, cum să tescurce în lume. Eu 
ştiu lume pe de rost. Am trecut, vorba aia, prin şiur și sita? 

D-NA PROSTACOVA : Tocmai dumneata să nu cunoşti lumea 
mare, Adam Adamâci ? Numai la Petersburg cred că ai avut 
prilejul să vezi atâtea. 

VRALMAN : Văzut mult, cocoană, văzut. Fu fost totdeanna 
pucuros să făd lume. Mi-aduc amint, se adunau de sărbă- 

„tore la Caterinhof !) caleşti cu boieri. Mă tot uitam la ei. De 
mult ori. nici nu dedeam şos de pe capra. 

D-NA PROSTACOVA : Ce capră ? 

VRAI.MAN : (aparte) Ai-ai-ai-ai-ai ! M'a luat gura pe linainte! 
(Tare) Tumneata, cucoană, ştii că mai bine vezi când stai 
mai sus. Asa si en. mă urc sus pe o ca'eașca cunoscuta şi 
privesc lume cea bună de sus, de pe capra. 

D-NA PROSTACOVA : Se înfelege că se vede mai bine. Un om 
dectent stie unde trebue să se urce. 

VRALMAN : Scumpul tumitale fiu, tot aşa se va cațara şi e! 
cumva ca să fadă lumea şi lumea să fadă pe el. Brau?) Îlă- 
cău! 

(Mitrofan se răsucește in loc, roată imprejur) 


VRALMAN :Brav ! Nu stă locului, ca un cal iute feră frău. Hai. 
du-te! Fort?) ! | 
(Mitrofan iese în fugă) 
„_1) Ecaterienhof — localitate din împrejurimile Petersburg 
edescori aveau loc chermese. (N. trad.) 


2) Brau — în lb. germană — cuminte, (N. red, rom.) 
3) Fort — în lb. germană —- şterge-o! (N. red. rom.) 
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ului und- 


D-NA PROSTACOVA : (zâmbind fericită) E incă copil, zău aşa, 
măcar că-i mire. Mă iau după el ca nu cumva, cine ştie cum, 

+ fără să vrea, să supere cu ceva pe musalirul nostru. 

VRALMAN : Tu-te, cocoană! Drum bun! Are nefoie de ochii 
tumitale ! 


:D-NA PROSTACOVA : Rămâi cu bine, Adam Adamâci ! (Pleacă) 


SCENA 9 
Vralman, Cuteichin, Țâjirchin 


TAFIRCHIN : (batjocoritor) Ce mutră ! 

CUTEICHIN : (Batjocoritor) Gură spurcată ! 

VRALMAN : Ce rideţi degeaba, nechiopilor ? 

ȚĂFIRCHIN : (îl lovește peste umăr) Der tu ce te-ai încruntat, 
cucuvea bătrână ! 

VRALMAN : Fai, fai! Ce lapa de fer! 

CUTEICHIN : (il lovește peste umăr) Buiniţă afurisită | Ce te-ai 
holbat aşa ? 

VRALMAN : (aparte) Fai de pielea mea. (Tare) Dece fă pateţi 
joc de mine, păeţi ? 

ȚĂFIRCHIN : După ce mănânci pâinea degeaba și nu-i lași nici 
pe alții să-şi caute de treabă, mai faci şi pe grozavul. 

CUTEICHIN : Gura ta pururea grăit-a numai lucruri deşarte, 
spurcatule ! i 

VRALMAN : (recăpătându-şi curajul) Cum întrăzniți să fă legați 
de persoana mea înfățată. Acum strig după aşutor. 

ȚĀFIRCHIN : Uite, că o să-ți dăm onorul. Eu cu tăblița... 

CUTEICHIN : Iarä eu cu ceaslovul. 

VRALMAN : Am să mă plânc de foi stăpânei. 


(Țâjirchin se repede să dea în el cu tăblița iar Cuteichin 
cu ceaslovul) 


TAFIRCHIN : Am să-ţi mut fălcile... 1 
CUTEICHIN : Am să-ţi scot toți dinții, păcătosule. | împreună 


Hi 


(Vralman fuge) 


ŢĂFIRCHIN : Aha ! A şters-o, laşul. 

CUTEICHIN': Şi-a pornit paşii, blestematul ! 

VRALMAN : (din uşă) Ei ce? Aţi făzut, pestiilor! Inţercaţi de 
feniţi aici | 

ŢĂFIRCHIN : Ai şters-o! Ce scărmăneală ţi-am fi tras! 

VRALMAN : Acum nu-mi pasă, nu mi-e frică de foi. 

CUTEICHIN : Te-ai ascuns, nelegiuitule! Mulţi păgâni mai 
sunteţi acolo ? Să poftească toți! 

VRALMAN : Mie singur şi nu aţi fost in stare să-mi feniţi de 
hac ? Pa pine că nu! 

ŢĂFIRCHIN : Eu unul am să dobor zece! 

CUTEICHIN : Spre luminatul zitei am să 
nimicesc pe toți păcătoşii din lumea asta! 


strigă într'un gias 
în gura mare. 


Sfârşitul actului trei. 


ACTUL IV 


SCENA 1 


SOFIA : (singură, uitându-se la ceas) Unchiul trebue să vină din 
clipă 'n clipă (Se așează) Am să-l aştept aici. (Scoate o carte 
și citește un timp) E adevărat; cum să nu-ți fie inima mul- 
țumită, când conștiința ţi-e împăcată ? (Mai citește puțin) 
E cu neputinţă să nu îndrăgeşti principiile virtuții. Doar ele 
sunt calea spre îcricire. (După ce mai citeşte un timp, ridică 
ochii ze văzându-l pe Starodum, lasă cartea și aleargă 
spre el 


SCENA 2 n 
Sofia și Starodum 


STARODUM : A ! Aici erai, scumpa mea ? 

SOFIA : Te aşteptam, unchiule, și citeam. 

STARODUM : Şi ce anume citeai ? 

SOFIA : O carte îranțuzească de Fénelon, despre educaţia fetelor. 

STARODUM : De Fénelon ? Autorul lui Telemaque ? Bine faci! 
Nu cunosc cartea, dar citeşte-o, citeşte-o. Cel care a scria 
„Telemaque“ nu o să pervertească moravurile cu pana lul; 
în schimb cărţile scrise de inţelepţii de astăzi imi inspiră 
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teamă pentru voi, fetele. Am avut prilejul sii citesc din operele 
lor tot ce s'a tradus în rusește. E drept că ele biciuesc cu 
tărie prejudecățile, dar surpă şi temeliile virtuţii. Ia să ne 
așezăm. (Se așează amândoi) Dorinţa mea fierbinte, este să 
te văd cât mai fericită, atât cât e cu putință în lumea aceasta. 

SOFIA : Sfaturile dumitale, unchiule, mă vor ajuta să fiu fericită. 
Arată-mi cum trebue să mă nort in viaţă. Indrumează-mă; 
sunt gata să-ţi dau toată ascultarea. 

STARODUM : Imi place pornirea sufletului tău... şi te voi ajuta 
bucuros cu sfaturile mele, numai te rog să mă asculţi cu tot 
atâta luare aminte, cu câtă sinceritate iți voi vorbi eu. Vino 
lângă mine. 

(Sofia își apropie scaunul) 


SOFIA : Unchiule ! Fiecare cuvânt pe care-l vei rosti se va inti- 
pări adânc în inima mea. 

STARODUM : (cu o sinceritate gravă) Eşti acum la vârsta când 
sufletul vrea să se bucure din plin, mintea vrea să ştie, iar 
inima să simtă. Intri intr'o lume, unde, cel dintâi pas hotă- 
răşte adeseori soarta întregii vieţi, unde, de cele mai multe 
ori, întâlneşti dela început minți corupte, suflete pervertite. 
O, copila mea dragă! Trebue să ştii să alegi, să ştii să te 
apropii de acei a căror prietenie ar putea să-ţi fie un sprijin 
temeinic pentru mintea şi inima ta. 

SOFIA : Mă voi sili din răsputeri să fiu pe placul oamenilor cu 
adevărat destoinici. Dar cum să fac oare, ca cei ce vor vedea 
că mă depărtez de ei, să nu mă pizmuiască ? Nu s'ar putea, 
unchiule, să fac in așa fel ca nimeni pe lume să nu-mi 
dorească răul ? 

STARODUM : Reavoinţa acelora care nu sunt demni de respect 
nu trebue să te amărască. Să ştii dela mine: nimeni nu vrea 
răul aceluia pe care-l disprețueşte ci de obicei, al aceluia 
care are dreptul să-l disprețuiască. Oamenii nu se pismuesc 
numai din pricina bogăției sau a titlurilor ; virtutea îşi are 
şi ea pismuitorii ei. 

SOFIA : E oare cu nputintă, unchiule. să fie pe lume asemenea 
fiinţe vrednice de milă ; e cu putință ca sentimentele nobile 
ce însuflețesc pe alţii să trezească răutatea in sufletul lor? 
Unui om virtuos nu poate decât să-i fle milă de asemenea 
nenorociţi. 
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ŞTARODUM : Sunt vrednici de plâns, e adevărat! Dar pe cd 

` virtuos asta nu trebue să-l impiedice de a-şi urma drumul 
său. Gândeşte-te şi tu ce nenorocire ar îi dacă soarele ar 
inceta să lumineze, numai pentruca să nu orbească pe cei 
cu vederea slabă ? 

SOFIA : Dar spune-mi, te rog, unchiule, sunt ei oare vinovaţi? 
Poate oricine să fie virtuos ? 


STARODUM : Te rog să mă crezi că oricine poate să găsească 
in el atâta tărie ca să devină virtuos. Trebue să-ți impui 
aceasta şi vei izbuti să nu săvârşeşti fapte care să-ți dea 
mustrări de conştiinţă. 

SOFIA : Dar cine să-l păzească pe om ? Cine să-l împiedice dela 
săvârşirea unor astfel de fapte ? 

STARODUM : Cine să-l păzească ? Tot conştiinţa. Căci, ţine 
minte: conştiinţa, un adevărat prieten al omului, mai întâi 
îl fereşte şi apoi îl pedepseşte ca un judecător. 

SOFIA : Tocmai deaceea nu poți avea decât dispreţ pentru 
oamenii vicioşi care săvârşesc o faptă rea, deși sunt con- 
ştienți că n'ar trebui s'o săvârşească. Ei trebue să fie nespus 
de josnici, dacă nu ştiu să-şi infrângă pornirea de a face o 
faptă rea. 

STARODUM : Şi trebue să fie strâmţi la minte, dacă-și inte- 
meiază fericirea pe ceeace nu este îngăduit. 

SOFIA : Mj se pare, unchiule, că de obicei oamenii văd temeiul 
fericirii în situații de vază, în bogăţie... 

STARODUM : Sunt de acord şi eu să socot ca fericit pe un om 
de vază care e şi bogat. Dar să ne înţelegem mai intâi ce 
înseamnă a fi om de vază și bogat. Cât despre asta, eu am 
un punct de vedere perscnal. Rangul eu îl măsor după 
numărul de fapte pe care le-a săvârşit omul de vază pentru 
binele patriei şi nu după numărul de funcţii pe care le-a 
acaparat din vanitate; nu după numărul solicitatorilor care 
se perindă în anticamera lui, ci după numărul celor care sunt 

mulţumiţi de faptele și de purtarea lui. De bună seamă că 
omul de vază, aşa cum îl văd eu, va fi fericit. Deasemenea 
şi omul bogat aşa cum îl înțeleg eu. După părerea mea nu 
e bogat acela care numără banii pentru a-i ascunde în scrin, 
i srl acela care-l ajută din prisosul său pe cel care duce 
psă. 
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SOFIA : Ai depiate! Ce inşelătoare sunt aparențele! Mi s'a 
întâmplate de multe ori să văd cât de invidiat este cel care la 
curte are irecere şi râvneşte la ranguri inalte. 

STARODUM : Dar nu se ţine seama de un lucru: că la curte 
fiecare înseamnă ceva și are trecere, că toți râvnesc la 
ranguri inalte. Nu se ştie un lucru : că fiecare curtean c slu- 
garnic, el la rândul său având supuşi sluparnici. O, nul 
Nu-i un lucru de invidiat. O situaţie de vază fără fapte de 
vază, nu înseamnă nimic. 

SOFIA : Nici vorbă, unchiule ! Și un asemenea om de vază nu 
face pe nimeni fericit, în afară de el însuşi. 

STARODUM : Cum ? Dar poate fi cineva fericit, când nu aduce 
şi altuia fericirea ? Află că un asemenea om, oricât de bună 
ar fi situaţia lui, nu poate cunoaşte o adevărată mulțumire 
sufletească. Inchipuieşte-ţi un om care ar căuta să folosească 
toată situaţia lui numai și numai spre mu'țumirea lui per- 
sonală, spre binele lui, şi care, râvnind la o viaţă de huzur. 
a ajuns până acolo că nu mai are nimic de dorit. De bună- 
seamă, că el mar mal avea decât o singură grijă, o singură 
teamă : gândul că azi, mâine, îi va veni sfârşitul. Spune-mi, 
draga mea, e fericit oare acela care nu mai are nimic de 
dorit, ci numai de temut? 

SOFIA : Abia acum văd câtă deosebire este între a părea fericit 
şi a fi cu adevărat fericit. Un singur lucru nu înțeleg, 
unchiule. Cum se poate să existe oameni care să se gân- 
dească numai la ei ? Oare nu-și dau seama că avem obligații 
unii față de alţii ? Unde-i atunci inteligenţa cu care mulți se 
fălesc atâta ? 

STARODUM : Cu care inteligenţă se fălesc, draga mea ? Simpla 
inteligență nu înseamnă nimic. Vedem adeseori oameni cu o 
minte ageră şi totuşi sunt soţi răi, părinţi răi, cetăţeni răi. 
Inteligența are preț cu adevărat numai atunci când e însoţită 
de simţul moral. Fără simţ morai un om inteligent e ur 
monstru. Simțul moral este cu mult mai presus decât age- 

rimea minţii, şi acest lucru îl poate înţelege oricine stă sà 
chibzulască mai bine. Sunt nenumărate feluri de intelipenţe. 
Unui om inteligent i se poate trece uşor cu vederea lipse 
unei însuşiri deosebite a minţii. Unni om cinstit, insă, nui 
sc poate ierta In niciun caz lipsa uneia dintre însuşiriie sufle- 
tegli. FEI trebue să le aibă neapărat pe toate. Valoaren sufle 
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tului «ste indivizibilă ; un om cinstit trebue să fie cu desă- 
vârşire cinstit. 

SOFIA : Lămuririle dumitale, unchiule, sc potrivesc cu gânduriie 
nkdeslușite ce mă frămânlau şi pe care nu ştiam cum să le 
exprim în cuvinte. Acum imi dau seama de valoarea omului 
cinstit şi de datoria ce am de indeplinit. 

STARODUM : Datoria ! Ah, draga mea! Cât de des este rostit 
acest cuvânt şi cât de puţini sunt acei care-l înţeleg. Folo- 
sindu-l la orice pas, ne-am obişnuit atât de mult cu el, încât 
îl pronunțăm fără să ne mai gândim şi fără să-i mai simţim 
ințelesul adânc. Dacă ne-am pătrunde de însemnătatea lui, 
nimeni nu l-ar mai putea rosti, fără un adânc respect. Gân. 
deşte-te, ce este datoria. Ea este acel legământ sfânt, în vir- 
tutea căruia avem obligaţii față de toţi acei cu care convie- 
țuim şi de care depindem. Dacă toţi şi-ar face datoria, după 
cum pretind, oamenii din toate categoriile sociale şi-ar 
îndepiini menirea lor şi ar fi cu adevărat fericiți. Aşa, de 
pildă, un nobil ar socoti drept cea mai mare desonoare să 
stea inactiv, când sunt atâtea de făcut: nenumărați semeni 
de-ai lui, cărora ar putea să le vină în ajutor ; patria, pe care 
ar putea-o sluji. Atunci n'ar mai exista nobili, a căror nobletă 
să poată fi socotită ca şi înmormântată, odată cu strămoşii 
lor. Un nobil care să nu-şi merite titlul de nobil? Nu cred 
să fie ceva mai odios ca aceasta ? 

SOFIA : E posibil ca cineva să se înjosească până într'atât ? 


STARODUM: Draga mea! Ceeace am spus despre un nobil, 
putem spune acum și despre om în genere. Fiecare are înda- 
toririle sale. Să vedem cum sunt îndeplinite ele, cum sunt 1e 
pildă soţii de azi, fără să uităm bineînţeles cum sunt şi 
soțiile. Acum, draga mea prietenă, trebue să mă asculţi cu 
toată atenţia! Să luăm, de pildă, o familie nenorocită — şi de 
acestea sunt muite — în care soția nu are nicio afecţiune 
pentru soțul ei şi nici el nu are încrederea cuvenită în ea —- 
familie în care fiecare din soţi s'a abătut dela calea virtuții. 
In loc să vadă în soţ un prieten sincer şi binevoitor, femeia 
nu vede decât un tiran, brutal şi desfrânat. Pe de altă parte, 
în loc de blândeţe, sinceritate — însușiri ale femcii virtuoase 
— bărbatul nu vede în sufletul soţiei sale decât nerușinare 
şi capriciu, iar nerusinarea şi capriciul la femei sunt semnul 
viciului. Ei nu se pot suferi şi fiecare din ei ajunge o povară 
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pentru celălalt ; bunul lor renume nu-i mai preocupă, fiindcă 
l-au pierdut de mult. Poate fi ceva mai ingrozitor decât o 
asemenea situație ? Casa e dată uitării, iar servitorii, văzând 
în stăpânul lor sclavul unor patimi josnice, încep să-şi uite 
îndatoririle. Averea se risipeşte : ea nu mai e a nimănui, de 
vreme ce însuşi stăpânul nu taie stăpân pe el. Şi în timp ce 
părinţii sunt încă in viață, copiii, sărmanii lor copii, sunt 
orfani. Tatăl, neavând niciun respect față de soţie, abia mai 
cutează să-şi imbrăţişeze copiii, abea se mal incumetă a se 
lăsa cuprins de simțirile alese de care este capabil sufletul 
omului. Sărmanii copii nevinovaţi sunt lipsiţi şi de căldura 
dragostei de mamă, căci, nedemnă de a avea copii, ea se 
fereşte să-i mângâie, fie că-i socoteşte pricina necazurilor ei, 
fie că sunt ca o dojană tăcută pentru purtarea ei desmățată. 
Şi la ce educație se vor aştepta copiii din partea unei mame 
care nu mai ştie ce este virtutea ? Cum ar putea să desvolte 
în ei simțul moral, când ea insăşi nu-l are? Inchipuieşte-ţ: 
ce iad trebue să fie in sufletul părinţilor în clipele când se 
gândesc la situația copiilor ? 

SOFIA: Doamne, dumnezeule! Dece se întâmplă asemenea 
nenorociri |... 

STARODUM : Ele se întâmplă, draga mea, din pricină că in 
căsniciile de azi rareori se ține seama de indemnul inimii. 
Fiecare se interesează numai dacă mirele e bogat şi are 
situație, dacă mireasa e frumoasă și are avere! Cât despre 
moralitate, nu-i interesează ! Nu-i trece n'mănui prin cap că 
în ochii celor care cugetă, un om fără rang, dar cinstit, e 
demn de luat în seamă, că virtutea compensează totul, dar 
nimic nu poate compensa virtutea. Mărturisesc că nu-mi voi 
găsi liniştea decât atunci când am să te văd măritată cu un 

_om demn de tine, când dragostea voastră, a amândorora... 

SOFIA : Dar cum e cu putință, când ai un soț demn de respect, 
să nu-l iubeşti ca pe un prieten ? 

STARODUM: Da, ai dreptate. Numai că n'aş vrea ca iubirea 
pentru soțul tău să semene cu o prietenie. Faţă de soț trebue 
să nutreşti o prietenie care să semene cu iubirea. Numai o 
astfel de căsnicie poate fi trainică. In felul acesta, in inimile 
voastre va dăinui şi după douăzeci de ani acea legătură 


strânsă dela început. Sot înțelept! Sotic virtuoasăL Ce poate 
fi mai demn de respec E ; mea, ca sotul 


A A, Ia 


tău să asculte glasul rațiunii, iar tu să-l asculţi pe el şi veti 
avea o viață pe deplin fericită. 

SOFIA : Toate câte mi le spui îmi merg drept la inimă. 

STARODUM : (cu o expresie de duioșie) Şi eu mă bucur nespus 
văzând de câtă simţire dai dovadă. Fericirea ta ţi-o vei croi 
singură. Dumnezeu te-a înzestrat cu tot farmecul hărăzit 
femeii. Ai un suflet cinstit. Tu, scumpa mea, intruneşti toate 
calităţile care dau omului desăvârşirea, fie el bărbat ori 
femeie. Mă mângâi cu gândul că simţirea mea nu mă inşeată 
şi că virtutea... 

SOFIA : Dumneata m'ai făcut să îndrăgesc virtutea... (Se repede 
să-i sărute mâinile) Spune-mi, unde s'o caut ? 

STARODUM : (îi sărută şi el mâinile) In sufletul tău. Mulţu- 
mesc lui dumnezeu, că am găsit chiar în tine un temei trainic 
pentru fericirea ta. Ea nu va depinde nici de rang şi nici de 
bogăție. Toate acestea le poți avea ; dar pentru tine există o 
fericire şi mai mare : fericirea de a te simţi demnă să te 
bucuri de toate bunurile de care ai dreptul să te bucuri... 

SOFIA : Unchiule! Adevărata mea fericire e că te am pe tine. 
Ştiu cât preţueşte... 


SCENA 3 
Aceiași şi camerdinerul 
(Camerdinerul îi înmânează lui Starodum o scrisoare) 


STARODUM : De unde e scrisoarea ? 
a Din Moscova, a adus-o un curier special. 
Iese) 

STARODUM : (deschide scrisoarea şi se uită la semnătură) 
Contele Cestan. A! (Citește, prefăcându-se că nu-l ajută 
vederea) Sofiuşca! Vezi. ochelarii mei sunt pe masă, în carte. 

SOFIA : (ieșind) Numaidecât, unchiule. 


SCENA 4 


STARODUM : (singur) Imi scrie, desigur, despre propunerea pe 
care mi-a făcut-o încă la Moscova. Nu cunosc pe Milon ; dar 
cum unchiul lui îmi este cel mai bun prieten şi toată lumea 
1i consideră un om cinstit şi demn... Dacă inima ei e liberă... 
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SCENA 5 
Starodum şi Soția 


SOFIA : (dându-i ochelarii) Uite, i-am găsit, unchiule ! 

STARODUM: (citește) ...„Abia acum am aflat... are comanda 
unei unităţi din Moscova... El va căuta să te întâlnească... 
Voi fi foarte fericit dacă va veni să te vadă... Dă-ţi osteneala 
să-i cunoşti firea“. (Aparte) Bineînţeles. Fără asta nici n'o 
dau... „Vei găsi... Prietenul dumitale sincer...“ Bine. Scri- 
soarea aceasta te privește pe tine. Ți-am vorbit despre un 
tânăr cu însuşiri alese, care mi-a fost recomandat... Cuvin- 
tele mele te turbură, scumpa mea. Am băgat de seamă 
acest lucru chiar adineauri. Increderea ta față de mine... 

SOFIA: Aş putea oare să ţin în suflet ceva ascuns față de dum- 
neata? Nu, unchiule. Am să-ți spun cu inima deschisă. 


SCENA 6 
Aceiași, Pravdin şi Milon. 


PRAVDIN: Daţi-mi voie să vă prezint pe domnul Milon, bunul 
meu prieten. 

STARODUM: (aparte) Milon! 

MILON: Voi socoti o adevărată fericire pentru mine, cinstea de 
a câştiga încrederea și bunăvoința dumneavoastră. 

STARODUM: Contele Cestan nu-ţi este cumva rudā? 

MILON: E unchiul meu. 

STARODUM: Sunt încântat să fac cunoştinţa unui om cu caii- 
tăţile despre care mi-a vorbit unchiul dumitale. El te apre- 
ciază mult. Aceste calități deosebite... 

MILON: El este prea bun față de mine. La vârsta și în situația 
mea, ar fi o îngâmfare de neiertat să consider că sunt 
îndreptățite toate laudele cu care oamenii destoinici îi incu- 
rajează pe cei tineri. 

PRAVDIN: Sunt incredinţat, de pe acum, că prietenul meu va 
şti să vă câştige bunăvoința, pe măsură ce-l veți cunoaşte 
mai îndeaproape. El venea adeseori in casa surorii dumnea- 
voastră, răposata... 


(Starodum își îndreaptă privirea spre Sofia) 
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SOFIA: (incet și cu multă timiditate) Şi mama 1 iubea ca pe 
un copil al ei. 

STARODUM: (către Sofia) Aceasta mă bucură nespus de mult. 
(Către Milon) Am auzit că ai servit in armală. Vitejia 
dumitale... 

MILON : Mi-am făcut datoria. Nici anii mei, nici rangul, nici 
situația, nu mi-au ingăduit insă să-mi arăt cu adevărat 
vitejia, dacă o am cumva. 

STARODUM. Cum! După ce ai luat parte la lupte şi ţi-ai pus 
viața în primejdie... 

MILON: Mi-am primejduit-o întocmai ca şi alţii. In asemenea 
împrejurare vitejia este o calitate sufletească, pe care solda- 
tul o are din ordinul comandantului, iar ofiţerul din indem- 
nul onoarei. 

STARODUM: Aş fi foarte curios să aflu, ce este, după părerea 
dumitale, curajul, adevărata bărbăţie? 

MILON: Dacă îmi ingăduiți să vă spun părerea mea, eu socot 
că adevăratul curaj sălăşlueşte in mintea omului şi nu in 
inima sa. Cine îl are în cugetul său, acela fără îndoială 
că are şi o inimă vitează. In meseria noastră, a armelor, 
ostaşul trebue să fie viteaz, iar comandantul, neînfricat. 
El cântăreşte cu sânge rece primejdia, ia măsurile potrivite, 
iar gloria o pune mai presus de viață; dar ceeace este şi 
mai important: nu pregetă şi uită de propria lui glorie, 
pentru binele patriei. Prin urmare curajul lui nu constă în 
faptul că şi-ar dispreţui viaţa, ci in aceea că nu şi-o riscă 
in zadar şi știe să şi-o jertfească. 

STARODUM: Ai dreptate. Dumneata socoți că adevăratul curaj 
îl are căpetenia de oşti. Dar oamenii din alte categorii 
sociale îl au şi ei? 

MILON: Curajul este o virtute; prin urmare îl poate avea orice 
om. Cred că vitejia se dovedeşte în toiul luptei, pe când 
tăria sufletului, in orice încercare, în orice imprejurare din 
viață. Şi ce deosebire este intre vitejia soldatului, care in 
asalt îşi riscă viața alături de toți ceilalți şi între curajul 
omului de stat, care îi spune ţarului adevărul, riscând să-si 
atragă asupra sa mânia lui? Judecătorul care, fără a se 
teme de răzbunarea şi de amenințările celui puternic, face 
dreptate celul neajutorat, este după mine un cron. Cât de mie 
la suflet e acela care, pentru un lucru de nimic, e gata să 
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se bată in duel, in comparaţie cu omul care ia apărarea 
celui insultat şi calomniat în lipsă! Eu aşa inteleg curajul... 

STARODUM: Aşa cum trebue să-l înţeleagă cel în al cărui 
suflet sălăslueşte. Imbrăţişează-mă, dragul meu! lartă-mi 
sinceritatea. Sunt prietenul oamenilor cinstiţi. E un senti- 
ment care s'a inrădăcinat prin educaţie. In educația dumi- 
tale văd şi respect virtutea impodobită de o minte lumi- 
nată... 

MILON: Suflet nobil!... Nu... nu mai sunt in stare sâ-mi ascund 
pornirea inimii... Virtutea dumneavoastră nemăsurată scozte 
la iveală, prin puterea ei, marea taină a sufletului meu. Dacă 
inima mea e virtuoasă, dacă ea merită să fie fericită, feri- 
cirea mea e in mâinile dumneavoastră. Singura îiericire 
pentru mine ar îi să-mi daţi de soție pe scumpa cuimnea- 
voastră nepoată. Dragostea noastră a amâncdorora... 

STARODUM: (către Sofia, cu bucurie) Cum! Inima ia a ştiut 
să aleagă pe acela de care eu insumi vroiam să-ţi vorbesc? 
lată logodnicul pe care voiam să ţi-l propun. 

SOFIA: Şi eu l-am îndrăgit cu tot suiletul. 

STARODUM : Sunteţi demni unul de altul. (/ncântat le unest: 
mâinile) Din toată inima vă dau binecuvântarea mea. 

MILON: (imbrăţișându-l pe Starodum) Fericirea 
ma e îzră margini! | z k 

SOFIA: (sărutând mâinile lui Starodum) Cine ar | ie acei 
putea fi mai fericit ca mine! 

PRAVDIN: Sunt nespus de bucuros! 

a 


SCENA 7 


Aceiași și Scotinir 


SCOTININ: lată-mă-s c'am sosit. 

STARODUM : Şi ce polteşti ? 

SCOTININ: Am venit cu nevoile mele. 

STARODUM: Cu ce-ţi pot fi de folos ? 

SCOTININ: Cu două vorbe. 

STARODUM : Ce fel de vorbe ? 

SCOTININ: Să mă strângi la pieptul tău şi să-mi zici: „Sofiusc? 
ea ta”. 
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STARODUM: Nu ți se pare că ţi-ai pus în gând ceva nechib- 
zuit? la gândeşte-te puţin. 

SCOTININ : Eu nu caut să mă gândesc niciodată şi sunt dinainte 
încredințat că dacă şi tu n'ai să te gândeşti mult, Sofiuşca 
are să fie a mea. 

ŞTARODUM: Dar cum îţi inchipui, că-mi voi da nepoata după 
un om pe care nu-l cunosc? 

SCOTININ: Nu ştii cine sunt? Să-ţi spun eu. Sunt Taras Sco- 
tinin şi nu cel mai de lepădat din neamul lor. Neamul 
Scotininilor e un neam de viţă veche şi de vază. Pe stră- 
moşul nostru dintâi nu-l găseşti in nicio arhondologie. 

PRAVDIN: (râzând) Apoi, te pomeneşti că dumneata ai să 
vrei să ne convingi că e mai străvechi decât Adam! 

SCOTININ: Dar tu ce crezi? Măcar cu puţin... 

STARODUM: (râzând) Cum s'ar zice, strămoșul dumitale a 
fost creat să zicem in ziua a șasea, dar ceva-ceva înaintea 
lui Adam? 

SCOTININ: Nu, zău? Aşadar ai o părere bună de vechimea 
neamu!ui meu? 

STARODUM: O, da, atât de bună încât mă cuprinde mirarea, 
cum de ai putut să te hotărăști să-ți alegi o soţie dintr'o 
altă familie decât cea a Scotininilor ? 

SCOTININ: Gândește-te numai, ce fericire pentru Sofiuşca, să 
se mărite cu mine. Ea e de viță nobilă... 

STARODUM: Ce om! Apoi tocmai deaceea nu i te potriveşti 
ca mire. 

SCOTININ: De! M'am hotărît şi la asta. Să pălăvrăgească cât 
or vrea, că Scotinin a luat o nobilă de neam mai mic. Nu-mi 
pasă. 

STARODUM: Da, dar pentru ea nu-i tot una, dacă se va spune 
că una de viță nobilă s'a măritat cu Scotinin. 

MILON: Această nepotrivire v'ar face pe amândoi nefericiţi. 

SCOTININ: Ei! Dar ăsta ce se tot bagă? (Incet lui Starodum) 
Nu cumva vrea să mi-o sufle? 

STARODUM: (încet lui Scotinin) Cam aşa ceva. 

SCOTININ: (pe același ton) Pe dracu’ I Să-şi puie pofta 'n cui! 

7 N’are sorți de izbândă ! 

STĂRODUM : (pe același ton) Cred şi cu. 

OTININ : (are, arătând spre Milon) Atunci care din nol doi 
e un caraghios? Ha, ha, ha, ha! 
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STARODUM: (râde) Văd şi eu cine-i caraghiosul. 

SOFIA : Unchiu.e ! Ce bine-mi pare că te văd aşa vesel. 

SCOTININ : (către Starodum) După cum se pare eşti un om cu 
haz. Adineauri am crezut că nici nu e chip să se apropie 
cineva de tine. Nu mi-ai spus nicio vorbă. ȘI uite acum râzi 
laolaltă cu mine! 

STARODUM: Aşa e omul, dragă! Se schimbă văzând cu ochii. 

SCOTININ: Se şi vede. Doar adineauri eram tot eu, tot Scoti- 
nin, iar tu erai mânios. 

STARODUM. Aveam şi dece. 

SCOTININ : Ştiu dece, şi eu sunt la fel: acasă când mă tag 
prin cocine și le găsesc în neregulă, foc mă fac. Aşa şi tu, 
să nu-ţi fie cu supărare, când ai intrat aici, ai găsit casa 
soră-mi mai rău ca un staul; deaceea te-ai supărat! 

STARODUM : Dumneata ești mai fericit ca mine. Eu imi fac 
griji cu oamenii. 

SCOTININ: Iar eu cu porcii. 


SCENA 8 
Aceiași, d-na Prostacova, Prostacov, Mitrofan şi Eremeeuna 


D-NA PROSTACOVA: (intrând) Ai luat tot ce-ţi trebue, Mitro- 
fanușca? 

MITROFAN: Am luat! Nicio grijă. 

D-NA PROSTACOVA: (către Starodum) Am venit, tăicuţule, 
să-ţi facem o rugăminte cu toţii. (Către sof şi fiu) Inchi- 
naţi-vă cu toată plecăciunea. 

STARODUM: Şi ce anume, doamnă? 

iuli sta iasa Mai întâi binevoiţi, mă rog; de şedeţi cu 

oţii. 
(Toată lumea se așează afară de Mitrojan şi Eremeevna) 


Uite despre ce e vorba, tăicuță. Pentru rugăciunile părin- 
ților noştri, dumnezeu ne-a hărăzit nouă, păcătoşilor, fie-ne 

| iertat, pe Mitrofanuşca. Noi am făcut tot ce ne-a stat în 
putință ca e! să ajungă aşa precum îl vezi. Binevocşte, tħ- 
cuțule, și dă-ţi osteneala să vezi câtă carte ştie. 
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STARODUM: Mă rog, doamnă! Dealtfel la urechile mele a şi 
ajuns vestea că și-a terminat chiar acum lecţia. Am aflat si 
cine sunt dascălii lui. Bănuesc dinainte câtă ştiinţă de carte 
trebue să aibă dacă a învățat cu Cuteichin, şi ce de-a mate- 
matică ştie dacă a învățat cu Țâfirchin. (Către Praudin) 
Aş fi tare curios să aud ce l-a învăţat neamțţul. 

D-NA PROSTACOVA: Din toale ştiinţele. tăicuţule. | l 

PROSTACOV: Din toate, taică. Impreun: 

MITROFAN: De toate, câte vrei. | 

PRAVDIN: (către Mitrofan) Cam ce, de pildă? 

MITROFAN : (îi intinde cartea) Uite, gramatica. 

PRAVDIN : (luând cartea) : Văd. E o carte de gramatică. Și 
ce știi din ea? 

MITROFAN: Multe. Am învățat substantiva, un lucru ce este, 
şi adjectiva, un lucru ce se alipeşte la substantiva, la locul 
său! 

PRAVDIN: Uşa, de pildă, e substantiv sau adjectiv? 

MITROFAN: Uşa, care uşă? 

PRAVDIN: Care uşă! Uite, asta, să zicem. 

MITROFAN: Asta e adjectivă. 

PRAVDIN: Dece asta? 

MITROFAN: Pentrucă e lipită la locul ei. Uite, la cămară, de 
şase săptămâni uşa nu e pusă în balamale şi stă aşa. Asta-i 
deocamdată substantivă. 

STARODUM: Aşadar, după părerea ta, cuvântul tâmpit este 
adjectiv fiindcă se alipeşte unui om prost. 

MITROFAN: Păi, desigur. 

D-NA PROSTACOVA : Ei, cum ţi se pare, tăicuţule ? 

PROSTACOV: Cum e, taică? 

PRAVDIN: Nici că s'ar putea mai bine. La gramatică e tare. 

MILON: Eu cred că şi la istorie trebue să fie tot așa de strașnic. 

D-NA PROSTACOVA: Apăi, cât despre asta, încă de mic avea 
o mare tragere de inimă pentru istorii. 

SCOTININ: Mitrofan îmi seamănă leit mie. Eu unul, nici nu 
pot adormi, dacă odăiaşul nu-mi spune vreo istorie. E mare. 
meşter pezevenchiul, te miri numai de unde le scoale! 
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D-NA PROSTACOVA: Ei, da, dar tot nu se poate măsura cu 
Adam Adamâci. 

PRAVDIN: (către Mitrofan) Şi ai ajuns departe la istorie? 

MITROFAN: Dacă am ajuns departe? Apăi după cum e şi isto- 
ria. Se'ntâmplă câte una de ajungi hăt departe, peste nouă 
mări și nouă țări, tocmai în împărăţia smeului... 

PRAVDIN: A! Vasăzică astfel de istorie te învață Vrailman? 

STARODUM: Vralman? Numele imi pare cunoscut. 

PRAVDIN: Nu cumva tot aşa de priceput ești şi la geografie? 

D-NA PROSTACOVA: (către Mitrofan) Auzi, dragul maichii? 
Ce fel de ştiinţă o mai fi şi asta? 

-MITROFAN: (incet către maică-sa) Da’ eu de unde să ştiu? 

D-NA PROSTACOVA: (încet lui Mitrofan) Nu te încăpățâna, 
suflețelule. Acum ai prilejul să arăţi ce ştii. 

MITROFAN: (încet mamei sale) Habar n'am dece mă'ntreabă | 

D-NA PROSTACOVA: (către Pravdin) Cum ai spus, tăicuţule, 
că se cheamă ştiinţa aia? 

PRAVDIN: Geografie. 

D-NA PROSTACOVA : (către Mitrofan) Auzi, cică iorgrafia | 

MITROFAN: Da’ ce-o mai fi și asta! Doamne, dumnezeule! S'au 
pus pe capul meu şi pace! 

D-NA PROSTACOVA: (către Pravdin) Chiar aşa, tătcuţule. Mai 
bine, fii bun şi spune-i ce fel de știință-i aia şi el ţi-o poves- 
teşte indată. 

ir A E o ştiinţă care se ocupă cu descrierea pămân- 
tului. 

D-NA PROSTACOVA: (către Starodum) Și, la ce-ar folosi asta, 
mă' rog? 

STARODUM: De pildă, i-ar folosi mai întâi de toate, dacă s'ar 
intâmp!a să călătorească undeva ; ar ști încotro să meargă. 

D-NA PROSTACOVA : Ei, asta-i acum! D'apo: surugii la ce 
sunt, taică? Ei ce treabă au? La urma urmelor nici n'ar 
fi chiar o ştiinţă potrivită pentru un nobil. N'are decât să 
spună: „Du-mă în cutare loc“, şi o să-l ducă, unde poiteşte. 
Pentru mine, te rog să mă crezi, tăicuţule, toate câte nu le 

stie Mitrofanuşca al meu, toate-s fleacuri. 
STARODUM: O, desigur, doamnă. Pentru omul care nu vrea 


să 'nveţe, e o mare mângâiere să socoată drept îleacuri tot 
ce nu ştie el. 

SCOTININ: Că învățătura e un fleac, a dovedit-o cu vârf și 
îndesat răposatul nostru unchi Vavila Faleleevici. Nimeni 
nu l-a auzit vorbind vreodată despre ştiinţa de carte, şi nici 
n'a vrut să audă despre aşa ceva! Și ce cap avea! 

PRAVDIN: Cum adică? 

SCOTININ: Să vezi ce-a pățit odată. Cum venea în galopul 
calului, dă să treacă prin poarta de piatră. Era un bărbat 
înalt cât o prăjină, iar poarta, joasă şi, de beat ce era, a 
uitat să se aplece. Măi! Și se izbeşte odată cu fruntea drept 
în zidul de deasupra porţii, şi rămâne întins pe spatele calu- 
lui, care l-a dus aşa până în pridvorul casei. Aş vrea să 
ştiu dacă există pe lume măcar o singură frunte de om 
învățat care să nu se fi stărâmat bucăţi dintr'aşa o izbiturâ? 
lar unchiul, dumnezeu să-l ierte, venindu-şi în fire, a intre- 
bat doar dacă nu cumva s'a dărâmat zidul dela poartă. 

MILON : Dumneata, domnule Scotinin, singur snui că nu ești 
om învățat; eu însă cred că în cazul acesta nici fruntea 
dumitale nu s'ar fi arătat mai tare ca a unui învățat. 

STARODUM: (către Milon) Să nu pui rămăşag. Eu cred că în 
neamul Scotininilor toți au fost tari de cap. 

D-NA PROSTACOVA: Taică dragă! Dar ce mare procopseală să 

„fii învăţat? (Către Pravdin) Uite, chiar tu, tăicuţule, eşti 
mai deştept decât alții şi cât trebue să munceşti! Chiar şi 
acum, când veneam încoace, am văzut că ţi-a sosit un plic. 

PRAVDIN: Un plic pentru mine? Şi nimeni nu-mi spune nimic? 
(Sculându-se) Vă rog să mă iertaţi că vă las. Poate că 
mi-a venit vreun ordin dela namestnic. 

STARODUM: (se scoală și după el tofi ceilalți) Du-te dragul 
meu, nu-mi iau încă rămas bun dela dumneata. 

PRAVDIN: Ne mai vedem. Plecaţi mâine dimineaţă? 

STARODUM: Pe la orele șapte. 


(Praudin iese) 


` MILON: lar eu, chlar mâine, după ce vä voi conduce, am să 
pornesc cu unitatea mea. Mă duc să dau dispoziții de 
plecare. 


(Milon pleacă, luându-și cu privirea rămas bun dela Sofia) 
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SCENA 9 


(D-na Prostacova, Mitrofan, Eremeewnu, Starodum, Soția) 


D-NA PROSTACOVA: (către Starodum) El, tăicuţule! Te-ai in- 
credințat ce fel de băiat e Mitrofanuşca? 

SCOTININ : Ei, dragă prietene! Pe mine mă vezi cum sunt? 

STARODUM: V'am cunoscut pe amândoi cum nu se poate mai 
bine. 

SCOTININ: Atunci, mi-o dai pe Sofiuşca de soție? 

STARODUM: Nu ţi-o dau. 

D-NA PROSTACOVA: Ii va fi cumva mire Mitrofanuşca? 

STARODUM: Nicidecum. 

D-NA PROSTACOVA: Şi dece, mă rog? : 7 

SCOTININ: Care-i piedica? impreuna 

STARODUM: (apropiindu-i laolaltă) Am să vă mărturisesc acum 
o taină. E logodită. 


(Iese, făcând un semn Sofiei să-l urmeze) 


D-NA PROSTACOVA: Ah, ticălosul ! 

SCOTININ: Să ştii c'a innebunit. 

D-NA PROSTACOVA: (cu nerăbdare) Când a spus că pleacă? 

SCOTININ: Ai auzit doar, dimineaţa pe la ora șapte. 

D-NA PROSTACOVA: La şapte. 

SCOTININ: Mâine mă scol și eu de cu ziuă. Fie el cât o vrea 
de deștept, dar de un Scotinin n'are să scape așa cu una, 
cu două. (/ese 

D-NA PROSTACOVA: (alergând furioasă pe scenă, frământată 
de un gând) La şapte!... Noi ne sculăm mai devreme... ce 
mi-am pus in gând, aceea o să fac... Veniţi incoace cu toții! 


(Toţi aleargă la dânsa) 


D-NA PROSTACOVA: (către soț) Mâine la şase dimineaţa careta 
să fie gata înhămată şi trasă la intrarea din dos. Ai auzit? 
Vezi să nu întârzii. 

PROSTACOV: Am înţeles, maică. 

D-NA PROSTACOVA: (către Eremeeuna) Ai sä stai toată noap- 
tea de veghe la ușa Sofiei şi nu cumva să te fure somnul. 
Cum se trezeşte, vii fuga la mine. 
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EREMEEVNA: N'am s'o scap nicio clipă din ochi. 

D-NA PROSTACOVA: (către fiul ei) Tu, dragul maichii, la șase 
să fii gata imbrăcat și n'o lăsa să iasă din odaie. 

MITROFAN: Aşa oi face. 

D-NA PROSTACOVA: Duceţi-vă acum cu dumnezeu. (Toţi ies) 
lar eu ştiu ce am de făcut. Unde e necaz, e și bucurie. O să 
se supere bătrânul şi, până la urmă, vrând-nevrând, tot o să 
ne ierte. Iar noi ne-om lua ce-i a! nostru. 


Siârşitul actului patru 


ACTUL V 


SCENA 1 
Starodum și Pravdin 


PRAVDIN: Era plicul de care m'a înștiințat ieri gazda în pre- 
zența dumneavoastră. 

STARODUM: Aşadar, eşti acum în măsură să pui capăt lipsei 
de omenie a acestei moşierese? 

PRAVDIN: Sunt imputernicit să iau sub curatelă conacul și 
satele, la cea dintâi manifestare de furie, de pe urma căreia 
ar putea să aibă de suferit oamenii de sub oblăduirea ei. 

STARODUM: Mulţumim lui dumnezeu că omenirea poate să-și 
găsească un scut de apărare! Crede-mă că acolo unde cârmui- 
torul cugetă și știe care este adevărata glorie, acolo nu se 

-poate ca omul să nu-şi primească drepturile. Acolo toţi işi 

-vor da seama îndată că fiecare trebue să-şi caute fericirea 
şi bunăstarea numai în ceeace-i îngăduit de lege... şi că a 
asupri şi a inrobi pe semenii tăi este o nelegiuire. 

PRAVDIN : Sunt întru totul de părerea dumneavoastră. Dar cât 
de greu e să stârpeşti prejudecățile învech'te, de pe unma 
cărora oamenii cu suflet josnic trag fel de fel de foloase. 

STARODUM: Ascultă-mă, dragă prietene! Un mare cârmuitor 
trebue să fie înțelent şi datoria lui este să arate oameni'or 
ce anume este spre binele lor. Gloria sa stă în înțelepciunea 
cu care cârmueşte pe supușii săi, căci numai pentru a sta 
în fruntea unor manechine nu se cere mare inţelepciune. 
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In sat de obicei e ales văcar țăranul cel mai fără de minte, 
căci pentru a păzi vitele nu se cere prea multă minte. Un 
suveran demn de tronul său este acela care caută să insuile 
principii înalte supuşilor săi, şi de aceasta ne-am putut 

_ încredința chiar noi. 

PRAVDIN: Bucuria de a avea supuși cu cugetul neincătuşat 
trebue să fie atât de mare, incât nu înţeleg ce imbolduri ar 
putea să-l abată din cale... 

STARODUM: Ce suflet mare trebue să albă un suveran pentru 
a imbrățişa calea adevărului şi a nu se abate niciodată din 
drumul lui! Şi, în primul rând, gloata de lingăi hapsâni... 

PRAVDIN : Eu nu mă pot gândi la un linguşitor fără ca sufietul 
să mi se umple de un dispreţ nemărginit. 

STARODUM: Linguşitorul e o făptură care nu numai despre 
a.ții, dar nici despre el însuşi nu are o părere bună. El 
caută mai întâi să întunece mintea omului, pentruca apoi să 

„facă din el ce-i vine la socoteală. E ca tâlharul de noapte, 
care mai întâi stinge lumânarea şi apoi s'apucă să prade. 

PRAVDIN': De bunăseamă că propria-i corupție e izvorul suferin- 
țetor omuiui, dar putinţa de a-l! înălța... 

STARODUM : Stă în mâinile suveranului. De îndată ce fiecare își 
va da seama că, fără a se conduce după precepte morale 
nimeni nu poate să ajungă un om în adevăratu. înțeles al 
cuvântului, că nici cu atitudine slugarnică şi nici cu bani 
nu se poate obține ceeace se dobândește prin merite că 
oamenii sunt aleşi potrivit cu funcţia, şi nu funcțiile sunt 
vânate prin abuzuri de către oameni — fiecare va găsi că e 
mai folositor să se conducă după principii morale și fiecare 
va deveni un om de treabă. 

PRAVDIN: Aveţi toată dreptatea. Un mare suveran acordă... 
STARODUM: Bunăvoinţa şi prietenie acelora cărora vrea să le-o 
acorde, iar funcţiile şi titiurile acelora care le merită. 
PRAVDIN: Şi ca să nu mai fie lipsă de oameni cu adevărat 

vrednici, astăzi se pune mare preț pe educaţie... 

STARODUM: Ea trebue să fie chezăşia prosperității statului, 
Noi vedem astăzi urmările nefaste ale unei educaţii proaste, 
Ce folos poate avea patria dela un om ca alde Mitrolunuşca, 
pentru care nişte părinţi neghiobi mai plătesc pe deasupra 
şi bani unor învăţători tot atât de neghiobi? Câţi părinţi 
dintre nobili nu lasă educaţia morală a fillor lor pe seama 
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unui rob ! Şi vezi deodată, cum după vreo cincisprezece an;. 
în loc de un rob se formează doi: bătrânul educator şi tână. 
rul cuconaș. 

PRAVDIN: Dar cei din inalta societate îşi dau copiii la invi- 
țătură.,. 

STARODUM : Ai dreptate; numai că eu aş vrea ca, pe lânga 
toată învăţătura ce li se dă, să nu se uile că ţinta cea mai 
de seamă a intregii învățături este moralitatea. Te rog si 
mă crezi că ştiinţa, în mâinile cuiva care e pornit pe rele. 
este o armă cumplită, în putinţa de a face rău. Invățăturs 
inalță numai sufletele cinstite. Eu aş vrea, de pildă, ca cei 
care are in grijă educaţia tânărului fiu, al vreunui domn ci 
vază, să deschidă zilnic istoria şi să-i arate două lucruri. 
in primul rând, cum au contribuit oamenii mari la binele 
patriei lor; şi în al doilea rând, cum potentaţii nedemni. 
care au abuzat de puterea și increderea ce li s'a acordat. 
folosindu-le in rău, s'au prăbuşit din această pricină dele 
inălțimea strălucirii lor somptuoase în bezna disprețului și 
a hulei. 

PRAVDIN: Se cere într'adevăr ca fiecare, din orice categorie 
socială ar face parte, să capete o educaţie potrivită; atunci 
am avea siguranţa că... Dar ce sgomot se aude? 


STARODUM: Ce s'a întâmplat? 


SCENA 2 
Aceiași, Milon, Sofia, Eremeevna 


MILON : (dând-o laoparte pe Eremeerna, care o fine pe Sofia 
şi nu vrea să-i dea drumul. Are sabia scoasă din teacă și 
strigă la oameni) Să nu indrăznească cineva să se apropie 
de mine! 

SOFIA: (se repede spre Starodum) Vai! Unchiule, apără-mă ! 

STARODUM: Ce este, ce s'a întâmplat, draga mea ! 

PRAVDIN: Ce nelegiuire ! 

SOFIA: Tremur toată de spaimă ! 

EREMEEVNA : Vai de capul meu, ce mă aşteaptii acum! 
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impreună 


MILON: Nişte ticăloşi ! Venind incoace, vád deudată o mulţime 
de slugi care, inșfăcând-o de subţiori o târau, cu toată im- 
potrivirea el, din pridvor spre caretă. 

SOFIA: Iată-l pe salvatorul meu! 

STARODUM: Dragă prietene! 

PRAVDIN: (către Eremeevna) Să-mi spui îndată unde voiau 
s'o ducă, altfel ai să-ți primeşti pedeapsa pentru fărăde- 
legea asta. 

EREMEEVNA: S'o cunune, tăicuţul meu, s'o cunune! 

D-NA PROSTACOVA: (din culise) Hoţilor! Pungaşilor! Tâ!- 
harilor! Pun de vă omoară pe toţi în bătaie! 


SCENA 3 
Aceiași, d-na Prostacova, Prostacov, Mitrofan 


D-NA PROSTACOVA: Ce fel de stăpână sunt in casa asta? 
(Arătându-l pe Milon) E deajuns ca un străin să înceapă să 
amenințe pentruca porunca mea să nu fie luată in seamă. 

PRAVDIN: Nelegiuirea la care eu însumi am fost martor, vă 
dă dreptul dumneavoastră ca unchi, iar dumitale, ca logod- 
nic... 

D-NA PROSTACOVA: Logodnic! | 

PROSTACOV: Halal să ne fiel impreună 

MITROFAN: S'a dus dracului totul! | 

PRAVDIN: Să cereți guvernului să pedepsească in chipul cel 
mai aspru, aşa cum prevede legea, ofensa ce vi s'a adus. O 
voi trimite de îndată în fața judecății pentru atentat la 
ordinea publică. 

D-NA PROSTACOVA: (se aruncă în genunchi) Tăicuţule, am 
greşit, sunt vinovată! 

PRAVDIN: Nu se poate să nu fi luat parte și soțul şi fiul la 
această faptă mârşavă... 

(Împreună, se aruncă în genunchi) 

PROSTACOV: Iată-mă vinovat fără vină. 

MITROFAN : Am greşit, unchişorule. 

D-NA PROSTACOVA : Of, muiere nesocolită ce sunt] Ce-am 
fâcut ! Ce-am făcut ! 
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SCENA 4 
Aceiași şi Scotinin 


SCOTININ: Ei, soro, straşnică glumă... Da’ ce-i asta? Toţi al 
noştri stau în genunchi ! 

D-NA PROSTACOVA: (în genunchi) Vai, indură-te, tăicuţule! 
Capul plecat sabia nu-l taie. Al meu e păcatul ! Nu mă nenv- 
rociți! (Către Sofia) Măicuţă scumpă, iartă-mă! Indură-te 
de mine. (Arăfând pe soțul şi fiul ei) şi de bieţii orfanii 
ăştia. 

SCOTININ: Ce faci, soro? Ţi-ai ieşit din minţi? 

PRAVDIN: Dumneata să taci, Scotinin, auzi! 

D-NA PROSTACOVA : Dumnezeu o să te miluiască impreună cu 
scumpul tău mire; la ce o să-ți fo.osească pieirea mea? 
SOFIA : (către Starodum) Unchiule! Trec peste jignirea ce mi 

s'a adus. 

D-NA PROSTACOVA: (întinzând mâinile către Starodum) Tăi- 
cuțule, iartă-mă și tu pe mine, păcătoasa. Doar nu sunt înger, 
nu-s decât un om. 

STARODUM: Știu, ştiu, că omul nu poate îi inger. Dar nici 
satană nu trebue să fie. 

MILON: In nelegiuire, ca şi în căință, iat-o, e tot aşa de demnă 
de dispreț. 

PRAVDIN: (lui Starodum) E deajuns să faceţi o simplă plân- 
gere, un singur cuvânt adresat: guvernului... și nimeni n'ar 
mai putea s'o salveze. 

STARODUM: Nu vreau pieirea nimănui. O iert. (Tofi se ridică 
repede in picioare) 

D-NA PROSTACOVA: Ne-a iertat! Of, tăicuțule!... Ei! Acum, 
am să mă răiuesc eu cu ticăloasele astea de slugi. Am să le 
iau la păruială pe fiecare la rând. Aflu eu cine e acela care 
a scăpat fata din mâini! Nu, nu, ticăloșilor, tâlharilor! Cât oi 
trăi mam să vă iert că v'aţi bătut joc de mine. 

PRAVDIN: Dar, mă rog, pentru ce vrei să-i pedepseşti pe 
oamenii dumitale ? 

D-NA PROSTACOVA: Vai, tăicutule, da’ ce vorbă o mai fi și 
asta? Cum, nu sunt eu stăpâna lor? 

PRAVDIN: Si dumneata te socoţi in drept să-i baţi oricând tti 
vine poftă? 
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SCOTININ: Da’ cum adică, un nobil n'are voie să-şi bată sluga 
când ii vine cheful? | 

PRAVDIN: Când îi vine cheful! Cum aşa? Eşti vrednic de nea- 
mul Scotininilor. (D-nei Prostacova) Nu, doamnă, află că 
nimeni nu are voie să tiranizeze oamenii. 

D-NA PROSTACOVA: Cum adică? Nobilul când vrea nu e liber 
nici sluga să-și bată? Atunci la ce s'a mai dat ucazul cu 
drepturile nobililor? 

STARODUM: Cum te văd, eşti meşteră la tălmăcit ucazurile! 

D-NA PROSTACOVA: Dumneata vrei să-ți baţi joc de mine, 
dar eu mă duc chiar acum să mi-i iau de ceaiă, pe fieştecare 
la rând. (Dă să plece) 

PRAVDIN: (oprind-o) Opreşte-te, o clipă, doamnă. (Scoate o 
hârtie şi, cu o voce gravă, către Prostacov) Îţi ordon în 
numele guvernului să aduni indată pe toți servitorii și 
țăranii voştri, ca să le aduc la cunoştinţă ucazul prin care 
guvernul imi poruncește să iau sub curatelă gospodăria şi 
satele voastre, drept pedeapsă pentru purtarea neomenească 
a soţiei dumitale, purtare la care a dus-o mintea ei neso- 
cotită. 

PROSTACOV: Vai de mine, ce-au ajuns să audă urechile mele! 

D-NA PROSTACOVA : Cum? O altă năpastă! Pentru ce, tăicu- 
țule? Că doar eu is stăpână în casă la mine... 

PRAVDIN: O stăpână lipsită de omenie, a cărei purtare rea 
nu poate fi îngăduită într'un stat bine organizat. (Către 
Prostacov) Du-te! 

PROSTACOV: (pleacă plesnindu-și palmele) De unde a mai dat 
şi năpasta asta peste noi, maică? 

D-NA PROSTACOVA : (văifându-se) Vai de mine! Ce pacoste! 

SCOTININ: E-he-he! Păi după cum văd, te pomeneşti că intru 
şi eu la apă. Aşa poate să-i bage pe toți Scotininii sub cu- 
ratelă... Ia mai bine s'o şterg până nu-i prea târziu. 

D-NA PROSTACOVA: Am pierdut tot! M'am dus de râpă! 

SCOTININ: (către Starodum) Venisem la tine după răspuns pe 
chestia mirelui... 

STARODUM: (arătând pe Milon) Acesta e mirele. 

SCOTININ: A! ha! Apoi nu mai am ce căuta aici. Pun caii la 
trăsură şi... 

PRAVDIN: Du-te la cocinele tale. Dar te sfătuesc să te păzeşti. 
Am auzit că te porţi cu porcii ceva mai bine decât cu oamenii... 
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SCOTININ : (plecând infricoșat) Dar cum să țin la oameni. 
prea stimate domn, când ei faţă de mine fac pe deştepţii> 


Pe când aşa, între porci, cel mai deştept sunt eu. 


SCENA 5 


D-na Prostacova, Starodum, Praudin, Mitrojan, Soția. 
Eremeevna 


D-NA PROSTACOVA: (către Pravdin) Nu mă nenoroci, tăicu- 
țule! Ce-ţi pică in pungă din asta? Nu se poate cumva anula 
ucazul ăsta? Parcă toate ucazurile se aduc la indeplinire? 

PRAVDIN: In niciun caz nu mă abat dela îndatoririle mele. 

D-NA PROSTACOVA: Dă-mi un răgaz măcar de trei zile. 
(Aparte) V'aş arăta eu cine sunt... 

PRAVDIN: Nici măcar de trei ore. 

STARODUM: Așa, dragul meu! In trei ore asta e în stare să 
facă atâta prăpăd, încât nici într'o viață de om n'ai putea 
drege ce a stricat. 

D-NA PROSTACOVA: Dar cum ai să te descurci tu, taică, cu 
toate grijile gospodăriei? 

PRAVDIN: Asta mă privește. Tot ce aţi luat dela alţii va fi res- 
tituit celor în drept, iar... 

D-NA PROSTACOVA: Dar datoriile cine le plătește?... Nu i-am 
plătit incă nici pe dascălii lui Mitrofanușca. 

PRAVDIN: Dascălii? (Către Eremeevna) Sunt aici? Cheamă-i 
încoace. 


PRAVDIN: Cheamă-i pe toţi. 
(Eremeeuna iese) 


beea N'ai nicio grijă, doamnă, am să-i mulţumese eu pe 

oţi. 

STARODUM : (văzând pe d-na Prostacova abătulă) N'ui dece 
să te amărăşti, doamnă, să vezi c'ai să te simți mult mai 
bine, când n'o să mai ai puterea de a face rău altora. 
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D-NA PROSTACOVA: Mulţumim de aşa bunătate! La ce am să 
mai fiu eu bună, dacă in casă la mine, nici măcar mâinile nu 
mi-s slobode. 


SCENA v 
Aceiaşi, Eremeeuna, Vralman, Cuteichin, Țăjirchin 


EREMEEVNA : (introducând pe preceptori către Pravdin) Pol- 
tim, taică, i-am adus pe toţi grămadă. 

VRALMAN : (către Praudin) Înălţimea foastra a pineioit să mă 
poftească la tânsul ? 

CUTEICHIN : (către Pravdin) Chemat am fost şi înfăţişatu- 
m'am ! 

ȚAFIRCHIN : (către Praudin) Ordonaţi, înălțimea voastră ! 

STARODUM : (din clipa când a intrat Vralman, il priveşte ru 
atenţie, şi recunoscându-l) Ei ! Tu eşti, Vralman! 

VRALMAN : (recunoscându-l pe Starodum) Ai! Ai! Ai, ai, ai! 
Tumneaioastră sunteţi, punul meu stăpân. (Sărufându-i 
pulpana hainei) Cum o tuceţi cu sănătatea, tăicuţule, sun- 
teţi pine ? 

PRAVDIN : Cum, îl cunoaşteţi ? 

STARODUM : Cum să nu-l cunosc ? Trei ani l-am avut vizitiu. 


(Surprindere generală) 


PRAVDIN : Halal profesor! 

STARODUM: Cum, tu eşti profesor aici? Vralman, eu te-am 
crezut om cumsecade. Cum de te-ai apucat de o treabă la 
care nu te pricepi. 

VRALMAN : Dar ce să faci, taică ? Nu sunt eu prim, nu sunt 
eu ultim. Trei luni umplat la Moscfa fără serviciu, la nimeni 
nu trebuit fizitiu. Trebuit ori mori de foame, ori faci pro- 
fesor... 

PRAVDIN : (către preceptori) In calitatea mea de curator, numit 
de guvern la această mosie, vă concediez. 

TAFIRCHIN : Nici că se putea mai bine. 
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CUTEICHIN : Binevoiţi să ne concediaţi ? Dar mai intâi să ne 
socotim... 

PRAVDIN : Ce pretenţii ai ? 

CUTEICHIN : Apăi, prea stimate domn, socoteala mea e destul 
de mare. Pentru o jumătate de an de învăţătură, pentru 
încălțămintea pe care am rupt-o în trei ani de zile, pentru 
timpul pierdut când veneam aici degeaba, pentru... 

D-NA PROSTACOVA: Cuteichin! Suflet hain ce eşti! Pen- 
tru ce ceri toate astea ? 

PRAVDIN : Vă rog, doamnă, să nu vă amestecați. 

D-NA PROSTACOVA : Apoi dacă-i vorba s'o spunem deschis, 
zi cu ce s'a ales Mitroianuşca de pe urma învățăturii iale, 


ai ? 

CUTEICHIN : Asta îl priveşte pe el, nu pe mine. 

PRAVDIN : (către Cuteichin) Bine, bine (Către Țâțirchin) Tu ce 
ai de primit? 

ŢAFIRCHIN : Eu? Nimic. 

D-NA PROSTACOVA : EI, tăicuțule, a primit pentru un an zece 
ruble, iar pentru al doilea n'a primit niciun ban. 

ŢAFIRCHIN : Păi pentru cele zece ruble am tocit cizmele doi 
ani de zile. Şi acum suntem chit. 

PRAVDIN: Dar pentru învățătură. 

ŢĂFIRCHIN : N'am de primit nimic. 

STARODUM : Cum aşa, nimic. 

ŢĂFIRCHIN : Nu iau nimic. Că doar el n'a invăţat nicio buche 
până acum. 

STARODUM : Și cu toate astea trebue să ți se plătească. 

ŢĂFIRCHIN : N'am pentru ce să iau. L-am s.ujit pe țar peste 
douăzeci de ani. Am luat bani pentru slujbă, dar aşa degeata 

„am luat şi nici n'o să iau. 

STARODUM : lată un om cu adevărat de treabă ! (Srarodurn și 
Milon scot bani din portofel). 

PRAVDIN : Şi ţie nu ţi-e ruşine, Cuteichin ? 

lea a (își pleacă capul) M'am făcut de râs, păcătosul 

e mine. 

STARODUM : (către Țâfirchin) Primeşte, te rog, prietene, pen- 
tru bunătatea inimii tale. l 

ŢĂAFIRCHIN': Vă mulțumesc, înălţimea voastră. Vă sunt receu- 
noscător. E voia domniei voastre să-mi dăruiţi. Dar nici 
în ruptul capului n'aş cere ceeace n'am meritat. 


MILON: (dându-i bani) Poftim şi dela mine, prietene! 
ŢAFIRCHIN : Şi pentru asta, mulţumim... pentru toate. A 


(Pravdin ii dă şi el bani) 


TAFIRCHIN : Dar pentru ce mă copleșiți atâta, înălțimea voas- 
tră ? 

PRAVDIN : Pentru că nu semeni lui Cuteichin. 

TAFIRCHIN : Doar eu sunt soldat, înălțimea voastră... 

PRAVDIN : (către Țâfirchin) Aşadar, prietene, du-te cu dum- 
nezeul. 


(Țâfirchin iese) 


PRAVDIN : lar tu, Cuteichin, să vii aici mâine şi ai să te soco- 
teşti cu doamna. 
CUTEICHIN : (plecând grăbit) Cu dânsa? Mai bine mă las 


ăgubaș. 

VRALMAN : Pe betrina tumneafoastră slugă nu lăsaţi înălțimea 
foastră. Luaţi-mă iar la tumneafoastră. 

STARODUM : Dar nu te-ai desobişnuit de cai, Vralman? 

VRALMÂN : A, de unde, tăicuțule! Cât am trăit cu stăpânii 
de aici, am crezut câ tot una cu caii. 


SCENA 7 
Aceiaşi şi camerdinerul 


CAMERDINERUL : (către Starodum) Careta e trasă. 
VRALMAN : Porunciţi să mân eu caii? 
STARODUM : Du-te și ia-ți locul pe capră. 


(Vralman pleacă) 


SCENA FINALĂ 


(D-na Prostacova, Starodum, Milon, Soția, Pravdin, Mitrofan 
Eremeevna) 


STARODUM.: (căfre Pravdin, ținând de mână pe Soția şi 
Milon) Ei, dragă prictene! Nol plecăm, urează-ne... 
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PRAVDIN : O fericire deplină la care au dreptul inimile cinstite. 

D-NA PROSTACOVA : (se repede şi-l imbrăjişează pe [iul ei) 
AMutrofanuşca ! Numai pe tine te mai am pe lume, dragu' 
maichii. 

MITROFÂN : la mai slăbeşte-mă, mămucă ! Nu mă omori cu 
dragostea... 

D-NA PROSTACOVA : Și tu! Şi tu te lepezi de mine! Of, copil 
nerecunoscător ! (Leșină). 

SOFIA : (alergând la ea) Doamne ! A leşinat ! 

STARODUM : (către Sofia) Dă-i ajutor. 


(Sofia şi Eremeevna caută s'o readucă în simţire) 


PRAVDIN : (către Mitrofan) Nemernicule ! Tocmai tu te porţi 
aşa de urit cu maică-ta ? Tu nu știi că a ajuns la asta mai 
cu seamă din pricina dragostei nesăbuite ce o are pentru 
tine. 

MITROFAN : Ei, da parcă, nu se ştie că ea... 

PRAVDIN : Neisprăvitule.! 

STARODUM : (câtre Eremeevna) Cum îi mai este? 
EREMEEVNA : (privind-o cu atenție pe d-na Prostacova şi 
plesnind din palme) Se trezeşte ea, taică, se trezeşte. 
PRAVDIN: (către Mitrofan) Cu tine, drăguţule, ştiu eu ce 

trebue să fac. Hait, la militărie... 

MITROFAN : (dând din mână cu nepăsare) Despre mine mă dur 
unde m'or trimite. 

D-NA PROSTACOVA : (revenindu-și în fire, disperată) Sunt 
pierdută. Mi-au luat puterea ! De ruşine nu mai pot da ochii 

. cu lumea! Şi nici copil nu mai am! 

STARODUM : (arătând spre d-na Prostacova) : lată urmările 

nefaste ale unei purtări lipsite de omenie ! 


Sfârşitul comediei 
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